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PROLOG

Tak k tomu opravdu došlo. Bratři Saxonovi se měli rozloučit. Sešli se v tiché kavárně, objednali si pití, a teď se snažili nenuceně si povídat. Bez úspěchu. Všichni tři cítili napjatou atmosféru večera, ale zároveň si nebyli jistí, zda jen nezveličují naprosto obyčejnou událost. Koneckonců, nechystali se každý na jiný konec zeměkoule. Montana, Nevada a Oregon nebyly od sebe tak daleko a bratři od střední školy stejně nežili pohromadě.
Přesto ani jednomu z nich nebylo do smíchu.
Uplynulo teprve několik týdnů od události, která obrátila jejich životy vzhůru nohama. Všechno, co znali, téměř ze dne na den zmizelo. Jejich milovaný dědeček zemřel, a ještě než se s tou ztrátou dokázali vyrovnat, rodinný právník jim oznámil, že si nemají dělat žádné velké iluze ohledně dědictví. Krátce řečeno, peníze byly pryč, dům, auta, jachta, všechno, s čím bratři vyrostli.
Takovou ránu žádný z nich nečekal. Ocitli se téměř bez prostředků. Když přešel první šok, rozhodli se, že nebudou jen tak sedět, ale pokusí se udělat něco s tím málem, které jim zůstalo. Po pečlivém uvážení svých schopností se domluvili, že Chance, nejstarší, pojede do Montany a pokusí se dát dohromady dobytkářský ranč, Rush zamíří do Nevady ke stavební firmě a prostřední z bratrů, Cash, se vydá do Oregonu k dřevorubecké společnosti. Datum jejich odjezdu se přiblížilo a dnes se loučili.
Byli to dobře oblečení, pohlední muži. Všichni vysocí, štíhlí, s neposlušnými tmavými vlasy a elektrizujícíma modrýma očima, vzdělaní a inteligentní. Doposud jejich život plynul v příjemných radovánkách. Těm byl teď konec. Přišel čas probudit se z růžového snu a postarat se o sebe.
Hovor se stočil na to, co každý prodal, aby získal nějaké peníze. Nechali si jen pár věcí na památku. Zažili už stovky odjezdů, ale žádný z nich nebyl jako tenhle.
„Přemýšlel jsem,“ řekl Cash tiše. „Měli jsme sakra štěstí, že si nás dědeček vzal k sobě, když se táta s mámou zabili při tom leteckém neštěstí.“

„To je pravda,“ přitakal Chance. „Bylo mi pět, takže tobě musely být tři a Rushovi jen rok. Ano, měli jsme štěstí, že se o nás dědeček postaral.“

„Byl to drsný chlap,“ vložil se do debaty Rush. „Přesto nám snad nikdy neřekl ne.“

„Měl nás rád,“ řekl Cash. „Nikdy předtím jsem si to neuvědomil. Byl vždycky po ruce, když jsme ho potřebovali, ale nevzpomínám si, že by někdy dal své city najevo slovy.“ Pohlédl na sourozence. „Vy ano?“

Rush zavrtěl hlavou. „Já ne.“

Chance se napil a postavil skleničku na stůl. „Možná jsme po něm tuhle rezervovanost zdědili. Řekli jste někdy někomu, že ho máte rádi? Já určitě ne.“

„Ani ženě ne?“ zajímal se Cash.
Bratři si vyměnili chlapské úsměvy. „No… nikdy jsem to nemyslel vážně,“ připustil Chance. „Říct to a myslet to vážně jsou podle mě dvě naprosto různé věci. Víte, je dost divné, že ještě nejsme ani jeden ženatý.“

„Máme spoustu času,“ odtušil Rush. „Alespoň já nikam nespěchám.“

„Jak vidíš, my také ne,“ opáčil Chance suše. „Ale během těch několika posledních týdnů jsem přemýšlel o spoustě věcí.“

„O ženění?“ ptal se Rush překvapeně.
„Spíš o životě jako takovém, ale pravdou je, že manželství je rozhodně jeho součástí, bratříčku. Rodina je to, na čem nejvíc záleží, Rushi.“ Chance bratry přejel vážným pohledem. „Neměli jsme štěstí jen proto, že jsme měli dědečka, ale taky proto, že jsme měli jeden druhého.“

„To je pravda,“ souhlasil Cash střízlivě. „Musíme zůstat ve spojení.“

„Můžeme si telefonovat,“ řekl Rush.
Chance dojatě přikývl.
Jejich pouto bylo pevné a jisté a svou upřímností a hloubkou daleko přesahovalo pouhý pokrevní svazek.
Odkašlal si, ale ani potom ze sebe nevypravil jediné slovo. Možná to tak bylo dobře. Každý z nich věděl, jak se cítí zbylí dva.
Když se o hodinu později loučili, objímali se a poplácávali po zádech.
„Vánoce,“ vyhrkl najednou Cash. Chance a Rush se na něj tázavě zahleděli. „Ať už nás potká cokoli, slibme si, že se o Vánocích sejdeme.“

Do prosince zbývalo ještě šest měsíců, ale Cashův návrh jim přesto připadal uklidňující. „A kde?“ chtěl vědět Rush.
„To můžeme domluvit později,“ odpověděl Chance. „Ale ten nápad se mi líbí. O Vánocích.“

Potřásli si na to rukama. Ať už se v Nevadě, Montaně a Oregonu setkají s jakýmikoli překážkami, v prosinci se zase sejdou.
Když se rozcházeli, jejich srdce byla mnohem lehčí, a to všechno kvůli pouhému nápadu sejít se o Vánocích.
PRVNÍ KAPITOLA
Cash Saxon se do Oregonu těšil. Nevěděl, zda bratři také tak dychtí poznat neznámou budoucnost, která je čeká, ale on sám na ni byl čím dál zvědavější.
Proč? ptal se sám sebe během cesty na západ. Proč mu životní styl, o němž nevěděl vůbec nic, najednou připadal tak lákavý? Byla to výzva? Mužný dojem, kterým působili dřevorubci, jež vídal v časopisech na obrázcích u článků o dřevařském průmyslu? Nebo nezávislost a možnost postavit se na vlastní nohy? Nebo to bylo prostě jen proto, že rád nosil džíny a vysoké boty a miloval přírodu?
Cash se vybavil všemi informacemi, které mu Robert Teale, rodinný právník, mohl zjistit. Věděl, že ho v dřevorubecké společnosti čeká partner, což bylo něco, s čím se jeho bratři nesetkají. Skutečnost, že bude mít partnera, však Cashe nijak neděsila. Naopak. James Parrish – Velký Jim, jak se mu podle Tealových informací říkalo – vedl společnost už dlouhou dobu a Cashovi spojení s ním připadalo výhodné. Vždyť co on věděl o těžbě dřeva? Jistě, měl pasivní znalosti z knih, televize a článků v časopisech. Ale žádné praktické zkušenosti, což však hodlal co nejrychleji změnit. Bude pracovat po boku Velkého Jima a všechno se naučí od základů.
Cash zabočil na klikatou lesní cestu a usmál se.
Jinak než od základů se ničemu stejně naučit nedá.
Teale mu dal podrobné instrukce, kde hledat Saxon-Parrishův dřevorubecký tábor, ležící v hlubokém lese vysoko v horách Cascade Range. I když se den už rychle chýlil k večeru, bylo pořád dost teplo, aby se dalo jet se staženými okénky. Vlhká, aromatická vůně lesa probouzela Cashe k životu. Zapadající slunce probleskující větvemi borovic tančilo na silnici před ojetým wagoonerem, kterého si Cash koupil v Portlandu poté, co přiletěl z východu. Za každou zákrutou se objevil další kus lesa a další scenerie. Cashovo nadšení ještě vzrostlo, když podle detailních instrukcí zjistil, že už je velice blízko táboru.
Konečně za poslední zatáčkou zahlédl mezi stromy budovy. Jeho úsměv se rozšířil. Zabočil na mýtinu mezi stromy a staveními a zastavil, aby se rozhlédl. Nalevo spatřil garáž zařízenou jako dílnu a v ní velké nákladní auto. Přímo před sebou měl budovu, která mohla být úplně čímkoli; Cash ji považoval za ubytovnu. Dům hned vedle mu připadal jako jídelna. Napravo od něj stála zřejmě kancelář a za ní, hlouběji v lese, srub… obydlí Velkého Jima?
V dohledu bylo jen pár lidí. Jeden muž opravoval v dílně nákladní auto a několik dalších postávalo u budovy, o níž si myslel, že je to ubytovna.
Zhasnul motor a vystoupil z wagooneru. Potom spatřil nápis: Parrish-Saxonova dřevorubecká společnost. Zamračil se, protože Robert Teale o ní vždycky hovořil jako o Saxon-Parrishově. Rozhodnul se, že se tím nenechá otrávit, a zamířil k mužům před ubytovnou.
„Dobrý večer,“ zavolal jejich směrem.
Trojice mužů se na něj zvědavě zahleděla. „Dobrej.“

Cash došel až k nim. „Jste Saxon-Parrishovi muži?“

„Myslíte Parrish-Saxonovi?“ odtušil jeden z nich.
„To je fuk,“ usmál se Cash mdle. „Rozhodně tu jsem správně.“ Ukázal směrem ke srubu v lese. „To je Parrishův dům?“

Muži přikývli. Jeden z nich řekl: „Jo. Gus je uvnitř.“

Gus? Cash znejistěl. Teale mluvil o Jamesi Parrishovi, Velkém Jimovi, a ne o žádném Gusovi. Ale možná, že Gus je jen další přezdívka. Opět se mdle usmál. „Díky. Zajdu tam.“ Cítil na sobě pohledy těch mužů. Mohl se představit, ale myslel si, že Velký Jim – nebo Gus, pokud mu říkají v táboře takhle – by si s ním raději nejdřív pohovořil o samotě.
Z mýtiny vybíhala mezi stromy cestička, která končila u tří schodů vedoucích na zápraží srubu. Budova byla větší, než si původně myslel. Cash zaťukal na dveře a rozhlížel se kolem, zatímco čekal, až se objeví Gus.
Krásný dům. Prostý, snad trochu drsný, ale krásný. Vysoké stromy kolem se nad ním tyčily jako katedrála. Cash při pohledu na jejich vysokou klenbu úplně cítil, jak se kolem šíří noční chlad. Žilami mu proběhlo nadšené vzrušení. Tohle fantastické místo patřilo jemu. Tedy jemu a Velkému Jimovi.
Dveře se otevřely. „Ano?“

Cash spatřil drobnou ženu s rusými vlasy a výraznou tváří. Měla půvabný, trošku zvednutý nosík posetý pihami, a pod znepokojivě krásnými rty rozhodnou bradu s náznakem dolíčku.
Prohlížel si ji dál. Těsné, seprané džíny a modré tričko. Její postava…

Cashovi podivně vyschlo v ústech. Tahle droboučká ženská postava byla patrně nejhezčí, jakou kdy viděl. Plná ňadra, zaoblené boky a stehna a úzký pas, to všechno vypadalo naprosto dokonale.
„Ano?“ zopakovala se zvednutým obočím.
Cash cítil, jak se mu po krku a tvářích rozlévá horko. Neušlo jí, jak na ni zíral; jediné, co mu zbývalo, bylo předstírat, že si nevšiml toho nesouhlasně zvednutého obočí.
„Jsem Cash Saxon.“ Viděl, jak její obočí kleslo dolů.
„Říkal jste Saxon?“
Zjevněji to překvapilo. „Saxon, ano. Cash Saxon.“

„Hm… já jsem… Gus Parrishová.“

„Vy jste Gus?“ Cash si nemohl pomoci a musel se zasmát. „Promiňte mi to, ale nevypadáte jako žádný Gus, se kterým jsem se zatím setkal.“ Chtěl jí tou poznámkou zalichotit.
„Připadám vám tedy spíš jako Augusta?“ zeptala se Gus poněkud chladně.
„No, vlastně… ne.“ Cash se znovu zasmál. „Omlouvám se.“ Nechápal, proč pořád cítí touhu smát se. Něco v této krásné ženě ho uklidňovalo, stejně jako tenhle dům. Zdejší prostředí. Hory a hluboký les. Jeho zdejší poslání. Cítil, jak ho to všechno přitahuje, včetně Gus.
Ta však nevypadala nijak pobaveně. „Můžete si být jistý,“ prohlásila suše, „že tohle už jsem slyšela mockrát. Nepůjdete dál?“ Saxon. Nechápala, proč se tu objevil. Ale měl právo tu být, i když přijel se značným zpožděním.
„Ano, díky.“ Gus nebyla velký Jim, o tom nemohlo být pochyb. Možná je to jeho dcera. Cashovi zamrzl smích na rtech, když ho napadla další možnost: manželka.
Gus ustoupila a podržela mu dveře. Zatímco nečekaný a překvapivý návštěvník procházel kolem ní, vrhla na něj zkoumavý pohled. Stejně jako ona měl džíny. Na rozdíl od ní však s vyžehlenými puky a nové, ne z druhé ruky. Jeho boty – kovbojského typu a podle jejího názoru také pěkně drahé – se leskly jako zrcadlo. Jako celek ten muž působil odměřeně a sebejistě a byl příliš pohledný na to, aby vzbuzoval okamžitou důvěru.
Vešli do prostorné místnosti, o které Cash usoudil, že je to obývací pokoj. Jedna stěna byla kamenná a dominoval jí velký krb. Pokoj byl zařízen pohovkou, spoustou pohodlně vypadajících křesel, několika stolky, lampami a pestrými koberečky na vyleštěné dřevěné podlaze. Bylo to útulné místo a Cashovi připadalo, že se výborně hodí k náladě okolí.
Gus mávla rukou. „Posaďte se.“

„Děkuji.“ Zatímco si sedal, přejel ještě jednou pohledem po místnosti. „Máte skvělý srub.“

„To není srub, ale dům, nicméně díky.“ Gus si vybrala křeslo naproti Saxonovi. Už pomalu vstřebala jeho příjezd a v hlavě se jí začínaly rojit otázky. Aby započala konverzaci, pravila neomaleně: „To je ale překvapení.“

Cash na ni pohlédl. „Hmm. Jste příbuzná Jamese Parrishe?“

„Jeho dcera. Co pro vás mohu udělat, pane Saxone?“

Dcera Velkého Jima. Cashovi se ulevilo a hned si tu připadal víc jako doma. „Oceňuji vaši laskavost, ale raději bych jednal přímo s ním.“

Gus se napjala. „Tatínek před čtyřmi měsíci zemřel. Vy jste to nevěděl?“

Z Cashe na několik minut vyprchal život a nahradily ho rozpaky. Jak to mohl nevědět? Možná proto, že před pár týdny nic netušil ani o existenci společnosti. Možná proto, že Tealeho materiály nečetl dostatečně pozorně. Možná proto, že v nich o Parrishově smrti vůbec nic nebylo.
Šok začal ustupovat. „Omlouvám se, Gus. Byla by to spousta vysvětlování, abyste to pochopila, a neříkám to jako výmluvu. Přijet sem tak neinformovaný je neodpustitelné, ale jediné, co mohu udělat, je omluvit se.“

Prohlížela si ho. Zrudnul, ale ona nechtěla, aby se cítil vinen. Uhnula pohledem a zamumlala: „To je v pořádku. Pojďme hovořit o něčem jiném.“ Otočila se znovu k návštěvníkovi, pohled o něco tvrdší než předtím. „Pojďme si promluvit o tom, co jste chtěl prodiskutovat s otcem. Podle toho, co vím, tahle společnost fungovala bez Saxonů celých čtrnáct let, hned od svého založení.“

„Jak to začalo?“ zajímal se Cash upřímně. „Jak se váš otec a můj dědeček dali dohromady a stali se partnery?“

Gus se zamračila. „No… vlastně nevím. Záleží na tom?“

„Asi ne. Dědeček investoval do spousty nejrůznějších podniků; ptal jsem se jen ze zvědavosti. Také zemřel. Ani ne před měsícem.“

„To je mi líto.“ Možná proto, že měli společné trápení, se Gus najednou začala chovat přátelštěji. „Dáte si kávu?“

Cashovi kručelo v žaludku. Jel sem spoustu hodin a nezastavil se ani na jídlo. „Ano, děkuji.“

Gus vstala. „Mléko, cukr?“

„Černou, prosím.“

Cash během Gusiny nepřítomnosti ustaraně přemýšlel. Společnost zjevně nadále pracovala, ale bez velkého Jima, což znamenalo, že ji musí vést někdo jiný. A s tím člověkem se musím setkat, rozhodl se, právě když se Gus objevila se dvěma šálky.
Postavila jeden na stoleček vedle Cashe a znovu se posadila na své místo. Také v kuchyni přemýšlela, zvažovala příjezd Cashe Saxona z různých stran, ale žádný ze závěrů, k nimž dospěla, ji příliš nenadchnul.
Cash se napil a zjistil, že káva je přesně taková, jak ji má rád: silná a horká. „Kdo teď vede společnost, Gus?“

„Já.“

„Vy?“

Překvapený výraz v jeho tváři byl téměř směšný. Zjevně mu úplně nedošlo, co řekla, protože se zeptal: „Chcete říct, že vedete administrativu.“

„Chci říct, že vedu společnost.“ opáčila Gus energicky. „Administrativu, těžbu, lidi, všechno. Máte něco proti tomu?“

To tedy ano. Cash pohlédl na Gus Parrishovou přes okraj hrníčku. Ona pracuje v lese? Není větší než zrnko hrachu a říká těm statným chlapům venku, co mají dělat? Ti, které viděl před ubytovnou, vypadali jako drsní dřevorubci, svalnatí, s tvářemi ošlehanými větrem. Gus připomínala malé měkoučké koťátko – tedy až na ty ohnivé vlasy – ženu, kterou muži rádi kolébají na klíně, mazlí se s ní, a pak ji zvednou a odnesou si ji do… do postele.
Cash si odkašlal. „Tomu se dá jen těžko uvěřit, Gus. Chci říct, přijel jsem sem a čekal…“

Když se odmlčel, Gus mu napověděla: „Čekal co, pane Saxone?“

„Říkejte mi Cash.“ Postavil hrnek na stůl. „Nečekal jsem, že mým partnerem bude žena.“

„Ne, myslel jste, že se tu setkáte s Velkým Jimem Parrishem, a místo toho jste tu našel mě. Já jsem teď Parrishova polovina svazku Parrish-Saxon, ale jste vy ta Saxonova?“

Jejich pohledy se setkaly a vzduch mezi nimi zajiskřil. Cash polknul. Gus na něj dál zírala. Nakonec řekl: „Ano, jsem.“

Gus si říkala, že se nemá čeho bát. V těchto horách se neobjevil Saxon celých čtrnáct let, a tenhle chlápek byl docela jistě městský hejsek, pokud to mohla posoudit. Určitě se v tomhle skrovném, izolovaném táboře nezdrží dlouho. Možná, že si jen přijel prohlédnout jednu z mnoha položek majetku, který zdědil po dědečkovi.
„No, určitě to nebude problém,“ řekla klidně, i když zběsilé bušení jejího srdce svědčilo o opaku. Nějak podvědomě věděla, že Cash bude problém. Měla z něj strach. Navíc ji znepokojovala ještě další věc: jeho vzhled. Ne že by neoceňovala jeho mužnost, ale tohle nebyl chlap, do kterého by se měla zbláznit, když se od rozvodu mužům vyhýbala. Už to byly dva roky, ale stále ještě se necítila připravená na další dávku mužského já.
V domě se začínalo šeřit. Gus vstala a rozsvítila několik lamp. Zůstala stát. „Hodláte tu přespat? Pokud ano, na ubytovně je několik volných lůžek.“

Cash se pomalu zvednul. „Nejsem tu jen na jednu noc.“

Gus se sevřel žaludek. Jen se zvýšeným úsilím se dál dokázala tvářit nezúčastněně. „Ne? A jak dlouho tu chcete zůstat?“

Není lehké to říct, uvědomil si Cash. Gus Parrishová zjevně doufala, že jeho návštěva bude mít krátké trvání. „Prostě tu zůstanu.“

„Zůstanete?“ opakovala tupě.
„Natrvalo,“ doplnil Cash.
Rozhostilo se ticho, které by se snad dalo krájet.
Gus se snažila přemýšlet, pochopit, co se děje. Jediné, k čemu dospěla, však bylo, že by mohla přijít o svou zdejší pozici. Ne že by se bála uštěpačných poznámek svého partnera-zelenáče. Když její otec před dvěma roky onemocněl a potom ochrnul, vrátila se domů a převzala společnost po něm. Než zemřel, naučil ji všechno, co znal, takže teď byla v lese stejně dobrá jako on. Ironie celé situace spočívala v tom, že když dospívala a prosila a škemrala, aby mu směla pomáhat, nedovolil jí to, a potom se na ni tolik spolehnul, když už nemohl společnost vést sám.
Nicméně teď to byl její život a ona ho milovala. Nikdy ji nenapadlo, že by se ti vzdálení Saxoni bez tváře mohli někdy objevit a dožadovat se pozornosti. Augusta Parrishová obvykle nepanikařila. Její drobná postava byla jen zrádným klamem a každý, kdo k malému vzrůstu automaticky přiřadil i malou sílu, se pořádně mýlil. Možná vypadala drobně, něžně a zranitelně, ale ve skutečnosti to byla silná, rozumná a většinou vyrovnaná žena. Tentokrát ale podlehla panice a cítila se emocionálně zmatená a osoba, která za to všechno mohla, stála přímo před ní.
Sevřela rty do pevné linky. „Chcete mi říct, že se po celém tom čase hodláte vetřít do Parrish-Saxonovy společnosti?“

Gusina pečlivě volená slova Cashovi připadala drzá. „Ne, chci říct, že si hodlám zasloužit svých padesát procent Saxon-Parrishovy společnosti.“

„A proč je tahle malá společnost po všech těch letech najednou pro naše hogo fogo Saxony tak zajímavá?“ zeptala se a její šedozelené oči metaly blesky.
Cash odvrátil tvář, aby zakryl svou rostoucí zlost.
Nepřijel sem proto, aby s někým bojoval, a už vůbec ne s mrňavou ženskou, o jejíž existenci ještě před pár minutami neměl ani tušení.
Otočil se znovu ke Gus, teď už zase klidný. „Myslím, že bychom si to měli říct na rovinu. Nejsem vámi jakožto partnerem nadšen o nic víc než vy mnou, ale když na sebe budeme štěkat, ničemu nepomůžeme, a, to zdůrazňuji, ani to nezměníme. Jsem tady a také tu zůstanu.“

„Ne v tomhle domě!“

„Ani ve snu by mě nenapadlo bydlet tu s vámi! Postavím si svůj vlastní zatracený barák! Do té doby budu přespávat na ubytovně!“

Gus se k němu otočila zády, zastrčila si ruce do zadních kapes džínů a začala rázovat kolem dokola po pokoji. Zuřila a nedokázala zchladit vroucí krev. Cash tu zůstane. Nejraději by ten jeho arogantní zadek vykopla pryč, ale všechno bylo z poloviny jeho – tahle zatracená hora, zařízení, budovy, tenhle dům!
Cash ji sledoval, jak opisuje kruhy pokojem, a jeho zlost začínala opadat. Byla to nejsladší žena, kterou kdy viděl – hezky rostlá, krásná a sexy. Měřila aspoň o stopu míň než on a všechno na ní vypadalo dokonale, od krátkých, ale elegantních měděných vlasů až po titěrné mokasíny, které měla na nohou. Raději bych ji líbal, než s ní bojoval, myslel si, překvapený erotickými představami, které v něm vzbuzovala.
„Podívejte,“ řekl rozumně, „co kdybychom se na to oba vyspali? Můj příjezd je značně šokující. Dokonce i vašeho otce by překvapil.“

„Nejmíň,“ protáhla Gus suše. Ani ji nelákala vyhlídka na nepřátelství. I když možná, že by to byl způsob, jak Cashe Saxona znechutit tak, že by odjel, přestože by to nebyla procházka růžovým sadem. Dostal se do varu stejně rychle jako ona, takže se určitě nenechá zastrašit.
„Nemusíte spát na ubytovně,“ poznamenala bezbarvě. „Vedle kanceláře je volný byt. Nic krásného, ale budete mít soukromí.“

Její nečekaná štědrost Cashe překvapila. „Díky. Soukromí bych dal přednost.“

Gus zaskřípala zuby. „Pojďte, zavedu vás tam.“

Venku už byla tma. Gus svítila na cestu baterkou.
V
ubytovně se svítilo, i když budova, kterou Cash považoval za jídelnu, byla temná. „Je nějaká šance, že bych dostal něco k jídlu?“ zeptal se, následuje Gus po cestičce.
Zastavila se. „Vy jste nevečeřel?“ Povzdychla si. „Ne,“ připustil.
Gus bez dalšího vyptávání zamířila k jídelně. „Dávejte pozor na kameny a pařezy,“ zvolala přes rameno. „Ve tmě snadno zakopnete.“

„Nekecá,“ zabrblal si Cash pod vousy, když se mu o něco zachytila špička boty a on se málem natáhnul.
Gus otevřela dveře jídelny a rozsvítila. „Pojďte. V kuchyni se vždycky najde něco, z čeho se dá udělat sendvič.“

Cash si stačil všimnout stolů potažených igelitovými ubrusy, a pak už vešel za Gus do kuchyně. Stál v ní obrovský plynový sporák, dlouhé pulty a pracovní stoly, a police na stěnách byly plné obrovských hrnců a pánví. Gus otevřela obrovitou lednici a nakoukla dovnitř. „Je tady rostbíf. Bude stačit?“

„Sním cokoli.“

Gus vytáhla chleba, talíř s masem a několik plechovek s přísadami a postavila všechno na stůl. „Poslužte si.“

Cash se usmál, když si uvědomil, že s ním Augusta Parrishová nehodlá zacházet jako s hostem, ale zdržel se poznámek a raději si začal dělat sendvič. Chléb už byl nakrájený a krásně voněl; zřejmě domácí, usoudil. Hovězí vypadalo libově. Společnost zjevně nešetřila na jídle pro zaměstnance, s čímž Cash vřele souhlasil.
Ukousnul si a pohlédnul na Gus. „Vaříte?“

Její rysy ztvrdly. „Už jsem vám řekla, co dělám.“

Nemohl si pomoci, ale cítil potřebu neustále ji popichovat. Nechtěla, aby tu zůstal, a možná měla v úmyslu co nejvíc mu zdejší pobyt ztížit. To nebyla příjemná vyhlídka a Cash rozhodně nehodlal sedět s rukama v klíně a ještě jí to ulehčovat.
„To je pravda,“ protáhl. „Ale když jste žena a tak, myslel jsem, že možná –“

„Žena a tak? Co myslíte tím ‚a tak‘?“

Cash ji přejel očima od hlavy k patě. „No, rozhodně nemáte postavu jako dřevorubec.“

Gus zahořely tváře. „Takovéhle narážky si nechte! Co vy o tom víte? Klidně bych se vsadila, že tohle je první dřevorubecký tábor, do kterého jste kdy vstoupil.“

Cash nonšalantně přikývl. „A vyhrála byste. Přesto mi řekněte, kolik žen-dřevorubců sama znáte? Ještě ke všemu takových, které sahají sotva po kolena luční kobylce a vyplňují džíny a tričko tak jako vy?“

Měla sto chutí praštit ho přes tu jeho nevymáchanou pusu. Už se setkala s pár muži, kteří jí řekli něco podobného, vlastně dokonce horšího, a všechny je velice rychle umravnila.
Jenže to se nečervenala a necítila, jak se jí žilami rozlévá horko. Jejich pohledy ji nerozpalovaly tak jako ten Cashův. Bezděčná odpověď jejího těla ji rozzuřila.
„Myslíte si o sobě, že jste bůhvíkdo, že?“ vystřelila posměšně. „Jenže tady neznamenáte vůbec nic, Saxone, a vemte na vědomí, že se budu škodolibě radovat z každé chyby, kterou uděláte.“

Její zloba konečně vybublala na povrch, což Cashovi vyhovovalo víc, než když ji potlačovala. Alespoň oba hned od začátku ví, na čem jsou. „Nezapomínejte na to, že jsem váš partner, Gussie Parrishová.“

Nenáviděla to oslovení, ale kdyby mu to prozradila, Saxon by jí tak jistě říkal pořád. Vstala a popadla baterku. „Jestli chcete, abych vám ukázala ten byt, vemte si sendvič a pojďte se mnou. Nehodlám tady strávit půlku noci.“

Cash se usmál a vyšel za ní ven.
Byt tvořila spoře zařízená ložnice a koupelna s maličkým sprchovým koutem, ale Cashovi připadal báječný. Postel byla čistá, jak si všimnul hned poté, co se Gus vyřítila pryč. Zanesl si dovnitř kufry, pověsil pár věcí do miniaturního šatníku a osprchoval se. Kohoutky skřípaly a vrzaly, ale voda tekla báječně horká.
Cash zhasnul a otevřel okno, aby dovnitř mohl čerstvý vzduch. Potom si spokojeně lehnul, zavrtal se do přikrývek a zavřel oči.
Jenže místo aby usnul, cítil napětí. V duchu před sebou neustále viděl Gus Parrishovou. A hlavou se mu začaly honit smyslné představy.
Nervózně se překulil na bok a zadíval se do tmy venku. Cítil chladný větřík a vůni lesa. Tak tohle byl teď jeho domov.
Ale proč sakra musel pořád myslet na sex a na Gus? Rozhodně nemohl doufat, že by se s ní najednou stala nějaká změna a začala ho mít ráda. Narušil její život, zpochybnil její zdejší postavení a oznámil jí, že si na to má zvyknout; to všechno během několika minut.
Ne, nezačne ho mít ráda, a i kdyby se jim náhodou podařilo dosáhnout rozumného pracovního vztahu, nikdy by mu nedovolila nic víc.
„Zapomeň na tu ženskou,“ zamumlal si.
Byla to dobrá rada. Když si ji opakoval pořád dokola, nakonec se mu povedlo usnout.
Gus takové štěstí neměla. Celé hodiny se převracela na posteli, ale spánek nepřicházel. Situace, ve které se octla, byla hrozná, a vůbec se jí nezamlouvala. Saxonův příjezd jí nepřinese nic než potíže. Její život nebyl lehký, ale měl určitý řád. Vedení dřevorubecké společnosti samo o sobě představovalo těžkou dřinu a Gus kolem sebe nepotřebovala mít ještě zelenáče, který by se jí při každém kroku pletl pod nohy.
Jenže odejít od společnosti nechtěla. Vrátit se domů, i když proto, že otec byl nemocný, pro ni znamenalo vysvobození. Do té doby žila v srdci Los Angeles a dělala práci, která se jí nelíbila. Návrat do oregonských hor a lesů z ní udělal úplně jiného člověka.
Chvíli doufala, že se otec uzdraví, ale druhý a třetí srdeční záchvat je všechny – Velkého Jima, několik doktorů i ji samotnou – donutil podívat se bolestivé pravdě do očí. Od té doby Gus vedla Parrish-Saxonovu společnost sama. Během jednoho z posledních rozhovorů jí Velký Jim řekl, že by si moc přál, aby v jeho práci pokračovala dál.
Když jí o něco později oschly poslední slzy, přísahala, že jeho prosbu vyplní, nejen kvůli němu, ale i kvůli sobě. A žádný zatracený Saxon jí v tom nezabrání, i kdyby měla vypustit duši.
Gus na kratičký moment dovolila, aby hořké myšlenky nahradila Cashova pohledná tvář a štíhlé tělo. Když jí však tělem projel záchvěv smyslné touhy, raději se zase vrátila k hořkým myšlenkám a soustředila se na zítřek.
Nějakým způsobem bude Saxona muset přesvědčit, že je ve špatný čas na nesprávném místě. Pokud se jí to nepodaří, čeká ji velice znepokojivá budoucnost.
Musí se jí to podařit. Nemá na vybranou.
DRUHÁ KAPITOLA
Cashe probudily bujaré hlasy zvenčí. Podle matného šera v pokoji usoudil, že teprve začalo svítat. Znovu pocítil včerejší nadšení; dnes byl jeho první den mezi dřevorubci.
Ale Cashovy myšlenky okamžitě přeskočily na Gus Parrishovou. Včerejší nepřátelské bojování a vyhrožování bylo hloupé a zbytečné. Dobíral si ji kvůli vzrůstu a pohlaví. Takhle se k přitažlivým ženám obvykle nechoval. Měl by se nad tím zamyslet. Gus v něm vzbuzovala podivné reakce – například to, jak se smál jejímu jménu. Její jméno nebylo směšné – možná nevhodné, ale ne směšné.
Měl by se snažit s Gus vyjít. Cash se potřeboval učit a Gus zjevně byla tím správným učitelem. I přes své rozhodnutí brát Gus vážně se zasmál. Učit se dřevorubectví od ženy velikosti trpaslíka v sobě mělo cosi komického, čemu nedokázal vzdorovat.
Vstal, dychtivý začít. Poté, co se oholil a oblékl, zamířil k jídelně. Na půli cesty se zastavil a rozhlédnul kolem sebe. Mýtina byla prázdná, všude kolem ticho. Kam se všichni poděli?
Zamračeně došel do jídelny. Z kuchyně se ozývaly nějaké zvuky, ale stoly v přední místnosti zely prázdnotou. Přistoupil ke dveřím do kuchyně a spatřil podsaditou ženu kolem padesátky, hnětoucí na jednom z dlouhých pultů těsto. Přes modré vlněné šaty měla uvázanou zástěru a prokvetlé vlasy uvězněné pod síťkou. Vzhlédla. „Dobré ráno.“

Cash jí věnoval úsměv. „Dobré. Propásl jsem snídani?“

„Obávám se, že ano. Všichni už odjeli do práce.“ Vrátila se zpátky k těstu. Cashe fascinovalo, jak zručně s tím obrovským množstvím hmoty zachází. „Pokud máte hlad, na tom stole támhle najdete kávu a loupáky.“

„Děkuju.“ Cash si nalil hrnek kávy a vzal si rohlík. „Jsem Cash Saxon.“

„Gus mi říkala, že vás mám čekat,“ přikývla žena. „Jmenuju se Mandy Willisová. Sedněte si, pokud chcete.“

V kuchyni byly dvě židle. Cash si jednu z nich přitáhl ke stolu a posadil se. „Děláte chleba?“

„Ano.“

„Ochutnal jsem ho včera večer. Nikdy jsem nejedl lepší.“

„Na chlebu není nic těžkého. Nechápu, proč ho dnešní mladé dívky nepečou. Já vždycky dělám svůj. Chlapi ho mají rádi.“

Cash se usmál. „To docela chápu. Pracujete tu dlouho?“

„Čtyři nebo pět let, myslím. Je to dobré místo. Bydlím rovnou za těmihle dveřmi.“ Kývla směrem ke dveřím mezi lednicí a příborníkem, a potom se znovu sklonila k těstu, aby ho prohnětla z jiného směru. Za chvíli znovu vzhlédla. „Jaké je to kafe? Už tu chvíli stálo.“

„Výborné, díky.“ Cash se natáhl pro další loupák. „Ty rohlíky jsou fantastické.“

„Ano, jsou dobré,“ přitakala Mandy. „Odkud pocházíte, Cashi?“

„Z východního pobřeží. New York.“

„Z jednoho břehu na druhý, co? Líbí se vám tady, nebo tu nejste dost dlouho, abyste to mohl posoudit?“

„Líbí. Už jsem v Oregonu kdysi párkrát byl. Ne v těchhle horách, ale nedovedu si představit, že by se tu někomu mohlo nelíbit.“

„Na pohled je to krásné, o tom nemůže být pochyb.“

Do místnosti vešla Gus. „Á, tak tady jste.“

Cash vstal a přejel ji zkoumavým pohledem. Měla na sobě džíny, kostkovanou košili, vysoké boty a ochrannou přílbu. Zase pocítil touhu začít se smát. Naštěstí ji dokázal potlačit. „Dobré ráno. Myslel jsem, že jste odjela s ostatními.“

„Byla jsem tam, ale už jsem zpátky,“ opáčila energicky. Dnes ráno se jí nechtělo zůstat v lese. Jakmile se ujistila, že jsou všichni na svých místech, skočila do auta a zamířila zpátky. Dnes nebyla největším problémem těžba, ale Cash Saxon. Čím dřív se ho dokáže zbavit, tím šťastnější bude, a to se nedalo udělat z druhé strany kopce.
Nalila si hrnek kávy, a zatímco pila, prohlížela si Cashe. Vypadal odpočatě a na těch proklatých džínech měl pořád puky.
„Myslela jsem, že byste se mohl chtít dopoledne projet po okolí,“ pravila chladně.
„Ano, rád. Mandy, děkuji za kávu a za rohlíky.“

Gus Cashe vyvedla bočními dveřmi, aby nemuseli přes jídelnu. „Nejprve vám ukážu tábor, potom vás zavezu na místo těžby.“

„Dobře,“ přikývnul Cash. Gus byla dnes ráno zjevně rozhodnutá udržovat příměří, takže ji nebude zbytečně provokovat.
Došli k sousední budově a Cash si prohlédl ubytovnu. Potom zamířili k dílně, kde ho Gus seznámila s mechanikem opravujícím nákladní auto. Když se zase octli venku, řekla: „Vždycky je alespoň jedno auto porouchané. Veškeré zařízení společnosti je staré a údržba nákladná.“

Zamířili do kanceláře. Uvnitř stály dva poškrábané psací stoly a spousta skříněk, které se k sobě vůbec nehodily. Na pultíku v rohu trůnil pravěký psací stroj; kalkulačky ležící na stolech vypadaly stejně ošuntěle a nemoderně. Gus sledovala, jak to Cash všechno vstřebává, a přepadl ji pocit viny. Musela se zhluboka nadechnout a odvrátit se, aby si toho nevšiml.
„Hmm,“ řekl nakonec, nevěda, jak popsat, co si myslí. Zařízení kanceláře ho zklamalo; snažil se nedat to najevo. Měl by tu být počítač, nebo alespoň moderní psací stroj a slušné kalkulačky, myslel si. Pohlédl na Gus. „Kdo vede účetnictví?“

„Já počítám výplaty, vedu denní záznamy a účetní knihy. Jednou za měsíc všechno zavezu daňovému poradci do Hamiltonu. Ten všechno zkontroluje.“

Cash se zamračil na kalkulačky. „A to vystačíte s těmihle věcmi?“

„Fungují,“ opáčila Gus vyhýbavě. Lhaní jí příliš nešlo, zvlášť takovéhle plánované. Časně ráno vyměnila mnohem lepší psací stroj a kalkulačky za tyhle stařešiny, které měla schované doma v komoře.
Vlastně to nebyl zas tak velký podvod, uklidňovala se. Společnost se rozhodně nedala označit za bohatou; jenom trošku přikrášlila pravdu.
„Nemáme peníze na luxusní zařízení,“ poznamenala a vrhla kradmý pohled na Cashe.
„V luxus jsem nedoufal,“ opáčil suše. Zamyšleně si promnul bradu. „No, myslím, že bychom mohli vyrazit na místo těžby, pokud jste připravená.“

„Pak tedy pojďme.“ Gus šla opět první, tentokrát k dodávce zaparkované opodál. Vklouzla za volant a Cash se vyšplhal na sedadlo pro spolujezdce. „Pokud chcete pořádnou snídani,“ oznámila mu, „budete muset vstát v půl páté jako všichni ostatní. Snídaně se vydává v pět.“

„Zítra ráno jsem tam,“ přikývl Cash nevzrušeně. „Řekněte mi něco o místě, kde teď těžíte.“

„Jistě. Společnosti patří celá tahle hora. Těžíme selektivně, to znamená, že kácíme jenom stromy určitého stáří a velikosti. Těžební místo se přesouvá řádově každých čtrnáct dní. Můj otec před mnoha lety vypracoval plán těžby; pokud se ho budeme držet, dřevo nám nikdy nedojde. Dokud bude existovat poptávka po dřevěných produktech, tahle společnost může fungovat.“

Hovoří hrdě, všiml si Cash, a možná, že právem. Už o selektivní těžbě leccos četl a z dlouhodobého hlediska mu připadala jako velice rozumné řešení. Jenže dlouhověkost není jediným předpokladem úspěšnosti podniku.
„Podle mých informací společnost nedosahuje zrovna velkého zisku,“ řekl a zahleděl se na ni. „Myslíte, že to je nízkou produktivitou, nebo jinými faktory?“

Gus odtrhla pohled od silnice a ostražitě se na něj podívala. „S naší produktivitou není nic v nepořádku.“

„Takže to musí být jiné faktory. Zmínila jste se o vysokých nákladech na údržbu zařízení.“

„Alternativou k udržování toho, co máme, by bylo hrozně se zadlužit a všechno vyměnit,“ prohlásila Gus. „Ale pokud jste, jak tvrdíte, studoval nějaké materiály o společnosti, nepochybně víte, že si nepůjčujeme na luxusní zařízení.“

Znovu to slovo, luxusní. Všechno, co společnost neměla, Gus považovala za „luxusní“, což Cash nechápal. Pokud nekonečné opravy a údržba pohltí všechen zisk, nebylo by jednodušší změnit přístup a koupit zařízení, které by neustále nezahálelo v dílně?
Ale Cash si tu zatím připadal příliš nový na to, aby se odvážil navrhnout nějakou inovaci. A Bůh věděl, že svůj nápad neměl podložený ani praktickými obchodními zkušenostmi. Přesto mu však jeho řešení připadalo nejjednodušší.
Ranní vzduch byl průzračný a chladivý a Cash, nadšený vůní lesa nesoucí se v mírném vánku, který mu čechral vlasy, brzy zapomněl na všechny problémy. Usmál se na Gus. I ona by byla rozcuchaná, nebýt jasně žluté přílby.
Zachytila koutkem oka Cashův úsměv a zaťala zuby. Proč se usmíval? Copak mu pořád ještě nedocházela drsnost života dřevorubců? Pokud si myslel, že společnost má tučné bankovní konto právě tak zralé k oškubání, hluboce se mýlil.
Zamračila se. Hovořil o nízké produktivitě, takže určitě věděl, jak bledě na tom společnost je.
Není tu proto, aby z nás tahal peníze, uvědomila si zdrceně. Přijel skutečně proto, aby strkal nos do řízení společnosti, vyptával se a podrýval její autoritu a možná se při nejbližší příležitosti prohlásil králem zdejších lesů.
Jedině přes mou mrtvolu, slíbila si temně. Žádný prokletý Saxon nemá právo po čtrnácti letech přijet a čekat, že se před ním bude Parrish klanět. Její otec by to neudělal a ona se k tomu také nesníží.
Gus zahnula na štěrkovou cestu.
„Už jsme skoro tady,“ řekla po několika minutách strnule.
Poslala Cashe do jídelny, aby se navečeřel s ostatními muži. Sama si odnesla jídlo domů.
Uplynulý den jí přinesl velké zklamání. Ačkoli se snažila, nedokázala Cashe znechutit.
Po mnoha hodinách chůze hlubokými lesy se tvářil stejně odporně vesele jako ráno. Naštěstí mu alespoň nemusela nic vysvětlovat dvakrát. Vlastně na její vkus chápal snad až příliš rychle. Ukázala mu místa, kde se těžilo v minulosti, aby se ujistila, že pochopil princip selektivní těžby. Nové přírůstky v těch oblastech a skutečnost, že tyto plochy přijdou na řadu až za pět nebo deset let, ho nadchly.
Také z toho měla radost, ale na druhou stranu ji mrazilo při pomyšlení, že by těch pět nebo deset let měla strávit s Cashem. Když si vzpomněla na svůj malý ranní podvod s kancelářským vybavením, mohla se na sebe jen znechuceně mračit a připravovat se na den, kdy Cash zjistí pravdu.
Jedna věc byla jistá: v nejbližší budoucnosti neměl v úmyslu zmizet. Zatímco Gus oplachovala talíř, rozhodla se, že Cashe co nejdřív zapojí do práce. Možná, že po pár dnech tvrdé práce v potu a špíně prohlédne. Nebo si alespoň pomačká ty svoje drahé nažehlené džíny.
Jak padala temnota, světla v bytě vedle kanceláře byla čím dál výraznější. Pokaždé, když se Gus octla dostatečně blízko u okna, aby si toho všimla, sevřel se jí žaludek.
Když už byla vysprchovaná a měla na sobě noční košili, ozvalo se zaklepání na dveře. Přehodila si přes sebe župan a pevně ho utáhla v pase, rty sevřené do úzké linky. V tuhle hodinu k ní většinou nikdo nechodil. Musel to být Cash.
Nechala ho, aby zaklepal ještě jednou, a teprve potom s rozladěným výrazem otevřela. „Ano?“

Cash si županu všimnul okamžitě. Byl růžový a slušel jí. Vypadala v něm na šestnáct.
„Ach,“ řekl. „Vidím, že se už chystáte do postele.“

„Co jste chtěl?“

„Mám nějaké otázky, ale mohou počkat do rána.“

„Jaké otázky?“

„Profesionální. Mohou počkat, Gus.“

Celý den jí kladl otázky; na většinu z nich odpovídala jasně a přímo, i když se neustále snažila zdůrazňovat negativní stránky celé operace a shazovat kladné. Bohužel si zjevně hodlal vytvořit vlastní názor a neměl v úmyslu spolehnout se na její.
Vědomí, že přišel s dalšími dotazy, Gus nijak nenadchlo. Přesto však chápala, že bude lepší, kdy mu je zodpoví rovnou, než aby kvůli nim celou noc nespala.
„Pojďte dál,“ řekla nevraživě a ustoupila, aby mohl projít.
Když ji míjel, ucítil čistou vůni mýdla. K vlastnímu překvapení si uvědomil, že mu to připadá více vzrušující než jakýkoli parfém. Vlasy měla ještě vlhké, sčesané za uši, nahoře střapaté; účes, který tuto drobnou ženu naprosto přesně charakterizoval.
„Sedněte si,“ oznámila mu.
„Díky.“ Cash přistoupil k témuž křeslu jako včera a posadil se. Stejně jako předchozího večera se rozhlédl kolem sebe. Pomyslel si, že by si velice rád prohlédl zbytek domu.
Ale ne dnes. „Ráno bych si chtěl projít poslední údaje týkající se produkce,“ řekl. „Máte nějaké námitky proti tomu, abych se porozhlédnul v kanceláři?“

Gus se nadechla. Její námitky by dosáhly do nebe, kdyby se naskládaly jedna na druhou; právo seznámit se se záznamy společnosti mu však nemohla upřít.
„Rozhlížejte se, kde chcete,“ odpověděla bezbarvě. „Ještě něco?“

„Ano.“ Cash se usmál. „Kde dostanu takové boty, jako máte vy?“

Gus měla dojem, že se mu dnes v kovbojských botách nechodilo dobře, i když klopýtal přes kameny a spadané kmeny a prodíral se křovím, aniž by si jen slůvkem postěžoval.
Nepovažovala sice Cashe Saxona doslova za nepřítele, ale přesto pro ni byl protivníkem, kterému nesměla dovolit, aby se k ní příliš přiblížil. Znepokojoval ji, přestože už pochopila, že sem nepřijel s úmyslem připravit ji o místo. I když jednou se o to stejně pokusí, o tom Gus nepochybovala.
Její hlas byl stejně mrazivý jako myšlenky. „V Hamiltonu je obchod, kde prodávají boty s okovanou špičkou.“

„A Hamilton je kde?“

„Dole v údolí, asi dvacet mil na jih. Ale musím vás varovat. Tenhle typ bot je drahý, stojí okolo dvou set dolarů.“ Gus netušila, proč se o ceně vůbec zmiňovala. Se svým bankovním kontem by si Cash jistě mohl koupit celý obchod a ani by to nepoznal.
„Dvě stě,“ opakoval pomalu. Zvyknout si na to, že má prázdnou peněženku, mu bude ještě chvíli trvat. Míval v šatníku boty, které stály šest, možná sedmkrát tolik, a sloužily mu jen pro parádu. Teď, když potřeboval rozumné boty pro rozumný účel, si je nemohl dovolit koupit. Určitě by nebylo moudré vydat za ně poslední zbytek svých peněz. Pomyšlení, že by se ocitl totálně na suchu, ho děsilo.
Jedině…? Zamyšleně se zadíval na Gus. „Jsou ve společnosti nějaké peníze, které by se daly rozdělit?“

„Prosím?“ Jeho otázka Gus ohromila a přinutila ji pozměnit své závěry ohledně toho, že Cash nepřijel ždímat ze společnosti peníze.
„Mluvil jsem o zisku,“ objasňoval Cash. „Je nějaký zisk na rozdělení?“

„Ne, není,“ opáčila ledově.
„Nerozčilujte se,“ uklidňoval ji Cash. „Musel jsem se zeptat, protože…“ Zavřel ústa. Připustit, že je téměř na mizině, bylo těžké, zvlášť před touto ženou. Přiznal to už vůbec sám sobě? Uvědomil si, že ještě není připraven o tom hovořit. Pýcha, ego nebo zkrátka něco mu prostě nedovolovalo rozpovídat se o důvodech, proč potřebuje slušný příjem.
Gus čekala na vysvětlení, i když ji napadalo jen jedno: chamtivost. Ten muž byl bohatý – otec často mluvíval o zámožnosti Saxonů – a zřejmě chtěl společnost oloupit i o to málo, co měla.
Cashova příští slova její podezření potvrdila. „Měl bych mít právo disponovat s účtem. Máme ho zřízený v Hamiltonu?“

Jediné, co mohla Gus dělat, bylo snažit se nevybuchnout.
„Ano,“ přitakala stísněným, tichým hlasem. „Ale nemůžete si vyzvedávat peníze z účtu společnosti na osobní účely.“

Cash se zamračil. „Samozřejmě že ne. Ale přesto bych měl mít podpisové právo. Vlastně jsem přemýšlel o systému dvou podpisů, takže bychom každý šek museli podepsat oba dva.“

Gus na něj šokovaně zírala. „Ech… to by bylo… spravedlivé… myslím.“ Byl to podivný muž. Jednu minutu hovořil o dělení zisku, druhou o systému dvou podpisů. Co si o něm měla myslet?
Cash vstal. „Možná zajedu do Hamiltonu hned zítra. Budete mít čas, abyste mohla jet se mnou? Pochybuji, že banka připojí můj podpis na listinu podpisových vzorů bez vás.“

Gus se cítila poraženě. Cash se hrnul plnou rychlostí vpřed a zjevně neměl v úmyslu nechat se odradit jejím přehnaně negativním přístupem. Byla odsouzená k tomu, aby se smířila s jeho vměšováním se do chodu firmy. Život, který tolik milovala, jí mizel před očima.
„Zavolám do banky,“ řekla otupěle a vstala, aniž pohlédla Cashovi do očí.
Vypadala tak zoufale, že ji málem začal utěšovat. Dokonce udělal krok kupředu. Ale potom se zarazil. Gus už udělala hodně, když ho přijala; nemohl ji vinit za její přístup. Pořád ještě se ovládala, ale on její sebekontrolu ohrožoval.
Díval se na ni, tak krásnou v tom růžovém županu, a uvědomil si, že by se mu velice líbilo Gus Parrishovou utěšovat. Ano, nejraději by tuhle malou sexy dámu vzal do náručí a…

Gus nemyslela na nic ani vzdáleně podobného sexu, a přesto po chvíli začala cítit zvláštní mrazení v zádech. Pohlédla mu do očí a výraz, který v nich spatřila, okamžitě změnil mrazení v obezřetnost.
Přece by se neodvážil na ni sáhnout. Otočila se, až se jí župan rozvlnil kolem kotníků, udělala tři kroky směrem od Cashe a znovu se obrátila. „Pokud jste se už dodíval, ráda bych šla spát!“

Cash zamrkal a pomyslel si cosi o horkokrevnosti. Vždyť se jen díval… a přemýšlel. Když ji takhle vytočil pouhý pohled, jak by reagovala, kdyby někdy uskutečnil některou z těch myšlenek?
„Ano, už jsem se dodíval,“ zahuhlal, aniž se namáhal to popírat, a zamířil ke dveřím.
Pěnící Gus ho nechala, ať si najde cestu sám. S rukou na klice se k ní ještě otočil: „Díky, že jste mi věnovala čas.“

Nezajímalo ji, že její mlčení mohlo vypadat neslušně, ošklivě nebo bůhví jak jinak. Ať si to pan Saxon přebere, myslela si, když se za ním zavíraly dveře. Jak se jen mohl opovážit dívat se na ni tak, jako by byla předmětem jeho erotických fantazií?! K čertu s ním! Nikdy by k němu nemohla cítit nic jiného než zášť, nikdy!
Tak proč se chvěla? Gus si položila ruce na prsa a klesla na pohovku. Znechuceně si uvědomila, že Cash Saxon ji právě donutil cítit se velmi žensky, nedobrovolně reagovat na jeho rozpalující zkoumavý pohled. Kdo mu dal tu moc nad ženskými smysly? A proč na ni jeho vulgární obdiv na rozdíl od dvoření jiných mužů účinkoval?
Gus vstala a vydala se do ložnice. To spíš zamrzne peklo, než by ona věnovala Cashi Saxonovi milý úsměv, neřku-li něco jiného. Dívat se, to je jediné, co mu Gus Parrishová dovolí!
Cash se svlékl a uložil do postele, aniž v celém bytě rozsvítil jediné světlo. Dal si ruku za hlavu a vrátil se v myšlenkách k právě uplynulým minutám. Do svých dvaatřiceti let potkal celou řadu zajímavých žen, ale žádnou takovou, jako byla Gus Parrishová.
Z čistě mužského pohledu pro něj Gus představovala něco zvláštního. Nebýt společného podniku, určitě by se nějak snažil upoutat její pozornost. Takhle nevěděl, jak před ní dokáže skrýt touhu, kterou v něm vzbuzovala.
Nepochyboval, že by ho odkázala do patřičných mezí, kdyby se jen náznakem zmínil, že by chtěl překročit tu neviditelnou bariéru mezi mužem a lhostejnou ženou. A on Gus je lhostejný, ne?
Pro některé muže by Gus Parrishová představovala výzvu, které by nedokázali odolat. On však do téhle kategorie dravců samozřejmě nepatří.
TŘETÍ KAPITOLA
Cash vstal brzy, nasnídal se s dřevorubci a hned po jídle zamířil do kanceláře, aby si prostudoval současné údaje o společnosti. Stav financí ho zklamal, ale po včerejších Gusiných narážkách ani nic jiného nečekal. Když Gus kolem desáté vešla dovnitř, byl už úplně ponořený v číslech a faktech.
„Dobré ráno,“ pozdravil ji s přátelským úsměvem.
„Dobré,“ odpověděla bez úsměvu. Seděl u stolu pod oknem, u toho, který používal už její otec, u jejího stolu, zatraceně! Rovná jako pravítko přešla k tomu druhému a posadila se. Zvedla telefon a vytočila číslo.
Cash se tvářil, jako že ho její hovor nezajímá, ale ve skutečnosti měl uši napjaté.
„Henryho Shankse, prosím,“ řekla Gus do sluchátka. „Henry? Tady Gus Parrishová. Mám se dobře, díky. Všechno je v pořádku jako vždycky.“ Vrhla krátký pohled na Cashe. „Tedy téměř všechno. Dnes přijde do banky člověk jménem Cash Saxon, Henry.“

„Ano, je to jeden z těch Saxonů. Nicméně, Henry, přijde tam, aby připojil svůj podpis na dokumenty o vedení účtu a založil dvoupodpisový systém používání šeků. Můj a jeho, ano. Postaral by ses o to, prosím?“

„Díky, Henry, jsi moc hodný.“

Gus s Henrym ještě chvíli hovořila o bezvýznamných věcech, potom zavěsila. Cash se neustále díval do papírů před sebou a tvářil se, jako by neslyšel ani slovo z toho, co řekla.
Gus, kterou Cashův výraz samozřejmě nezmátl, se pohodlně opřela. „Je to zařízené. Až půjdete do banky, nechte si zavolat Henryho Shankse.“

Cash vzhlédnul a usmál se. Gus se dnes ráno tvářila hrozně pracovně. „Provedu. Díky. Starý Henry vás musí znát velice dobře.“

„Starému Henrymu je třicet,“ opáčila Gus suše. „A jezdí corvettou.“

„Ach, mladý starý přítel. Je mladý Henry ženatý?“

Gus odstrčila židli. „Náhodou není.“ Pobavilo ji, že se na to Cash zeptal, ale na druhé straně nevěděla, jak na to mohl mít žaludek. Henry Shanks byl skutečně starý přítel, ale rozhodně nic víc, jenom jeden z těch, s nimiž vyrostla a kteří zůstali v městečku.
„Hej, neutíkejte,“ zarazil ji Cash, když zamířila ke dveřím.
Zastavila se a otočila. „Mám práci. Potřebujete mou pomoc?“

„No… ne. Ale rád bych si trochu popovídal.“

Gusin kamenný pohled sklouznul k papírům na stole. Na jejím stole. „Je všechno v pořádku?“

„Dokonce ve výborném. Jste šikovná.“

„To mě naučil otec.“

„Zjevně velice dobře.“ Cash se usmál. „Docela živě si vás dovedu představit, jak jste se za ním jako dítě tahala po lesích.“ Nelhal. Představoval si malou holčičku s copánky poletujícími kolem hlavy, snažící se udržet krok s otcovýma dlouhýma nohama.
„Jste úplně vedle,“ opáčila Gus chladně. „Táta mě nikdy jako holku do lesa nebral. Začala jsem tu pracovat, až když onemocněl. Podívejte, během týdne většinou trávím čas mimo kancelář. Účty, výplatami a údaji o produkci se zabývám o víkendech. Takže prostě…“

„O víkendech?“ přerušil ji Cash a vyskočil na nohy. „Vy pracujete sedm dní v týdnu?“

„Obvykle ano.“

Škádlivě se usmál. „A kdy odpočíváte?“

Usmívá se příliš samolibě, pomyslela si Gus znechuceně. Zřejmě byl zvyklý, že ženy pod jeho úsměvem tají. No, právě narazil na jednu, se kterou nic nesvede, i kdyby se rozkrájel.
„Starat se o to, kdy a jak odpočívám, nepatří k právům spolumajitele firmy,“ sdělila mu s nosem nahoru.
Její nafoukaný přístup Cashe málem rozesmál. „Ale Gussie, vy a já bychom spolu mohli zažít sladké chvíle.“

Její nos rychle spadnul dolů a oči začaly metat blesky. „Moc si nefanděte, Saxone!“ Otočila se na podpatku a vyletěla ze dveří.
To už se Cash rozesmál doopravdy. Gusin výbuch ho pobavil. Cítil se vedle ní… šťastný. Ano, to bylo to slovo. S Gus nikdy neměl problémy rozesmát se. Stačila jen sebemenší příležitost a už se smál. Většinou se mu to s ženami nestávalo, Gus byla výjimka – byla krásná, mazaná a rychle mu dokázala všechno vrátit. A nepochybně byla inteligentní a oddaná společnosti.
Opět se posadil a začal přemýšlet o jejím soukromém životě. O mladém, svobodném Henry Shanksovi a jeho corvettě. O tom, zda Gus má nějakého muže a jestli to není zrovna bankéř Shanks. Přemýšlel o spoustě věcí; kde žila předtím, než ji nemoc Velkého Jima přivedla zpátky do hor, a co v té době dělala.
Chtěl se o Gus Parrishové dozvědět všechno a přál si, aby se k němu chovala přátelštěji. Společná firma je nijak nesjednocovala, spíš naopak. Jak se mu podaří překonat Gusinu nechuť k jeho vměšování do záležitostí podniku? Čas to snad spraví sám.
Ale byla tu ještě jedna věc, která ho znepokojovala: informace, které zatím o společnosti získal, nebyly nijak povzbudivé. Firma měla sice konstantní zisk, ale velice malý. Gus byla zjevně spokojená, že si za sedm dní v týdnu sotva vydělá na holé živobytí; on však ne. Podle toho, co viděl, měl Cash dojem, že se společnost stále plouží kupředu stejnou rychlostí jako na začátku. Jedině radikální změna přístupu by s tím mohla něco udělat, jenže Cash si byl téměř jistý, že Gus by s ničím takovým nesouhlasila.
Možná prostě byli předurčeni k tomu, aby stáli každý na jedné straně barikády. To se Cashovi vůbec nezamlouvalo. Jenže sem nepřijel dumat o ženských; vydal se sem, aby udělal něco se svou budoucností a budoucností firmy. Velký Jim položil před mnoha lety základy prosperujícího podnikání a jediné, co teď bylo potřeba, aby se společnost pořádně rozjela, byla trocha odvahy a pevné vůle.
A stejné vlastnosti mi pomohou prorazit tu obrannou zeď kolem Gus, pomyslel si Cash s úsměvem.
Potom vstal, naskládal lejstra, která předtím četl, na úhlednou hromádku, a vyšel ven. Pojede do Hamiltonu a vyřídí tu záležitost v bance.
Mimoto už se velice těšil na setkání s panem Henry Shanksem.
Gus překvapilo, že se Cash toho dne neobjevil u večeře. Rozhodla se, že bude jíst s ostatními, stejně jako to dělávala, než Cash přijel, a duševně se připravila na to, že kdyby se vrátil, bude s ním muset sedět u stolu.
Cash se však během jídla neobjevil. Gus povečeřela, a potom se vydala ven, aby se rozhlédla po jeho wagooneru. Jenže ten také nenašla. Zjevně se ještě nevrátil z Hamiltonu; dumala, proč.
Že by si tam už našel ženu? přemítala jízlivě, směřujíc k domu. Současně s tou myšlenkou pocítila svíravý tlak kolem žaludku, který však rychle popřela. Záleželo jí snad na tom, s kým se Cash Saxon schází? Ani náhodou!
Přesto nepříjemný tlak v břiše nepolevoval, ani když se Gus sprchovala. Cash se měl vrátit už někdy během odpoledne, i kdyby se po návštěvě banky ještě stavil v obchodě s okovanými botami, na něž se včera ptal. Netušila, co jiného by mohl v Hamiltonu dělat; ledaže by šel na večeři.
Cash je lehkovážný, myslela si vyčítavě. Promarnil celý den, nejdřív ráno potloukáním po kanceláři, a potom děláním bůhvíčeho ve městě, i když mohl být s ostatními v lese.
Gus vypnula sprchu a natáhla se pro ručník. Nebyla rozladěná jen kvůli Cashově záhadné nepřítomnosti. Dnes se rozbilo další auto. Lloyd Simons, mechanik, byl nejzaměstnanějším člověkem v Parrish-Saxonově společnosti, jediným, komu se věčně platily přesčasy. Auta však byla zásadním článkem firmy a musela se udržovat pojízdná, ať to stálo, co to stálo. Bez aut by nemohli svážet vytěžené dřevo na pilu.
Gusiny večerní činnosti byly tak rutinní, že je mohla vykonávat, aniž na ně musela myslet. Večeře, sprcha, potom noční košile a župan, asi hodina čtení, pak zhasnout a spát. Vstávala časně, chodila spát časně; hodiny mezi tím skákala sem a tam, takže se západem slunce už byla vždycky unavená.
Gus zívla, vzala si z prádelníku čistou noční košili a přetáhla si ji přes hlavu. Připadalo jí, že v ložnici je dusno, a tak otevřela obě okna. Chladným nočním vzduchem se k ní donesl zvuk motoru. Cash se konečně vrátil.
Přemohla ji zvědavost. Zamířila do přední části domu a skrytá ve tmě vykoukla z okna. Světla wagooneru zůstala zapnutá, zjevně proto, aby Cashovi svítila na cestu. Gus přimhouřila oči, aby lépe viděla. Nesl v náručí cosi, co se vrtělo a zmítalo.
„Co to proboha má?“ brumlala si Gus. Snad nenese psa?
Cash znovu vyšel z domu a přistoupil k wagooneru, aby zhasnul světla. Gus strašně toužila zjistit, co si to přinesl, ale poté, co ráno hovořil o sladkých chvílích strávených spolu, měla strach, že by si její pozdní návštěvu mohl špatně vyložit.
Ale co na tom, co si o ní Cash bude myslet. On je tu vetřelec, ne ona. Měla právo vědět o všem, co se v tomto táboře děje, zvlášť když to vypadá podezřele.
Gus se rozhodla a zamířila do ložnice pro župan. S baterkou v ruce se vydala k bytu u kanceláře. Noc byla nezvykle temná; po obloze se hnaly mraky, zastiňovaly měsíc a věštily déšť.
Gus zaklepala na dveře koncem baterky. Cash otevřel, na tváři překvapený výraz. „Dobrý večer, slečno Parrishová.“

Jeho pobavený tón by ji měl znechutit, ale Gus se rozhodla ho ignorovat. Nakoukla škvírou ve dveřích dovnitř a zahlédla psa, který, bohužel, zrovna v tu chvíli udělal loužičku na podlahu. „Vy jste si sem přinesl štěně,“ obvinila ho.
Cashův úsměv opadl, když zahlédl mokrou skvrnu. „Obávám se, že není zvyklý žít v bytě.“

„Zjevně.“ Gus se snažila tvářit nesouhlasně, ale veselé černo-bílé štěně se střapatýma ušima bylo tak krásné, že to nedokázala. „Jak se jmenuje?“

„Doodles. Pojďte dál.“

Gus vešla dovnitř a zavřela za sebou. „Doodles je hrozné jméno.“ Zatímco Cash šel pro hadr a utíral loužičku, Gus si dřepla na bobek a vzala pejska do náručí. „Je rozkošný,“ řekla, smějíc se, když ji štěně celou olízalo.
Doodles není jediné rozkošné stvoření v tomhle bytě, myslel si Cash. Gus vypadala jako dítě na Štědrý den, s Doodlesem, který se jí neposedně vrtěl na klíně.
„Kde jste ho koupil?“ zajímala se.
„Od nějakého kluka u silnice, těsně za Hamiltonem. Prodal prý dnes celý vrh. Doodles byl poslední. „Mimochodem, večeřel jsem s vaším Henrym Shanksem.“

Gus okamžitě vzhlédla.
„Vy jste večeřel s Henrym? No, asi jste si padli do noty.“

„Docela ano. Henry je příjemný chlap.“

Gus obrátila oči v sloup. Poslední věc, kterou čekala, bylo, že se Henry a Cash tak rychle spřátelí. Ne že by proti tomu něco měla, ať se Cash stýká, s kým chce. Přesto ji však zlobilo, že by se s ním měla dělit o své přátele.
Doodles ji kousnul do tváře a Gus zapomněla na Henryho a upřímně se rozesmála. „Jak se ti líbí v novém domově, kamaráde?“ Otočila se ke Cashovi. „Kde bude spát?“

„Doufal jsem, že tu někde objevím velkou krabici. Nevíte o nějaké?“

„Hmm… myslím, že by se jich pár dalo najít u mě v komoře,“ odpověděla Gus po chvilce uvažování. „Jestli chcete, můžeme se jít podívat.“ Zvedla štěně na rukou a pohlédla mu do velkých hnědých očí. „Potřebuješ lepší jméno než Doodles.“

„Kdybychom ho přejmenovali, zmátli bychom ho,“ protestoval Cash. „Ten chlapec mu říkal Doodles od narození.“

„No… asi si to strašné jméno budeš muset nechat, kamaráde,“ vzdychla Gus a postavila štěně na zem. Když se začala zvedat, spatřila před sebou Cashovu ruku. „Nepotřebuju pomoc,“ oznámila mu a dokázala to tím, že skutečně vstala sama.
Cash s úsměvem zamířil ke dveřím. „A to vám nesmím ani podržet dveře?“

„Doufám, že jste si je otevřel pro sebe,“ vypálila na něj.
„Nezávislý malý človíček, co?“

„A to jste toho ještě neviděl ani polovinu.“ Gus proplula otevřenými dveřmi s Cashem v patách. Rozsvítila baterku a namířila kužel světla k zemi. „Dávejte si pozor na cestu.“

„Ano, madam,“ řekl Cash vážně, i když se mu rty prohnuly v tichém úsměvu.
„Tak já vám připadám směšná?“ prohlásila Gus vzdorně.
„Ne, směšná ne, Gussie, vzrušující.“

Gus se zastavila. „Nenávidím tu zdrobnělinu, a také nemám ráda narážky.“

Cash jí pohlédl do tváře. „Já vám také vadím?“

„No…“ Tohle byla její šance, šance obout se do něj a říct mu, že ano, že jí vadí, stejně tak jako to, že se tu vůbec objevil. Dívala se mu do očí a hlavou jí vířila slova jako „zelenáč“ a „rozčilující“ a „přidělávající problémy“. Musela natáhnout krk, aby na něj viděla. Byl o tolik vyšší, o tolik silnější, širší v ramenou, svalnatější, víc… všechno; vedle něj si připadala menší než ve skutečnosti, drobnější a neuvěřitelně ženská.
To bylo důvodem zmatku, který měla v hlavě. Byl tak zatraceně mužný, že jí neustále připomínal její ženskost. To poznání jí otřáslo. „Nevadíte mi, ale ani nemůžu říct, že bych vás měla ráda,“ vyštěkla a dala se znovu do pohybu.
Cash jí nevěřil. Místo toho cítil, jak v něm opět začíná bublat smích. Gus vyšla po schodech na zápraží a otevřela hlavní dveře dřív, než to mohl udělat místo ní. „Komora je v zadní části budovy,“ oznámila mu ledově.
„Ano, madam.“

Temně se na něj zahleděla, ale dál pokračovala v rychlém tempu, kterým ho vedla domem. Cash jí šel v patách, i když nezapomněl využít příležitosti, aby se rozhlédl kolem sebe. Kuchyň byla nádherná, se spoustou naleštěného dřeva, bílými doplňky a červenobíle kostkovanými závěsy a ubrusem na stole.
Gus prošla posledními dveřmi a rozsvítila. V komoře se skrývalo všechno od přepravek s konzervovanými potravinami až po řezbářské nástroje, jak Cash zjistil, jakmile překročil práh.
„Tak se na to podíváme,“ zamumlala si Gus pro sebe a překročila svazek starých časopisů, aby dosáhla na cosi, co jí připadalo jako prázdná krabice.
Cashův pohled ulpěl na polici s poměrně novým elektrickým psacím strojem a dvěma kalkulačkami. Bez ohledu na Gusino úsilí vyprostit krabici přistoupil blíž, aby si mohl svůj objev prohlédnout.
Gus najednou došlo, co dělá, a obrátila se k němu s otevřenou pusou. Zapomenout na to, že tu schovala nové vybavení kanceláře, byla velká chyba. Měla by honem vymyslet nějaké vysvětlení, než se navždycky znemožní.
Žádné ji však nenapadlo, a tak jen tupě sledovala, jak se k ní Cash pomalu otočil a probodnul ji pohledem.
Odkašlala si. „Chm… byl to jen… vtip.“

„Vtip. No, už se směju,“ usadil ji Cash suše.
Ale nesmál se a názor na její „vtip“ se mu jasně zračil ve tváři.
Zvedla bradu. „Myslete si o tom, co chcete. Věděla jsem, že to všechno budu muset vrátit do kanceláře, když jste přišel s tím, že tu zůstanete, takže se nemusíte dívat tak zatraceně káravě.“

„Tak vypadám? Ale Gussie, jenom jsem přemýšlel, jaké triky jste si na mě ještě připravila.“ Věděl, že tím oslovením jí zvedne krevní tlak, ale jeho vlastní se už také pohyboval pěkně vysoko, takže mu to připadalo fér. Nebo tak nějak to alespoň cítil.
Župany zjevně byly Gusiným obvyklým večerním oděvem, ale pro Cashe představovaly něco zvláštního, něco, čeho si nemohl nevšímat. Možná, že se pod tou květovanou zelenou látkou županu skrývala noční košile, ale byl ochoten se vsadit, že nic víc.
Bezděčně udělal krok kupředu, směrem k podvodné sexy dámě, která s ním stála v stísněném prostoru komory. Zadívala se ke dveřím, ale Cashův další dlouhý krok jí zabránil v útěku. Najednou jí vyschlo v ústech; z jeho výrazu bylo zřejmé, že téma jejího „vtipu“ ještě nepovažuje za vyčerpané.
„No, jen do toho,“ vyzvala ho nejvýhrůžnějším tónem, kterého byla schopna. „Vím, že vás to rozčílilo, tak mi tedy dejte co proto.“

„Nevím, jestli rozčílilo je to správné slovo,“ prohodil Cash a kopnutím zabouchnul dveře.
Gusiny oči se rozšířily jako dva tenisáky. „Proč jste zavřel?“

„Nevím. Možná je to nějaká automatická reakce na hloupý vtip.“ Cash přistoupil blíž. Jeho pravá ruka vystřelila kupředu, ovinula se kolem Gusina pasu a přitáhla si ji k sobě. „Nebo možná,“ šeptal ochraptěle, „jsem myslel na tohle.“

Jeho ústa se sklonila k jejím dřív, než se Gus zmohla na odpor. Začala se kroutit a odstrkovat ho, ale mělo to stejný účinek jako snažit se povalit skálu. Jeho rty byly s jejími spojeny tak pevně, jako by ten polibek měl trvat celou věčnost.
Rozhodla se přetrpět to, a potom na něj vychrlit záplavu těch nejhorších slov, která ji napadnou. Jenže tělo ji zradilo: jako by jím prostřelovaly hořící šípy a způsobovaly tu smyslnou bolest, jejíž nebezpečnost znala každá žena.
Při pomyšlení, že líbá Gus, se Cashovi zatočila hlava. Jeho ústa zněžněla a ruce se posunuly níž, k sladkému zadečku, který přitáhly těsněji do kolébky jeho stehen. Chutnala jako žádná jiná a pocit, který zakoušel, když se jí dotýkal, Cash ještě nikdy nezažil. Přestala se se mnou prát, uvědomil si. Vlastně mu jeho polibky oplácela, pokud to nebylo jen šálení smyslů.
Ale jeho smysly fungovaly dobře. Gus skutečně líbala Cashovy horké, sametové rty a zapomínala na to, že se jmenuje Saxon. Zapomínala i na spoustu dalších věcí, jako třeba na své rozhodnutí držet se od mužů dál a na to, že původně si polibek vynutil násilím.
Když na rtech ucítila něžný dotyk jeho jazyka, vydralo se jí z krku zasténání. Oba ho slyšeli. Cash odpověděl tím, že si ji přitáhl ještě blíž, přičemž ji málem zvednul ze země. Gus si naopak náhle uvědomila, co dělá, a začala se opět bránit.
Přesto polibek trval až do chvíle, než se Cash musel nadechnout. Jeho ruce, omámené touhou, dál majetnicky obkreslovaly křivky Gusina těla. Uvědomil si, že jsou mnohem pevnější, než si myslel. Byla tak příjemně zaoblená a horká a… nádherná.
Gus konečně osvobodila svá ústa, zhluboka se nadechla, a pak, i když poněkud ochraptěle, vybuchla: „Poslouchej, kovboji,“ začala mu bezděčně tykat, „takhle to možná chodí tam, odkud jsi přišel, ale tady se muži na ženy nevrhají!“

Pustil ji, téměř stejně rychle, jako se jí zmocnil. Chvíli mlčky hleděli jeden na druhého. Gus cítila, že se jí podlamují kolena, ale dokázala se ovládnout. Cash prudce oddechoval, jako by právě uběhl míli. Ani její dech nebyl zcela normální.
„Chceš slyšet omluvu?“ zeptal se hlasem zdrsnělým vášní a také přešel na tykání.
„Myslel bys ji vážně?“ vyštěkla.
„No… ne, asi ne.“

„Tak si ji strč za klobouk!“ Gus ho odstrčila a natáhla se po klice. „A tu svou zatracenou krabici si najdi sám!“

V následující chvíli už byl Cash v komoře sám. Trvalo mu pár minut, než se jeho tep vrátil do normální frekvence. Věděl, že na tyhle chvíle dlouho nezapomene.
A Gus také ne, myslel si. Oplácela mu polibky, ať už to chtěla připustit, nebo ne. Ústa se mu zvlnila ve spokojeném úsměvu. Dříve či později dnešní večer zopakují, jenže s mnohem uspokojivějším závěrem. O tom nepochyboval.
Cash se rozhlédnul kolem sebe a po chvíli vypátral prázdnou krabici. Zhasnul světlo a vyšel z komory. Gus čekala v kuchyni, stála tam jako prokurátor při přelíčení, ve tváři výraz, který mu jasně říkal, že se už nemá o nic dalšího pokoušet.
„Tahle bude dobrá,“ oznámil jí Cash, zvedaje krabici.
„Výborně,“ protáhla Gus břitce. „Podívej, myslím, že bychom si měli něco vyjasnit. Nemám zájem pořád být ve střehu, když se někde octneme sami. Je ti to jasné?“

„Ale Gussie,“ škádlil ji. „Takhle ty mluvíš s mužem svých snů?“

„S mužem svých snů! Zbláznil ses? Vždyť tě ani nemám ráda! Nikdo tě sem nezval, Saxone, a kdybys zítra odjel, nikomu bys tu nechyběl.“

Usmál se. „Ale ano. Tobě.“

„Povídali, že mu hráli!“ zaječela. Měla už nervy úplně nadranc, a tenhle pitomý chlap se na ni pořád jen usmíval. Pokusila se o klidný tón. „Prosím tě… odejdi.“

„Nechceš jít se mnou a pomoci mi uložit Doodlese k spánku?“

Gus, ze všech sil se snažící neztratit zbytek své trpělivosti, pohlédla ke stropu. Co bylo na tom fiasku v komoře nejvíc šokující, to byla její ochota spolupracovat. Jak ho jen mohla líbat? Proč mu potom nevyškrábala oči?
„Vidím, že asi ne,“ povzdechl si Cash dramaticky. „No, nemusíš se bát, že to Doodlese nějak raní. Řeknu mu, že mu přeješ dobrou noc.“

„Odejdi,“ zopakovala Gus podrážděně.
Cash zamířil k východu. „Á, mimochodem, neměla bys nějaký starý koberec nebo deku, kterou bych mohl tu bednu vystlat? Doodles bude potřebovat něco teplého a měkkého, do čeho by se mohl zachumlat.“ Opět se usmál. „Každá živá bytost potřebuje něco teplého a měkkého, do čeho by se mohla zachumlat. Něco, s čím by mohla spát.“

Z Gusiných očích zasršely blesky. „Myslíš si, že umíš dobře vybírat slova, co? Ale to se moc mýlíš. Rozčiluješ mě.“

„Někdo tomu říká rozčilovat, někdo přitahovat.“

„Ach Bože, dej mi sílu,“ zaúpěla Gus. Prolétla kolem něj, vběhla zpátky do komory a za chvíli vyšla se starou přikrývkou, kterou po něm hodila. „Ulož Doodlese na tohle.“

„Děkuji, madam,“ pravil a vyšel ze dveří.
„Táhni k čertu,“ zamumlala si Gus pod vousy.
„Já jsem to slyšel,“ ozval se z obývacího pokoje Cashův veselý hlas.
Zuřící Gus zadoufala, že Cash v té tmě venku o něco zakopne a přelomí si ten svůj namyšlený krk.
Teprve když už ležela v posteli, se odvážila připomenout si tu scénu v komoře. Přejela si konečky prstů po rtech, které ji stále pálily po Cashově polibku. Ten polibek byl vášnivý a vemlouvavý a Gus nechtěla ani pomyslet na to, co se mohlo stát, kdyby se nevzpamatovala… Bože, dotýkal se jí úplně všude!
No, ne úplně všude, ale rozhodně to stačilo k tomu, aby se o její anatomii dozvěděl víc, než jí bylo milé.
Přesto, pokud chtěla být sama k sobě upřímná, nemohla popřít, že nikdy nic podobného nezažila. Ne že by mu to někdy chtěla dát najevo. Už tak měl sebevědomí jako tucet jiných mužů dohromady. Dokázala si živě představit, co by její přiznání udělalo s jeho i tak dost namyšleným já.
Gus si povzdechla. Je to její partner. Pokud společnost vydrží, v což pevně doufala, možná bude s Cashem Saxonem muset pracovat až do konce života.
Co komu udělala, že ji postihl tak krutý osud?
ČTVRTÁ KAPITOLA
Cash měl tu noc problémy s Doodlesem. Štěně škrábalo o stěny krabice, vrtělo se a kňouralo, až nakonec Cash musel vstát a vzít si ho do postele. Potom se pes konečně uklidnil a oba usnuli.
Druhého dne před snídaní Cash omotal kolem tří stromů drátěné pletivo, položil do vyhrazeného trojúhelníku misku s vodou a druhou s jídlem, a nakonec tam donesl Doodlese. Štěně se na něj dívalo a zvědavě naklánělo hlavu ze strany na stranu, jako by se ptalo, co to je za novou hru. Když Cash zamířil pryč, Doodles okamžitě pochopil, že je v pasti, a začal kňučet.
Cash se otočil a zavrtěl ukazovákem. „Přestaň, Doodlesi!“ Pes hravě zaštěkal, ale když jeho nový pán znovu odešel, lehnul si a položil si hlavu na packy.
Bezpečnost štěněte, zatímco on bude mimo tábor, pro Cashe znamenala problém číslo jedna. Nemohl Doodlese nechat celý den samotného v bytě a po okolí jezdily těžké stroje, jejichž řidiči se museli soustředit na práci, a ne dávat pozor, kde pobíhá malé štěně. Cash doufal, že v drátěném výběhu bude mít pejsek dost místa na hraní a skotačení a nebude si tam připadat jako ve vězení. Počítal s tím, že až Doodles trošku povyroste, bude ho brát všude s sebou, dokonce i do lesa.
Právě les měl být Cashovým dnešním cílem. Zrovna s ostatními snídal, když do jídelny vešla Gus. Mandy podávala snídaně formou bufetového stolu, všechno narovnala na pult v rohu a každý se obsloužil sám. Gus si vzala misku ovesných vloček, šálek kávy a skořicový rohlíček, a potom se posadila ke stolu dostatečně vzdálenému od Cashova.
Usmál se a kývnul na ni. Odpověděla jenom kývnutím.
Když opouštěl jídelnu, ve dveřích se k němu připojila. „Jaké máš na dnešek plány?“

„Pojedu s chlapy do lesa.“ Usmál se. „Co budeš dělat ty?“

„Pracovat, jako obvykle.“ Její odpověď byla chladná. „Můžeš jet s ostatními autobusem, nebo si vzít vlastní auto. Možná by bylo lepší, aby ses tam dopravil po vlastní ose, pro případ, že by ses chtěl vrátit dřív.“

„Proč bych se měl chtít vrátit dřív?“

„Jsi zvyklý celý den tvrdě pracovat?“

Cash se odmítal nechat vyvést z klidu, i když měl dojem, že přesně toho Gus chtěla docílit. „Ne, ale když se tu budu jen tak potloukat, nic se nenaučím.“ Zadíval se jí do očí. „Moc jsem dnes v noci nespal. Co ty?“

Gus zrůžověly tváře. „Ani jsem si na ten hloupý polibek nevzpomněla,“ ušklíbla se.
„Nemluvil jsem o tom polibku,“ opáčil Cash s ďábelským úsměvem. „Doodles mě nenechal spát.“

„Ty…!“ Gus ještě víc zčervenala, ale bylo jí jasné, že dalším rozmazáváním té záležitosti by se před ním ještě víc znemožnila. Sklopila hlavu a její pohled padl na jeho kovbojské boty. „Myslela jsem, že sis chtěl koupit okované dřevorubecké boty.“

„Zapomněl jsem.“

Zapomněl? Špatná paměť jí připadala jako značně chabá výmluva; ale jaký jiný důvod by mohl mít pro to, aby si nekoupil věc tak důležitou pro tuto práci?
„Potřebuješ přílbu,“ oznámila mu bezbarvě. „Máš nějakou?“

„Ne.“

Gus odvrátila zrak. Dřevorubci používali obyčejně vlastní přílby, ale když přišel nový zaměstnanec, který neměl prostředky na její zakoupení, společnost mu ji pro začátek zapůjčila.
„Pár jich je v kanceláři,“ řekla nakonec zdráhavě. „Ve skříni. Zajdi si tam.“

Muži už nastupovali do starého rozvrzaného autobusu, který je vozil na místo těžby a večer zase zpátky.
„Zdrž, prosím tě, autobus, ano?“ požádal ji Cash a rozběhl se ke kanceláři.
Mumlajíc si pod vousy, že nechápe, proč by měla Cashovi pomáhat, zamířila ke dveřím autobusu. „Počkej ještě chvilku, Macu,“ poprosila řidiče. „Cash jede s vámi. Hned tu bude.“

Cash vyběhl z kanceláře, pod paží žlutou helmu.
„Díky,“ vydechl, když ji míjel.
„Buď si jistý, že je zač,“ protáhla, i když věděla, že její slova zaniknou v burácení starého motoru. Autobus odkodrcal. Gus obyčejně vyjela dodávkou chvíli po něm a dorazila na místo těžby současně s ním. Dnes se ale necítila na to, aby se tam vydala. Ostatní Cashovi pomohou.
Zahlédla Doodlese ve výběhu a vydala se k němu. Překročila plot a klekla si na zem. Štěně málem vyskočilo z kůže nadšením. Gus ho hladila po vlhkém čumáku, drbala za ušima a povídala mu nesmysly.
Ale potom jí najednou zničehonic začalo být do pláče a musela vstát. To je frustrací, myslela si rozzlobeně. Frustrací, že má ruce svázané partnerstvím, frustrací, že Cash nad ní měl vždycky navrch, frustrací, že nevěděla, co dál, a že mu včera jednu nevrazila, když ji políbil.
Ne, nespala v noci dobře, a ano, mohl za to ten zneklidňující polibek. A Cash ji kvůli tomu dnes ráno schválně ztrapnil. V těch jeho hlubokých modrých očích jako by sídlil sám ďábel a ona měla jen jedinou šanci: dávat si pozor, aby ji úplně neodříznul od společnosti.
Gus v trudnomyslné náladě zamířila do kanceláře. Cash se jí přece nemohl zbavit legální cestou, ne? Partnerský vztah Parrish-Saxon už existoval roky, ale zkoumal někdy někdo jeho legitimnost? Byl právě tohle skutečný Cashův úkol? Proč by se jinak bohatý muž přestěhoval do omšelého bytu a věnoval se téměř neziskové operaci?
Gus náhle změnila směr chůze a zamířila ke dveřím Cashova bytu. Rozhlédla se, aby se ujistila, že Mandy je v kuchyni a není svědkem její zvědavosti, a potom otevřela dveře.
Překvapeně zaregistrovala, že postel je pečlivě ustlaná. Celým pokojem prostupovala Cashova vůně, jejíž zdroj Gus našla v koupelně – lahvičku velice drahé kolínské. Odšroubovala víčko a přičichla si. Byla to opojná vůně, i když na muži, který ji včera líbal, působila ještě opojněji.
Gus zaťala zuby, postavila kolínskou zpátky na místo a začala otevírat jednotlivá oddělení skříňky na zdi. Objevila jen obyčejné mužské potřeby, a tak zase všechna dvířka pozavírala a vrátila se do pokoje. Jeden roh vyplňovala hora kufrů. Gus nahlédla do šatníku a zamračila se. Zdaleka nebyl plný a podle množství zavazadel by měl být naprosto přecpaný. Visely v něm džíny, pár košil a sak, na dně stálo několik párů bot.
Prohlídka kufrů jí prozradila zbytek: Cash z nich ještě téměř nic nevyndal.
Gus ustoupila dozadu a podezřívavě na zavazadla hleděla. Co to jen mohlo znamenat? Člověk, který se někde chystal žít trvale, by si přece vybalil. Bylo příliš odvážné doufat, že jeho zdejší pobyt snad nebude mít tak dlouhé trvání, jak Cash rozhlašoval? Možná si ty dřevorubecké boty nekoupil proto, že by je tu nevyužil.
Gus se znovu rozhlédla po pokoji. Všechny věci byly pečlivě uklizené, nikde se neválely rozházené papíry, poznámkové bloky, diáře. Přešla k nočnímu stolku a zvedla jedinou knihu, která na něm ležela. Zjistila, že se jedná o detektivku, a zase ji s povzdechem odložila.
No, myslela si, že až na ty nevybalené kufry se tu nevyskytují žádné záhady. Neměla tu čmuchat, protože jediné, čeho tím docílila, byl pocit viny.
V tom, co se týkalo Cashe, Gus nebyla sama sebou. Kdy se někomu naposledy přehrabovala ve věcech? A co tím vlastně chtěla získat? Pokud byl dost chytrý, aby objevil způsob, jak ji připravit o její půlku společnosti, jistě byl natolik inteligentní, aby tu nenechával volně povalovat důkazy.
Samozřejmě se mu nepřehrabovala v kufrech úplně. Možná, že pod oblečením…?
Gus se napřímila v ramenou. Co je moc, to je příliš. Porozhlédnout se je jedna věc, prohlížet cizí byt centimetr po centimetru druhá. Ať už má Cash v plánu cokoli, ona se s tím bude muset vyrovnat, až na to přijde.
Gus vykoukla ze dveří a opět pohlédla ke kuchyni, zda ji Mandy nemůže vidět. Potom vyšla a zabouchla za sebou. „Gus?“

Sevřel se jí žaludek. Lloyd Simmons, mechanik, právě vyšel zpoza rohu, utíraje si špinavé ruce do kusu hadru. Ani na Lloyda nepomyslela a on ji teď nachytal, jak vychází z Cashova bytu.
„Potřebuju si s tebou promluvit o tom Kenworthovi, Gus.“

Zdálo se, že si neuvědomil, z jakých dveří jsem právě vyšla, pomyslela si Gus vděčně. „Jistě. Co se děje?“

„Motor v tom autě už nepůjde opravit.“

„Ale ne,“ zaúpěla Gus. Dieselový motor, byť i z druhé ruky, stál celé jmění. „Lloyde, víš to určitě?“

„Naprosto.“ Mechanik okamžitě začal popisovat, co všechno motoru chybí, ale Gus mu vůbec nerozuměla.
Nakonec ho zarazila zvednutím ruky. „Přestaň. Polovinu z toho, co říkáš, nechápu. Víš, kde můžeme koupit jiný?“

„V Portlandu. Volal jsem do Millerovy strojní společnosti a mohou nám jeden poslat zítra ráno.“ Lloyd se odmlčel a po chvíli dodal: „Na dobírku, samozřejmě.“

„Pochopitelně,“ opáčila Gus suše. „Kolik by to stálo?“

„No… dvanáct tisíc. Je to zatraceně dobrá cena, Gus. Jinde bys totéž dostala za patnáct.“

Gus si povzdechla. Lloyd měl pravdu. Dvanáct tisíc byla strašná suma, ale mohlo to být ještě mnohem víc. „Dobrá. Zavolej k Millerům a řekni jim, aby…“ Najednou si vzpomněla na Cashe. Rozhodnutí takovéhoto kalibru už neměla právo dělat sama. Cash bude muset podepsat šek. Sakra!
„Ještě počkej, Lloyde,“ řekla stísněně. „Zajdu za tebou později.“

Gus zamířila pryč. Když míjela Doodlesův výběh, štěně se začalo dožadovat pozornosti, ale Gus teď měla plnou hlavu starostí. Nečekaný dvanáctitisícový výdaj a nutnost získat Cashův souhlas s rozhodnutím, které byla schopna udělat sama, na ni byly najednou trochu moc. Skočila do auta a vydala se na místo těžby.
Cash měl dojem, že mu upadnou nohy. Teď už věděl, že to se svým pracovním nadšením trochu přehnal. Nejdřív trval na tom, že zkusí podřezat několik stromů označených k těžbě, potom pomáhal s jejich přesunem na cestu, což se provádělo pomocí řetězů a velkého jeřábu. Jeho další lekcí bylo nakládání kmenů na auta.
V té době si uvědomil, že má puchýře. Každý krok pro něj začal znamenat muka. Toužil posadit se a sundat si boty, ale věděl, že už by se do nich nedokázal nazout zpátky.
Připadalo mu, že den má sto hodin. Rozhodl se, že si musí koupit ty okované boty, i kdyby měl utratit všechny peníze do posledního dolaru. Jinak nebude moci chodit do lesa.
Když zahlédl Gusinu dodávku, málem vykřikl radostí. Netěšilo ho, že musí přiznat porážku, ale rozhodl se, že raději bude vypadat jako fňukal, než aby se zmrzačil.
Dokulhal k dodávce ve chvíli, kdy Gus vystoupila. Byla tak zamyšlená, že si ani nevšimla, jak opatrně Cash našlapuje. „Musím si s tebou o něčem promluvit.“

„Vážně?“ Cash jí byl tak vděčný, že mu přivezla naději na brzký návrat do tábora, že by ji byl nejraději objal. Samozřejmě by jí musel vysvětlit, proč se chce vrátit.
Gus mu nevědomky pomohla. „Chceš si promluvit tady, nebo v kanceláři? Možná by to bylo lepší tam. Vadilo by ti to?“

„Vůbec ne,“ odpověděl velkomyslně.
„Tak si nastup.“

Cash zamával na ostatní. „Musím se vrátit, chlapi. Uvidíme se večer.“

Gus řídila s očima přilepenýma k vozovce. Cash úplně cítil napětí v jejím těle. Ať už ji trápilo cokoli, muselo to být něco vážného. Duševně se připravoval na špatné zprávy. „Co se stalo, Gus?“

„Kenworth potřebuje nový motor.“

Cash úlevně vydechl. „Bože, myslel jsem, že někdo umřel.“

Probodla ho zlostným pohledem. „Nedělej si legraci. Myslíš, že dieselové motory rostou na stromech?“

Zasmál se. „Když už mluvíme o stromech…“

„Neříkala jsem to jako vtip!“

„Dobrá.“ Cash si odkašlal a zahleděl se na své už nepříliš nově vypadající kovbojské boty. „Pokud Kenworth potřebuje nový motor, myslím, že asi budeme muset nějaký koupit.“

„Naše bankovní konto klesne prakticky na nulu,“ řekla Gus zádumčivě.
Cash zíral z okénka.
Se společností, která neustále funguje na pokraji krachu, musí být něco v nepořádku. Po čtrnácti letech by firma měla mít alespoň rezervy pro nutné případy.
„Gus, měli bychom změnit politiku,“ prohlásil věcně.
„Změnit co?“

„Politika možná není to správné slovo, ale pravdou je, že něco v téhle organizaci se musí změnit.“

Gus praskly nervy. „Jsi snad expert přes těžbu dřeva? Ale no tak, Cashi. Jsi tu týden a už máš dojem, že jsi přišel na to, co dělám špatně? A můj otec? Politika společnosti je jeho politika, a společnost na jejím základě funguje už čtrnáct let. Něco ti řeknu. V oblasti Hamiltonu se během té doby objevily tucty dalších těžařských společností, ale všechny zkrachovaly. Tahle pořád existuje. To o tátově politice něco vypovídá, nemyslíš?“

„Vypovídá, Gus, ale výše bankovního konta také.“

„Poslouchej, ty egoistický vševěde, můj otec byl nejlepším dřevorubcem v Oregonu! Zeptej se, koho chceš. Zajeď do Hamiltonu, procházej se po ulicích, zastavuj lidi a ptej se jich. Řeknou ti, jaký dřevorubec byl Velký Jim Parrish. Poví ti, jaký byl člověk. Dozvíš se –“

„Zastav, Gus.“

„Nevím proč!“

Cash se natáhl a vytáhl klíčky ze zapalování. Než auto se škubnutím zastavilo, měl už klíčky v kapse. Gus na něj nevěřícně zírala. „Proč jsi to udělal?“

„Promluvíme si.“

„Mohu mluvit a řídit současně!“

„Přestaň se čertit a poslouchej mě.“ Cash se natočil, aby jí viděl do obličeje. „Nesnažím se hanit tvého otce. Jsem si jistý, že to byl nejlepší dřevorubec, nejlepší otec, nejlepší soused a cokoli jiného. Ale s touhle společností je něco v nepořádku a já se jen snažím zjistit, co to je.
Gus, nepřijel jsem sem, abych vydělával sto dolarů za týden, ani tisíc. Tady to kolem je moje budoucnost, a kdybys nebyla tak zatraceně zabedněná, věděla bys, že tvoje taky.“

„To je absurdní! Je mi samozřejmě jasné, že tohle je moje budoucnost. Myslíš si, že jsem pitomá?“ Ale jeho budoucnost? Gus věřila, že Cash z téhle společnosti potřebuje získat nějaký příjem, asi tolik jako tomu, že umí létat. Něco před ní tajil a co jiného to mohlo být než podlý plán, jak… jak…? No, možná nevěděla, co to je za plán, ale v každém případě si byla jistá, že jí vůbec neprospěje.
„Jsi nejinteligentnější žena, jakou znám,“ prohlásil Cash tiše. „Ale na druhé straně nemáš žádnou představu o tom, jak se dělá byznys.“

„Zato ty ano,“ vypálila Gus.
„Ano, já doufám, že ano. Nevěděl jsem to, když jsem sem jel, ale teď si myslím, že bych mohl mít podnikatelského ducha. Hodlám to prozkoumat.“

„Na můj účet.“

„Byl bych rád, kdybychom dosáhli úspěchu společným úsilím, ale mám v úmyslu zvítězit i bez tvé spolupráce.“

„Představuji jednu polovinu této společnosti,“ vychrlila na něj Gus. „Bez mého souhlasu nic nezmůžeš.“

„Ani ty bez mého,“ opáčil Cash. „Uvědomuješ si, že bych mohl celou společnost položit na lopatky pouhým odmítnutím podpisu výplatních pásek pro tvé muže?“ To byla velká slova na člověka, který měl sotva na pracovní boty, ale Cash věděl, že pokud se nic nezmění, nebude mít nikdy víc. Ano, najedl by se, vždycky by měl střechu nad hlavou, ale jídlo a bydlení nejsou všechno. Netoužil po bohatství ani po jednoduchém životě. To už měl a nebylo to nic úžasného.
Na rozdíl od uspokojení z práce; možná právě proto doufal v úspěch společnosti. Z Gusina šokovaného výrazu pochopil, že se málem dopustil fatální chyby. „Neboj se, nehodlám společnost zničit,“ uklidňoval ji. „Ale zrovna tak nechci, abys mi stála v cestě kupředu.“

Gus jen stěží dokázala promluvit. „Dej… dej mi ty klíčky,“ zašeptala. Od začátku věděla, že by Cash byl něčeho takového schopný; jednom si nebyla jistá, co přesně bude to „něco“ obnášet.
„Netvař se tak strašně zoufale,“ řekl tiše. „Gus, nesnažím se ti ublížit.“

„Jo, jasně,“ zamumlala.
„Nesnažím! Můžeš skutečně čestně říct, že jsi naprosto spokojená s tím, jak společnost v současné chvíli vypadá? Nemělas ještě před pár minutami smrtelnou hrůzu z toho, že se bude muset koupit nový motor? Nebyla bys šťastnější, kdyby ses pořád nemusela strachovat kvůli penězům?“

Gus najednou něco napadlo. Bylo to ohromující a děsivé. Pohlédla mu do tváře. „Ty do společnosti hodláš vložit peníze a udělat z ní nějakého giganta, co?“

Cash nevěděl, co na to říct, a než stihl něco vymyslet, Gus znovu promluvila: „Dej mi ty klíče, sakra! Jestli si myslíš, že budu stát a dívat se, jak ničíš tyhle hory a tuhle společnost, tak si to nemysli!“ Na čele se jí objevila vráska, když si představila vykácené lesy a mamutí společnost, ve které by její slovo vůbec nic neznamenalo. Přitiskla si dlaně na tváře. „Ach, proč jsi sem vůbec přijel? Proč jsi nezůstal v tom svém chamtivém, arogantním království?“

Plakala. Cashovi chvíli trvalo, než to pochopil, ale nakonec mu to došlo. Natáhnul se k ní. „Gus, mýlíš se.“ Pokusil se odtrhnout jí ruce od obličeje.
„Nesahej na mě!“

„Poslouchej mě. Hrozně se v mých plánech mýlíš. Já vlastně ještě žádné nemám.“ Vypadala tak křehce, že si připadal jako strašný ničema. „Gus, prosím tě, podívej se na mě.“

Spustila ruce do klína. Viděl, jak má zarudlé oči. „Dej mi ty klíčky,“ požádala škrobeně.
„Za chvíli.“

Otočila se k postrannímu okénku a zaskřípala zuby. Byl příliš blízko. Jeho stehno se tisklo na její. Cítila vůni jeho potu a té drahé kolínské.
„Nikdy se neshodneme na politice společnosti,“ řekla otupěle. „Mně se líbí malá, ale ty ji chceš mít velkou. Byla jsem zvědavá, proč jsi sem přijel, ale ani ve snu mě nenapadlo, že bys mohl plánovat rozšíření.“

Rozšíření. To slovo Cashovi otevřelo oči. Přesně to společnost potřebovala – nové stroje, nižší provozní náklady a možná vyšší produkci. Tep se mu zrychlil.
„To je ono,“ poznamenal nahlas, i když to říkal spíš sobě než jí. Rozšíření. Parrishovi se snažili fungovat pořád na stejné úrovni, ale i nováček musel poznat, že takový statický přístup je nevhodný. Buď se jde kupředu, anebo se couvá. „Gus, i ty na tom vyděláš.“

„A nic nebude jako dřív.“

„Kéž bys měla pravdu,“ přitakal Cash vášnivě.
Pomalu se k němu otočila. Když se jejich pohledy setkaly, okamžitě toho zalitovala. Z jeho očí čišelo vzrušení a Gus nedokázala říct, zda to bylo kvůli hrabivým plánům do budoucna, nebo proto, že se octli o samotě.
Zvedl ruku a setřel jí slzy s tváří. „Víš, jak jsi krásná?“ zašeptal. „Neublížím ti, Gussie, slibuju.“

Z jeho úst ta nenáviděná přezdívka zněla jako pohlazení. Prsty jí laskal na tvářích a Gus cítila, jak se její zloba přeměňuje v cosi snesitelnějšího. Cash rozhodně znamenal přesně tu hrozbu, kterou v něm tušila hned od prvního setkání, a sedět tu a nechávat ho, aby jí sušil slzy, znamenalo zrazovat vlastní cíle.
Přesto se cítila čím dál příjemněji. Jeho dotyky ji hypnotizovaly, stejně jako smyslný pohled jeho očí. Sklonil hlavu. Věděla, že se ji chystá políbit, ale neudělala nic, aby mu v tom zabránila.
Dotyk jeho rtů byl nekonečně něžný a konejšivý. Konejšivý a ještě něco víc. Mnohem víc. Tělem se jí rozlila příjemná malátnost. Jako předchozího večera, i teď ji intimita toho dotyku přiměla zapomenout na to, kdo Cash je a proč sem přijel. Ach, věděla to, ale realita ztrácela své ostré hrany, když se jí dotýkal. Když ji líbal.
Položil jí ruce na ramena a otočil si ji k sobě, aby ji mohl líbat pohodlněji. Jeho ústa ještě jednou dráždivě přejela po jejích, potom se jich zmocnila ve skutečném polibku. Cítil, jak se mu poddala a rozevřela rty. Ruce mu začaly bloudit po jejím těle.
„Gus,“ šeptal a tisknul ji k sobě. Odpověděla tím, že s k němu přivinula ještě těsněji. Žár mezi nimi rostl. Polibek začal být žádostivý a vášnivý, a když jí tentokrát jeho jazyk vklouzl do úst, neodtáhla se. Místo toho mu vyslala vstříc vlastní a najednou se horečně objímali a hledali vhodnější pozici.
Cash ji objevil. Přitáhl si Gus na klín a líbal ji a líbal. Oba už dávno zapomněli na obchodní problémy. Vzrušení z chuti toho druhého, z vzájemného objetí neustále sílilo, rozechvívalo je a vzbuzovalo v nich potřebu něčeho víc, než co bylo možné na předním sedadle dodávky, za plného denního světla a ještě ke všemu s tolika vrstvami oděvu na sobě.
Látka šatů jim však nevadila v tom, aby se vzájemně laskali. Gus i přes košili a džíny cítila žár, který do jejího těla vysílaly doteky jeho rukou. Přiměla se k rozumnému uvažování. Tady nešlo o žádnou hru. Už dávno nebyli dětmi, které si za zády dospělých kradou polibky. Cashova touha byla touhou muže. Na stehno ji tlačil důkaz jeho vzrušení a její vlastní žádost jí působila muka.
Byla si vědoma každičkého místa, kde se jejich těla dotýkala, a ten pocit ji oslaboval. Trápilo ji však, jak snadný úlovek pro toho muže představovala.
Ochabla a zabořila mu obličej do košile. Cash odtáhnul hlavu a zhluboka se nadechnul. Gus to skončila ve chvíli, kdy on už začínal pomýšlet na způsob, jak dojít úplného uspokojení.
„Co se stalo, holčičko?“ zašeptal udýchaně.
Posadila se, aniž si uvědomila, že se nechtěně přitiskla zadečkem do Cashova klína. Nezaregistrovala ani to, jak se při tom zachvěl. „Neříkej mi holčičko, i když si nic víc asi nezasloužím.“

„Co tím chceš říct?“

„Co myslíš? Viděl jsi snad někdy lehčí ženskou?“

„Cože?“ Cash ji popadl za ramena. „Do téhle kategorie se nezařazuj! Já si o tobě nic takového nemyslím.“

Jejich pohledy se setkaly. „Ty jsi dravec, Cashi. Chceš společnost, tak si ji prostě ukořistíš. Chceš mě, tak si mě prostě vezmeš. Ráda bych se tě na něco zeptala. Kdyby sis měl vybrat mezi mnou a společností, co by sis vybral?“

Zasmál se. „V tuhle chvíli?“

„Nech toho. Tobě všechno připadá jako legrace, co? I můj život. Jenže mně se to ani trochu nelíbí.“

„Gus, já se ti nesměju. Jsem s tebou prostě šťastný.“ Zadíval se na ni. „Ale ty se mnou ne, viď?“

„Chceš, abych ti lhala?“

„Gus, já odtud neodjedu.“

„Myslíš, že to nevím?“ Gus přelezla na své sedadlo. „Dej mi, prosím, ten klíček.“

Cash sáhnul do kapsy džínů, což při jejich současné těsnosti nebylo zrovna jednoduché, a podal jí ho. Gus okamžitě nastartovala.
„Co s tím motorem?“ zeptala se otupěle, tak vykolejená posledními pár minutami, že sotva mohla přemýšlet.
Auto bez motoru by nemělo v podstatě žádnou tržní cenu. „Hlasuju pro to, abychom ho koupili,“ odpověděl Cash. Jeho představivost dostávala křídla. Nové zařízení, nebo novější než to současné, bude stát peníze. Vypomůže jim Henry Shanks půjčkou?
Díval se na Gus a přál si, aby byla trochu přístupnější dvoustranné debatě o společnosti. Jeho přání šla ještě dál, v osobní rovině. Zapůsobila na něj jako žádná jiná žena, ale věřila by mu, kdyby jí to řekl? Nedůvěřovala mu a možná, že ani nikdy nebude.
Cash přimhouřil oči. Neměla pro to důvod. Ublížil jí snad nějaký chlápek tak, že už teď mužům nedůvěřovala? Nebo snad společnost představovala to jediné, na čem jí záleželo, a byla příliš dlouho zvyklá mít všechno podle svého, než aby se o ni s někým hodlala dělit?
Nevěděl. A věděla to vůbec Gus?
Dojeli do tábora. Gus zaparkovala a otočila klíčkem v zapalování. „Zjevně jsi připravený využít každé příležitosti, která se ti naskytne,“ poznamenala bezbarvě a pohlédla na něj. „Je to tak? Ale řekni mi pravdu, prosím.“

Její upřímnost Cashe překvapila, ale dokázal to zamaskovat a podívat se jí do očí. „Jsi sexy ženská, Gus.“

„A to je nějaký důvod?“

Cash cítil, jak rudne. „Ne, většinou ne.“

„Tak proč si tedy myslíš, že máš právo políbit mě, kdykoli se ti zamane?“

Ona s touhle debatou začala, připomněl si Cash, když jí dával jedinou možnou odpověď: „Nelíbám tě, kdykoli se mi zamane. To bychom se teď dávno milovali.“

„No tak, Cashi. Už jsem kdysi zažila manželství. Byl to nehezký vztah a trval jen dva roky. Já jsem obviňovala jeho, on zase mě. Pravda vypadala tak, že jsem nedokázala snést jeho nabubřelé ego, a nejsem si jistá, čí to byla chyba, jestli jeho, nebo moje. Ale na tom už stejně nezáleží.
Do té doby, než ses tu objevil ty, jsem byla s životem bez muže naprosto spokojená, a byla bych spokojená zas, kdybys teď odjel. Nenuť mě do ničeho, na co nejsem připravená. Mám strach, že by se ti to mohlo povést, a pak bychom byli oba nešťastní.“

Cash se dlouze nadechl. Tak takhle to tedy bylo, nevydařené manželství. Jenže co to mělo společného s nimi dvěma? Přece ho nemohla srovnávat se svým bývalým manželem, který si zjevně myslel, že slunce vstává a zapadá jen kvůli němu. „Zdá se, že si tím jseš naprosto jistá, Gus. Máš něco proti mému egu?“

Gus vystoupila z auta, zabouchla dvířka a pohlédla dovnitř otevřeným okénkem. „Tvoje ego se má čile k světu a vesele bují, Cashi. Rozhodně by tě nikdo nemohl obvinit z toho, že jsi ušlápnutý a postrádáš sebejistotu.“

„No a co je na tom špatného?“ zaječel, když se obrátila k odchodu. Opatrně vystoupil. Chodidla měl v jednom ohni.
Mumlaje si pod vousy něco o Gusině zmateném chování, zamířil ke dveřím bytu. Jediné, po čem teď toužil, byla pořádná koupel nohou.
Gus stála u okna v jídelně a sledovala ho, jak kulhá. „Co proboha…?“ Potom jí to došlo. Jeho boty!
Šokovaně zavrtěla hlavou a už posté si přiznala, že Cashe Saxona nikdy nepochopí.
PÁTÁ KAPITOLA
V sobotu se Gus jako obvykle pohřbila v kanceláři nad účetnictvím. Zaměstnanci včetně Mandy odjeli na víkend domů. Jediný, kdo zůstal a pracoval, byl Lloyd, který zabudovával nový motor do Kenworthu.
Gus měla většinou víkendový klid ráda. Když utichnul každodenní ruch, tábor se stal místem inspirujícím k duševním činnostem a ona většinou neměla s papírováním problémy. Dnes si ale byla příliš vědoma Cashovy přítomnosti, a pořád ztrácela nit myšlenek.
Ne že by ji záměrně rušil. Ale Gus se přistihla, že se dívá z okna a pozoruje ho, jak jde na procházku s Doodlesem. Na nohou měl cosi, co vypadalo jako pantofle, a mířil do dílny, nepochybně poptat se Lloyda, jak pokračuje s opravou Kenworthu. Asi za čtvrt hodiny zase vyšel. Uprostřed mýtiny se zastavil, ruce v bok, a zíral do dáli, jako by uvažoval o něčem velmi důležitém.
Gus pocítila vzrušení. I na tu vzdálenost měl Cash impozantní postavu. Nikdy jsi přece nepopírala, že dobře vypadá, hájila se sama před sebou za svůj obdiv. Proč by nesměla ocenit pěkný vzhled? I když teď dávala přednost životu bez muže, nestala se z ní mumie.
Ani ženská bez citu, myslela si Gus zamračeně.
Často slýchala o výbuších vášně mezi mužem a ženou, ale nikdy předtím nic takového nezažila. Zvládla tu situaci dobře? Povědět Cashovi o své minulosti jí v tu chvíli připadalo logické, ale dnes se jí to vysvětlení zdálo značně chabé a dokonce falešné. Larryho ego určitě k jejich rozvodu přispělo, ale nepodílel se na něm stejnou měrou i nedostatek vzájemné vášně? Sex mezi nimi byl jednotvárný a bez života, jako by ani jednoho nebavil. Možná to oba věděli hned od začátku a jen se tomu ty dva roky zuby nehty bránili, přemítala Gus a najednou měla pocit, že své manželství konečně vidí v pravém světle.
Přesto reagovat na Cashovo laskání byla nebezpečná chyba. Všechno, co na světě měla, bylo v těchto horách. Bála se, že ji Cash převeze, že je chytřejší a zběhlejší v byznysu než ona. Její obchodní zkušenosti začínaly a končily u jednoduchého účetnictví a lekcí, které jí poskytnul nemocný otec. Rozuměla chodu společnosti, nechyběla jí sebedůvěra v jednání se zaměstnanci, a než se objevil Cash, nikdy neměla strach z budoucnosti. Teď jí ale pořád svíraly žaludek obavy o společnost a musela být stále nastražená. Celou situaci navíc ještě zhoršovalo psychické vyčerpání, protože Cash jí dělal návrhy, které nejen přijímala, ale dokonce i opětovala.
Přemítajíc, kam se poděla její vůle, si povzdechla a sáhla po tužce. Tímhle tempem by za celý víkend nic neudělala.
Cash pohlédl na oblohu přikrytou těžkými černými mraky a pomyslel si, že déšť, ke kterému se už několik dní schyluje, není daleko. Vlastně… Natáhl ruku kupředu dlaní nahoru a ucítil, jak mu na ni dopadají první kapičky.
„Hej, Doodlesi,“ zasmál se. „Chceš si hrát v dešti, nebo se jít schovat?“

Štěně dál hopsalo kolem něj a zjevně mu to bylo úplně jedno; hlavně když bylo se svým pánem.
Když ho Cash kupoval, byl to náhlý impuls, ale připadalo mu, že pes se k jeho novému životu výborně hodí, a neposedné štěňátko si okamžitě našlo cestu k jeho srdci.
Myslel, že za pár měsíců z Doodlese bude báječný společník, a doposud tomu všechno nasvědčovalo.
Je to příjemný pocit, uvažovat o budoucnosti, přemýšlel Cash, když mířil k budově s kanceláří. Vědět, kde člověk bude za pět let. Mělo to v sobě cosi trvalého, stabilního, cosi, s čím se nikdy předtím nesetkal; líbilo se mu to.
Cash podržel Doodlesovi dveře, aby mohl vejít, a potom ho následoval. Gus pomalu ani nevzhlédla. „Prší,“ oznámil jí.
Podívala se z okna. „To máš pravdu.“

Cash si uvědomil, že Gus pracuje u jeho stolu, u toho u okna. „Děláš účetnictví?“

To je přece jasné, myslela si Gus rozmrzele. „Snažím se,“ odpověděla kousavě.
Cash se potichu zasmál. „Ruším, je to tak?“

Gus položila tužku. „Potřeboval jsi něco?“

Cashovi na mysli vytanula celá řada „potřeb“, z nichž většina se točila kolem Gus. Ano, našel by pár věcí, které by právě teď moc potřeboval.
„Co kdybys se mnou zajela na večeři do města?“ nadhodil nenuceně.
„Ne, díky.“

„Ale jdi, Gus. Zasloužíš ti trochu zábavy. Celý týden jsi tvrdě pracovala.“

„Zato ty ne,“ opáčila chladně.
Cashovi se rozšířily panenky. „To byla rána pod pás, dámo.“

„A pracoval jsi snad?“

Usmál se. „Snažil jsem se. Příští týden se polepším, slibuju.“

Gus zrudla. Minulý týden byl jeho první, a i když k němu nechovala přátelské city, vysmívat se mu za snahu bylo přece jen příliš.
Zvedla tužku. „Nech mě, Cashi. Chci tuhle práci dodělat.“

„Mohu ti pomoci?“

Zvedla pohled od papírů před sebou. „Ty chceš?“

„Jistě, proč ne? Myslím, že vím, co děláš. Studoval jsem staré zprávy, až jsem z toho černal. Na čem pracuješ právě teď?“ Cash obešel stůl a naklonil se kupředu, aby jí mohl číst přes rameno.
Gus potlačila zachvění a ztuhla. „Je to zpráva o týdenních výsledcích produkce,“ vysvětlovala tiše, téměř ochraptěle.
Cash se nahnul ještě níž a sklonil hlavu téměř na úroveň její. Oči měl přilepené na zprávě a mumlal si nějaká čísla, přestože mysl mu zaměstnávalo úplně něco jiného. Gusina vůně ho opájela a on se najednou nedokázal soustředit na nic jiného než na drobnou sexy ženu, kterou prakticky držel v náručí. Byla by mohla počítat klidně státní dluh a jemu by to bylo jedno.
Nedokázal se od ní odtáhnout, i když se Gus tlačila k opačné straně židle, aby se vyhnula kontaktu s ním. Měla na sobě jasně modrý svetřík s krátkými rukávy, a Cashovi se zdálo, že je vyroben z jakési kouzelné příze, protože ho neustále přitahoval, aby se ho dotkl. Když sklopil oči dolů, viděl křivky jejích ňader. Vlasy jí voněly ovocným šampónem a Cash si byl jistý, že cítí vůni rtěnky, kterou si nanesla na smyslné rty.
Hlava se mu točila a tělo ho bolelo; aniž by věděl, co dělá, zlehka se dotknul ukazováčkem Gusiny brady a podíval se jí do očí, rozšířených a vylekaných.
„Ne…“ zašeptala. „Žádala jsem tě, abys to nedělal…“ Ale hlava se jí točila stejně jako Cashovi a to, jak se nad ní sklánělo jeho žhavé tělo a vonělo sexy kolínskou, zničilo její odhodlání držet se od něho stranou.
„Gus, něco se s námi děje, něco důležitého,“ řekl chraptivě.
„Ne… já… Cashi…“ Nedokázala zformovat souvislou větu. Jeho tvář byla pět centimetrů od její; jednou rukou ji stále držel za bradu, druhou měl položenou na opěradle její židle.
Políbil ji. Přitiskl svá ústa na její a líbal ji tak, že si konečně musela připustit, že to je přesně to, po čem toužila. Když to popírala a říkala si, že s Cashem nechce nic mít, jenom podváděla sebe sama.
Polibek se prohloubil, změnil se z nejistého a opatrného na žádoucí a smyslný. Vzájemná touha je oslepovala. Cash odtáhl Gusinu židli od stolu a otočil ji čelem k sobě. Potom vzal Gus za ruce a zvednul ji na nohy. Přitisknul ji k sobě a znovu se zmocnil jejích rtů; dal do toho polibku veškerou touhu, kterou v sobě potlačoval už od jejich prvního setkání.
Gus se zalykala žádostí. Přivinula se k němu těsněji a pronikla jazykem mezi jeho rty. Ruce mu sepjala za pasem a postavila se na špičky, zatímco on se snažil vypadat menší než na svých sto osmdesát dva centimetrů. O nic ji nežádal a ona mu nedávala souhlas, přesto však fungovali na stejné vlnové délce a téměř zoufale potřebovali jeden druhého.
Gusovým hlavním problémem už nebylo kdy, ale kde. V jejím domě, nebo jeho bytě? Kancelář nepřipadala v úvahu, protože dovnitř mohl kdykoli bez varování vpadnout Lloyd. Byly tu však spojovací dveře s jeho bytem a Cashovi trvalo jen vteřinu, než se rozhodl. Potom se sehnul a vzal Gus do náručí.
Ovinula mu paže kolem krku a nechala se nést ke dveřím. Do mysli se jí vkradlo slovo chyba. Neměla tohle dělat, ale tolik po tom toužila. Nikdy nechtěla muže tak jako teď Cashe. Tělo jí hořelo touhou. Se společností to nemá nic společného, ujišťovala se, ani s láskou. Byla to jen potřeba alespoň jednou v životě pocítit skutečnou vášeň.
Cashovi se podařilo otevřít. Gus nebyla těžká a ve svém současném stavu vzrušení by dokázal unést stokrát tolik. Zavřít dveře bylo o něco těžší, ale zvládnul i to a dokonce se mu povedlo i zamknout, jen pro případ, že by ho Lloyd hledal. Nechtěl v nejbližších několika hodinách žádné vyrušování.
Zamířil k posteli a posadil se s Gus na klíně. „Podívej se na mě, Gus,“ zašeptal. Všimnul si, že do pokoje s nimi proklouznul i Doodles.
Odtrhla ústa od jeho krku a otevřela oči. Nezračily se v nich žádné námitky, žádný odpor, žádné odmítání. Cash se usmál pomalým, sexy úsměvem, který Gus připomněl, že si zahrává s ohněm. Zároveň v ní však vzbudil ještě větší touhu.
Navlhčila si jazykem rty a spatřila, jak mu oči zahořely ještě jasnějším plamenem. Pomalu jí vklouznul rukou pod svetr a k podprsence. Vzal její ňadro do dlaně a přes tenkou látku cítil, jak její bradavka odpovídá.
Gus mu rozepnula první knoflíček od košile. „Pokračuj,“ vydechl přerývaně. „Rozepni je všechny.“ Držet a hladit její ňadra bylo příjemnější, než si představoval. „Jsi krásná, Gus,“ řekl, když se jí zase zadíval do tváře. „Miluju tvoje vlasy.“

„Já… vlastně… tvoje taky,“ řekla rozechvěle a zabořila prsty do jeho hustých, drsných vlasů.
Tiše se zasmál. „Miluju tvoje pihy.“

„To není pravda,“ zašeptala, zděšená, že se o těch prokletých pihách zmínil.
„Ale je.“ Vyhrnul jí svetr a přisál se ústy do roklinky mezi košíčky její podprsenky. „Miluju tvoje prsa.“

Málem nemohla dýchat a přestala úplně, když začal jazykem škádlit její pokožku. Opustil ňadra a zmocnil se znovu jejích rtů. Vzlykavě zasténala.
Ten zvuk znásobil Cashovu touhu. Ještě nikdy necítil s ženou takové souznění. Tohle nebyl jen obyčejný výbuch vášně, alespoň pro něj ne. Nevěděl, co si o tom myslí Gus, ale rozhodně se jí líbilo, co dělal. Její drobné tělo se k němu tisklo a prohýbalo a ústa byla téměř nenasytná.
Náhle ji potřeboval vidět nahou, potřeboval být sám nahý. „Co kdybychom se zbavili oblečení?“ zašeptal a přetáhl jí modrý svetřík přes hlavu. Rozcuchal jí přitom vlasy, ale ani jeden z nich tomu nevěnoval pozornost. Cash se soustředil na rozepínání její podprsenky a Gus mu stahovala košili z širokých ramen.
Nazí do pasu na sebe pohlédli a opájeli se krásou toho druhého. „Sakra, Gus,“ zašeptal přerývaně. Její tělo bylo dokonalost sama, zvláště bradavky. Naběhlé, tmavě růžové, vzrušené.
I Gus napadlo slovo dokonalost. Mužská hruď ji nikdy předtím nevzrušovala, ale Cashova ano. Trojúhelník mezi bradavkami a pevným, plochým břichem měl porostlý jemnými tmavými chloupky, zatímco zbytek kůže byl opálený a hladký jako sklo.
„Jsi opálený,“ řekla tiše.
„Ty ne,“ odpověděl hlasem pozměněným vzrušením. Očima obdivně přejížděl po její krémové pleti. Zvednul ruce a položil jí je na ňadra. „Gus, miluju…“ zarazil se, protože na ní bylo tolik pomilováníhodných věcí, že měl strach, aby nezašel příliš daleko.
Mazlil se s jejími bradavkami, až úplně ztuhly a Gus zavřela oči, aby mohla lépe vychutnat jeho laskání. Cash nedokázal čekat déle.
Položil Gus na záda a lehnul si k ní. Nikdo z nich nemluvil. Nějakou dobu ji vášnivě líbal, potom se posadil, aby si mohl sundat džíny.
Gus se roztřeseným hlasem zeptala: „Jsou dveře zamčené?“

„Jen jedny,“ odpověděl Cash neradostně. I toto nepatrné vyrušení pro něj bylo příliš dlouhé, ale vstal a došel zamknout i druhý vchod. Když se otočil, Gus měla na sobě přikrývku. Na podlaze ležely její džíny a kalhotky.
Přešel k posteli a rozepnul si přezku pásku. Gus odvrátila oči. „Neotáčej se,“ řekl chraplavě.
Obrátila se zpátky a zvedla oči k jeho. Chtěl toho tolik, možná víc, než mu mohla dát.
Cash odkopnul boty, sundal si ponožky, rozepjal džíny a stáhnul si je i se slipy přes boky.
Když se octnul u ní pod peřinou, přitáhnul si ji do náručí. „Snad sis to nerozmyslela?“ zašeptal jí do vlasů. Pokud by řekla, že ano, snad by zemřel. Tolik se s ní chtěl milovat, že ho to až bolelo.
„Já… já nevím. Líbej mě.“

Rád její prosbu vyplnil a okamžitě cítil, jak se Gusina touha vrací. Měla nejsladší ústa, jaká kdy chutnal, a nejvzrušivější tělo, jakého se kdy dotýkal. Několik nádherných minut ji žhavě líbal a detailně prozkoumával její ňadra.
Potom rukama sklouznul na zadeček. Chloupky mezi nohama měla jako hedvábí. Přitiskl jí důkaz svého vzrušení ke stehnu.
Gus se cítila jako v hypnóze. Cash Saxon uměl líbat, věděl, jak ji vzrušit. Nikdo jiný to nedokázal líp. Jeho prsty mezi jejíma nohama ji přiváděly k šílenství. Nedokázala zůstat klidně ležet.
„Máš ochranu?“ vydechla přerývaně.
„Postarám se o to.“

Když se do ní ponořil, uvítala to slastným zavzlykáním. Nikdy předtím necítila nic takového jako teď s Cashem. Pokud to má vypadat takhle, není divu, že se s Larrym v posteli nudili. A jak by se ta nuda mohla nepřenést do běžného života?
Divoká rozkoš vyvrcholení ji málem připravila o rozum. Tak to konečně poznala, myslela si spokojeně v růžové mlze nejvyššího uspokojení. Jak mohla žít osmadvacet let a nic o tom nevědět?
Cash na ni byl těžký, ležel jako mrtvý. Ale cítila se tak harmonicky a uvolněně, že pochybovala, že by jí to někdy mohlo začít vadit.
Naivně si to myslela, dokud se nevrátila zpátky do reality. Uvědomila si, že leží v Cashově posteli, že leží pod ním, pod mužem, kterému nikdy neměla uvěřit.
Sevřelo se jí srdce a vzpomínky na vášeň zmizely. Bylo po všem. Zažila to, co měla zažít, a teď je konec.
„Chtěla bych vstát,“ prohlásila statečně, i když si nebyla jistá, jak se s následky svého nespoutaného chování vypořádá.
Cash zvednul hlavu, na rtech spokojený úsměv. Stačil však jediný pohled na Gus a úsměv ztratil na zářivosti. „Ech… stalo se něco?“

„Tohle…“ Nevěděla, jak mu to má vysvětlit. „Tohle se nemělo stát,“ vyhrkla nakonec.
Cashovo obočí vystřelilo nahoru. „Není na takový názor trochu pozdě?“

„Myslela jsem si to celou dobu. Žádala jsem tě přece, abys mě nechal být.“

„Promiň, jestli se mýlím, ale řekla jsi snad před chvílí ne?“

Gus zrudla. „Měla jsem.“

„Ale neřekla. Gus, nejsi trochu zmatená?“

„Nech mě vstát.“

Nikterak s vyplněním její žádosti nespěchal. Gusina změna názoru byla zatraceně znepokojující. V současné pozici alespoň měl její pozornost.
„Teď je doba, kdybychom si měli říkat milé věci,“ podotknul. „Věci jako ‚moc se mi to líbilo, a co tobě?‘ Bylo to dobré, Gussie, nemyslíš?“ Pohlédl na ni, v očích škádlivý plamének. „Odpověz mi, Gus. Řekni mi pravdu. Nešetři mě. Líbilo se ti to?“ Věděl, že ano, chtěl jen, aby mu to řekla sama.
A chtěl mnohem víc. Chtěl, aby s ním zůstala v posteli celý den. Do střechy bubnoval déšť. Doodles tiše ležel, zřejmě spal. Lloyd už možná odjel, protože když s ním Cash mluvil, říkal mu, že hodlá pracovat ještě hodinu, a pak pojede na noc za rodinou a vrátí se až ráno, aby dokončil práci na Kenworthu.
A možná, přemítal Cash dál, že by chtěl s Gus mluvit o vzájemném závazku. Nebude po ní chtít nic drastického, jen to, aby uznala vzájemnou přitažlivost. A aby přiznala, že to, co se dnes mezi nimi stalo, pro ni nebylo jen jehlou v kupce sena.
Gus naproti tomu toužila pouze zmizet. Dělat to bylo dost zlé, mluvit o tom znamenalo víc, než mu dokázala dát.
„Nechci o tom diskutovat,“ prohlásila tvrdohlavě. „A teď se prosím tě odsuň, abych mohla vstát.“

Cash pochopil, že to myslí vážně, a přimhouřil oči. „Copak pro tebe to nic neznamenalo?“

„A mělo by? Cashi, nevidíš, že mě uvádíš do rozpaků?“

„Uvádím tě do rozpaků?! Právě jsme se milovali! Jak můžeš mluvit o rozpacích?“

„Další věc, na které se neshodneme,“ podotkla Gus a uhnula před jeho obviňujícím pohledem.
Cashovi už docházela trpělivost. „Líbilo se ti to, dámo, líbilo se ti to, a hodně!“ Gus zavřela oči. „Tak takhle se stavíš k problémům? Prostě zavřeš oči a čekáš, že zmizí samy? Já tak rychle neodejdu, Gus.“

„Jako kdybych to nevěděla,“ zamumlala Gus. Byla znechucená sama sebou. Jak mohla být tak hloupá? Měla mu jednu vrazit, hned jak ji políbil poprvé. Dnes ho měla zastřelit!
Ale ne, ona místo toho roztála a nechala ho, ať si s ní dělá, co chce…

Bože, skutečně ho nechala, přestože si přísahala, že právě to nikdy nedopustí!
Gus zaklonila hlavu do polštářů a zaúpěla. „Poskytnout ti takovouhle moc byla myslím ta největší chyba, kterou jsem kdy udělala. Raději si nebudu představovat, jak toho zneužiješ.“

Cash utrousil kletbu a odkulil se pryč. Gus si sedla a začala přemítat, jak se obléct, aniž by mu musela ukázat nahé pozadí.
Znovu si povzdechla a zabořila obličej do přikrývek na klíně. Postel se zachvěla, jak z ní Cash vstal, a když Gus vzhlédla, s úlevou zjistila, že zmizel v koupelně.
Rychle vyskočila z postele a popadla džíny a kalhotky. Byly zamotané do sebe a jí se třásly ruce, aby je stihla rozuzlit dřív, než se vrátí Cash.
Už měla kalhotky na sobě a právě si zapínala podprsenku, když se objevil, stále docela nahý. Polekaně se otočila.
Cash s ponurým výrazem ve tváři popadl džíny a natáhnul si je na holé tělo. „Měli bychom si vyjasnit jednu věc,“ zavrčel. „Oběma se nám to líbilo, tobě jako mně. Chlap pozná, kdy je s ním ženě dobře, Gus, a já vím, že tobě se mnou bylo.“

„Jsi hulvát.“

„A ty slepá! Proč si myslíš, že to, co se stalo, mi nad tebou dává nějakou moc? Mluvíš o společnosti? Pro tvou informaci, mezi těmi dvěma věcmi nevidím žádné spojení, a pokud ty ano, máš to v hlavě trochu popletené.“

Gus vrazila hlavu do výstřihu svetru. „To si piš, že mám! A víš, kdo to způsobil? Ty, Cashi, nikdo jiný! Přijdeš si sem a začneš se chovat jako pán, hovořit o změně strategie firmy a… a bůhví o čem ještě. Ale něco ti povím, mistře. Nezměníš ani jednu věc, ani jedinou! A jestli se pokusíš společnost zavřít, budu se s tebou soudit. Tak co, jak se ti líbí moje karty?“

Cash k ní přistoupil a zadíval se jí zpříma do očí. „Já budu provádět změny a ani ty, ani nikdo jiný mě nezastaví! Takhle společnost funguje na středověkých principech a pokud jsi svoje překroucené názory získala od svého tatíka, byl taky lehce podivný!“

Gus se na něj vrhla v hloupém domnění, že se jí podaří uhodit ho. Cash ji chytil za zápěstí a rozesmál se, spíš hořce než pobaveně. „Myslíš, že budu jen tak stát a nechám se zmlátit trpaslicí? Uklidni se, holčičko, nebo by ses mohla octnout na podlaze.“

Rozzuřeně na sebe pohlédli. Znovu se jich zmocnila vášeň, ale tentokrát ne romantická. Z téhle odkapávala zloba. „To, co jsi řekl o mém otci, už nikdy neopakuj,“ vyštěkla Gus. „Je mi jedno, kolik měříš.“

„To je dost odvážné prohlášení od někoho, kdo není větší než blecha,“ protáhl Cash. Stále ji držel za zápěstí a byl tak blízko, aby ji mohl políbit.
A přesně to se rozhodl udělat místo toho, aby si ji přehnul přes koleno. Přitáhl si ji do náručí, a když zaječela a odtáhla hlavu dozadu, aby se vyhnula tomu, co chystal, vzal ji za bradu a přinutil ji držet.
Potom se ústy zmocnil jejích, tvrdě a nelítostně. V té chvíli si však uvědomil, že se Gus v jeho objetí chvěje, a přestal být surový. Dál ji však líbal a vychutnával ten pocit. Zatraceně, měla v sobě něco, co ho zbavovalo schopnosti přemýšlet.
Nakonec se potřeboval nadechnout. Gus měla opuchlé rty a slzy na krajíčku, ale Cash je neviděl.
„Nemyslíš si, že jsem ti chtěl ublížit, že ne?“ ptal se Cash. „Gus, dnešek pro mě znamenal něco zvláštního. Mohl bych se s tebou milovat znovu a znovu. Jsi –“

„Tentokrát říkám ne, nahlas a jasně. Nehodláš mě do té postele nutit, jako jsi to udělal s tím polibkem?“

Cash se vzdal. Spustil ruce podél těla a ustoupil dozadu. „Zapomeň, že jsem se o tom zmiňoval. Zapomeň, že se dneska vůbec něco stalo. Odteď bude vztah mezi námi čistě obchodní, ano? Když to chceš, máš to mít.“

„To si piš, že to chci,“ pravila Gus zbytečně a zamířila ke dveřím.
„Gus, sakra,“ zaúpěl Cash a vystřelil za ní, aby nestihla odemknout. Stála k němu zády. Zabořil jí obličej do vlasů a přitisknul se celým tělem k jejímu. „Neodcházej takhle,“ šeptal. „Mezi námi je něco zvláštního. Neuzavírej se přede mnou. Ubližuješ sobě stejně jako mně.“

Zmateně se zarazila. Co když všechny ty hezké věci, které řekl, myslel vážně? Co když si všechny problémy jen vymyslela? Co když měl pravdu a ona se mýlila?
Poklesla jí ramena. „Slib, že mě necháš na pokoji.“

„Cože?“ Cash zvednul hlavu.
„Chci, abys mi slíbil, že mě necháš na pokoji,“ zopakovala trhaně. „Nejsem si jistá, na čem s tebou jsem. A nevím ani, jestli to vůbec chci vědět. Potřebuju čas, abych si to rozmyslela.“

„Gussie…“ pohladil ji po vlasech. „Je to tak jednoduché. Patříme k sobě. Spojuje nás tahle bláznivá chemie a ty ji považuješ za něco špatného, i když to není pravda.“

„Nechci… nechci se s tebou znovu milovat,“ zašeptala.
Cash se tiše zasmál. „Za pár dní si třeba budeš myslet něco jiného. Já už se cítím jinak teď. Mohl bych…“ Bože, mohl by, pořád a pořád. S Gus v posteli bylo možné všechno.
„Vím, jak se cítíš,“ přerušila ho Gus sarkasticky. „Už jsi mi to dal jasně najevo. Ale tady vůbec nejde o tvou sexuální zdatnost.“ Gus se otočila. „Něco ti řeknu. Sex se mi nikdy nelíbil.“

Pocítil nutkání rozesmát se, ale současná situace mu pro to nepřipadala vhodná. Pokud Gus neměla ráda sex, asi nikdy nepotkal ženu, která by ho ráda měla. Odkašlal si. „Myslím, že před pár minutami ses tvářila jinak,“ poznamenal jemně. „Ale pokud nechceš, nemusíme o tom mluvit,“ dodal honem.
„Já ti nevěřím, Cashi,“ prohlásila odměřeně. „A zrovna tak nedůvěřuju tvé pozoruhodné schopnosti oddělit to, co se dneska stalo, od obchodních záležitostí. Potřebuju si to celé vyjasnit. Do té doby nesouhlasím –“ pohlédla na postel „ – s žádnou další akcí jako byla tato.“

„A po mně chceš, abych se od tebe držel dál.“ Sjel pohledem k jejímu bujnému zadečku a těsným džínům obepínajícím štíhlá stehna. Byl mezi těmi stehny a vzpomínka na to ho bude vzrušovat ještě deset let. „Dobrá,“ souhlasil.
„Mohu se na to spolehnout?“

„Máš mé slovo,“ pravil pevně.
Gus bylo naprosto jasné, že lže. Jakmile by mu to dovolila, zase by se na ni vrhnul!
„Ty… ty kryso!“ Otočila se na podpatku a zalomcovala klikou. Když si uvědomila, že musí nejprve odemknout, a konečně vyběhla z pokoje, zaslechla za sebou Cashův tichý smích.
„Možná jsem krysa,“ zavolal za ní, „ale ty jsi moje roztomilá sexy myšička.“

„Táhni k čertu!“ zaječela. „A nevracej se!“
ŠESTÁ KAPITOLA
Gus zaklepala na dveře své přítelkyně Karen. Po minutě se otevřely. „Ahoj,“ pozdravila stejně zdeprimovaně, jako se cítila.
„Bože můj, ty ale vypadáš strašně. Když jsi mi volala… Pojď dál. Nebudeme se přece bavit na zápraží.“ Karen Postová vzala Gus z ruky tašku s věcmi na přespání a zavedla ji do domu.
„Určitě ti to nebude vadit, Karen?“

„V žádném případě. Bud celý víkend pracuje a já jsem ráda, že budu mít společnost. Kromě toho se s tebou moc často nevidím. Pojď, dáme tvou tašku do pokoje pro hosty.“

Během cesty do malého přímořského městečka, kam se Karen s Budem po svatbě odstěhovali, Gus přemítala o svém impulzivním telefonátu. Vymámila z Karen pozvání a teď si připadala provinile.
Zároveň však cítila potřebu s někým si pohovořit, s jinou ženou, a Karen byla její stará přítelkyně, hodná a rozumná. Ze všech lidí, s nimiž Gus vyrostla a kteří zůstali v dosahu, jí Karen byla nejbližší.
„Právě jsem uvařila čaj,“ oznámila jí Karen poté, co uložily tašku. „Pojďme si ho vzít do obývacího pokoje.“

„Dům vypadá báječně, Karen. Tapetovali jste že?“ poznamenala Gus cestou do kuchyně.
„Připravujeme se na miminko,“ přitakala Karen pyšně. „Jsem těhotná.“

Gus se zastavila. „Ach, Karen, to je skvělé.“ Objala přítelkyni. Karen a Bud toužili po dítěti už od svatby. „Jsem tak ráda.“

Usadily se v obývacím pokoji u čaje a misky domácích sušenek. „Kdy se to má narodit?“ zajímala se Gus. „Není to na tobě vidět.“

„Je to teprve deset týdnů.“

Hovořily o mateřství a dětech, dokud Karen nezměnila téma: „Gus, pověz mi, co tě trápí.“

Gus si povzdechla. Karenin bezpečný život byl tak rozdílný od jejího vlastního. Karen měla šťastné manželství, krásný dům a dítě na cestě. Gus rozvod, padesát procent společnosti a osobní vztah, který ji k smrti děsil.
Zdálo se jí nefér klást své problémy na Karenina bedra. „Možná bychom o mně neměly mluvit.“

Karen zvedla obočí. „Poslouchej, od chvíle, kdy jsi volala, jsem jako na trní, a nedovolím, abys zítra zase odjela a nesvěřila se mi. Takže povídej.“

Gus se musela zasmát, i když krátce. „Dobrá, ale chtělas to sama.“ Vylíčila přítelkyni Cashův šokující příjezd. „Po čtrnácti letech, jak bych na to mohla být připravená?“

„Musel to být šok, to věřím,“ souhlasila Karen. „Ale vždycky jsi věděla, že máš partnera, Gus.“

„Jistě, ale někde daleko ve vesmíru,“ přikývla Gus ponuře. „Mám strach, Karen. Cash má spoustu peněz. Jak mohu soupeřit s penězi a takovou spoustou sebedůvěry? Je tak… ohromný.“

„Podle tvých slov to tak vypadá. Co všechno zatím udělal?“

„Prošel si finanční záznamy, zavedl systém dvou podpisů pro disponování s účtem v bance a… a večeřel s Henry Shanksem.“ Gus pátrala v paměti, co ještě. Určitě udělal ještě něco. Přece se nebála pro nic za nic. Ale Karen se mračila, zjevně nechápala, z čeho má přítelkyně strach. „Mluvil o změnách v podnikové strategii!“ vykřikla Gus, když si vybavila Cashův nejhorší hřích. „Do očí mi řekl, že táta společnost vedl jako ve středověku. Věřila bys tomu, že dokázal říct něco takového?“

„Obávám se, že ti nerozumím. Jakou strategii chce změnit?“

„Chce, aby společnost vydělávala víc peněz.“

Karen se zasmála. „Neříkej mi, že ty bys je nechtěla.“

„To ano, ale jeho způsoby…“ Gus se zarazila. Cash o žádných způsobech nemluvil, jen o cílích. O vyšších ziscích. „Nevím, co má v plánu,“ připustila nakonec. „Ale nevěřím mu, Karen.“

„Hmm.“ Karen chvíli mlčela, pak prohodila: „Jak je starý? Jak vypadá? Je ženatý?“

Gus přešla k obchodnickému tónu. „Na jeho vzhledu nezáleží. Je mu asi třicet. A je svobodný.“

„Mladý, svobodný a hezký? A bohatý?“ Karen se zasmála. „To vypadá jako dobrý úlovek, Gus.“ Usrkla čaje. „Jseš si jistá, že si nenecháváš ujet vlak?“

„Nechci s ním mít nic společného!“ zvolala Gus vehementně a schoulila ramena. „Ale on… on nechce přijmout ne jako odpověď.“

„Ach,“ ujelo Karen. „Takže tady je ten problém.“ Ženy na sebe pohlédly. „Jsi do něj zamilovaná Gus?“ zeptala se Karen tiše.
„Já… nevím,“ zašeptala Gus. „Mám z něj strach, Karen. Je tak… sexuální.“

Karen se nahnula kupředu. „A to je špatné?“

„Karen… líbí… líbí se ti sex?“

„Ano, proč?“

Gus se zvolna nadechla. „Mně se nikdy nelíbil. Larry a já… nic mezi námi neklapalo… zvlášť v ložnici. On je jediný muž, se kterým jsem… no, víš… dokud…“

„Dokud jsi nepotkala pana Saxona. A s ním se ti to líbí a máš z toho strach.“

Gus vstala a začala chodit po pokoji. „S tím chlapem by se mi nemělo líbit vůbec nic. Chce zničit společnost, já vím, že ano!“

„Intuice, jo?“ zajímala se Karen.
„Instinkt,“ opáčila Gus. „Vždycky se směje všemu, co udělám nebo řeknu, jako kdybych mu byla jen pro legraci. Je divný. Tuhle si přinesl do tábora štěně. Koupil ho od nějakého kluka u silnice.“

Karen přikývla. „Je divný.“

Gus si nevšimla úsměvu skrývajícího se za tou poznámkou. „Je chytrý, Karen, v obchodních záležitostech chytřejší než já. A proč by nebyl, když vyrůstal uprostřed všech těch peněz? Možná má nejlepší vzdělání, které se dá za peníze koupit. A já? Pár let na univerzitě a tátovy rady.“

„Jsi také chytrá, Gus, a máš víc odvahy než každá jiná žena, kterou znám. Třeba já: myslíš, že bych dokázala vést dřevorubeckou společnost?‘ Ani nápad.“

Pokračovaly v konverzaci, dokud nepřišel Bud na večeři. Seděli společně u stolu a hovořili o společných známých a místních problémech, dokud nepřisel čas jít spát.
Dům ztichnul, Gus zírala na strop a přemýšlela o Cashovi. Nejpalčivější otázkou, která ji momentálně trápila, bylo, proč spolu skončili v posteli. A druhou, zda se to stane znovu.
Gus si chtěla přísahat, že ne, ale někde uvnitř si tím nebyla úplně jistá.
Dnes večer před tím problémem utekla, ale jak často by mohla zneužívat starého přátelství, aby se Cashovi vyhnula? Nemohla před ním utíkat donekonečna. Navíc jen Bůh věděl, jakou zlomyslnost jí ten člověk během její nepřítomnosti vyvede.
Cash viděl Gusinu dodávku odjíždět, ale myslel, že to bude jen na chvíli. Jakmile padla tma, začal mít obavy. Ze strachu, že snad měla poruchu, skočil do wagooneru a vydal se do města. Když tam dojel, aniž ji objevil, křižoval ulicemi Hamiltonu a pátral po její dodávce. Teprve o půlnoci se vrátil do tábora a šel nervózně spát.
První věcí, kterou ráno udělal, bylo, že se podíval z okna: místo, kde stávala Gusina dodávka, bylo stále prázdné. Odjela někam na noc a neměla tu slušnost říct mu to. Z Cashova pohledu se Gus zdála zatraceně sobecká, když jí bylo úplně jedno, zda mu připraví bezesnou noc plnou starostí o její bezpečí.
Vývoj jejich vztahu byl den ode dne znepokojivější. Nemohl s Gus hovořit upřímně, protože ona si upřímnost nepřipouštěla. Prožila s ním vzrušující, nádherné chvíle lásky, a pak mu oznámila, že nemá ráda sex. Ve věci společnosti tvrdohlavě stála na svém a bránila otce, kdykoli Cash navrhl nebo jen naznačil, že by se něco dalo dělat lépe.
Cash usrkával v jídelně kávu a snažil se postavit čelem realitě. Mohl by se přestat snažit a nechat Gus, ať si vede společnost svými metodami; tak by snad ztratila svou ostražitost a začala ho mít ráda.
Nebo by mohl zapomenout na osobní stránku jejich vztahu a udělat, co mu připadalo správné: postarat se o to, aby se zvýšila produkce a zisky společnosti. Jenže skoncovat to, co bylo mezi ním a Gus, by nebylo lehké. Cítil se k ní vázán mnohem víc, než kdy k jakékoli jiné ženě. Copak si neuvědomovala, co odmítá? Nebo jí to bylo jedno?
Cash se rozhodl, že se na věc musí začít dívat z jiného úhlu. Gus byla velká neznámá, zatímco společnost ne. Pokud bude pokračovat v Gusiných praktikách, zůstane navždy zakopaný v malé, mizerné společnosti a pořád se bude muset strachovat kvůli penězům. Ona také, ale jí to zjevně připadalo normální. Jemu ne. Motor do Kenworthu byl dokonalým příkladem. Co kdyby se takovéto nehody staly dvě naráz? Nebo tři?
Nemohl jen tak nečinně přihlížet a nechat Gus volnou ruku. Pohybovala se ve vyježděných kolejích a Cash neměl zájem skočit do nich také a spokojit se s tím, i kdyby to mělo znamenat konec jejich vztahu.
Nasnídal se, umyl po sobě nádobí a zamířil do kanceláře, kde se dal do práce.
Karen doprovodila Gus k autu. „Přijeď zase co nejdřív, Gus.“

„Díky za všechno, Karen.“ Gus se zastavila ve dveřích dodávky a pohlédla na přítelkyni. „Když jsi hodiny poslouchala mé nářky, co si o tom myslíš?“

„Myslím, že ses do Cashe zamilovala, Gus. Řekla bych, že máš strach z jeho plánů se společností, a jsi rozpolcená, protože cítíš, že ho máš raději, než by za daných okolností bylo moudré. Ale měla bys mu dát šanci. Podle toho, cos mi řekla, neudělal nic, čím by chtěl tobě nebo společnosti ublížit. Spíš se mi zdá, že se chce přizpůsobit. Možná by jeho nápady ohledně změn strategie společnosti mohly být prospěšné. Mluvilas o tom, že máš finanční problémy. Cashovy nápady by to třeba mohly spravit a ty by ses už nemusela strachovat kvůli penězům.“

Gus přikývla a pousmála se. „Možná jsem ho odsoudila moc brzy. Pořád přemýšlím, co by na mém místě udělal táta.“

„Tvůj otec by nebyl ve stejné situaci, Gus,“ připomněla jí Karen ironicky.
Gus se zasmála. „Asi ne.“ Objala přítelkyni. „Ještě jednou díky. Pozdravuj Buda.“

„Zavolej.“

„Určitě.“

Cestou domů Gus přemítala nad Kareninou radou. Dej Cashovi šanci. Vyslechni jeho nápady.
Poprvé ji začalo zajímat, jaké změny měl asi na mysli. Nikdy by nesouhlasila s úplným vykácením části lesa, takže pokud chtěl jenom nějaký rychlý výdělek, čeká je velká bitva.
Gus se rozhodla Cashe vyslechnout. Cesta domů jí trvala několik hodin, a když konečně dorazila do tábora, cítila se mnohem lépe, než když včera odjížděla.
Cash od stolu u okna její příjezd okamžitě zaregistroval. S rozbušeným srdcem vstal. Doodles, který si původně s něčím hrál, nastražil uši, připravený ihned s pánem někam vyrazit.
Cash zapomněl na papíry, které držel v ruce, a vyšel ven. Doodles s ním; když spatřil Gus, zaštěkal na pozdrav.
Gus se usmála, klekla si ke štěněti a vzala ho do náručí. „Nazdar, kamaráde, jsi rád, že mě vidíš?“ Doodles se zavrtěl a olíznul jí tvář.
„Já jsem rád, že jsi celá,“ prohlásil Cash chladně.
Jeho tón Gus překvapil. Vrhla na něj zkoumavý pohled. V jeho elektrizujících modrých očích se však neskrýval ani náznak humoru, který tam hledala. „Myslel sis snad, že nejsem?“

„Připadalo mi to tak.“

Dívá se tvrdě, uvědomila si Gus. Možná jí konečně ukazuje svou pravou tvář. „Ne že by ti do toho něco bylo, ale jela jsem na návštěvu k přítelkyni,“ řekla škrobeně a postavila Doodlese na zem. Bolelo ji u srdce, jako by něco ztratila. Natáhla se do auta pro tašku.
Teprve tehdy si Cash všimnul, že přijela v sukni. Až doteď ji vždycky vídal v džínách. Sukně jí obepínala úzký pas a volně splývala přes boky. Doplňovala ji bílá blůzka, u výstřihu nabraná do volánu. Slušelo jí to víc než kdykoli předtím a Cash si musel připomenout, že se od ní má držet dál.
Gus zabouchla dveře dodávky. V taškou v ruce zamířila k domu.
„Nezajdeš na kávu?“ volal za ní Cash. „Chtěl bych si s tebou o něčem promluvit.“

„Dobrá, přijdu,“ utrousila Gus obezřetně přes rameno. Cashova nebývalá odtažitost ji mátla. Přijela domů, viníc se z vzájemných neshod a připravená na lepší vztah, ke kterému však zjevně nemělo dojít.
Když dorazila domů, učesala si v koupelně před zrcadlem vlasy a zahleděla se na svůj odraz. Vždycky ji trápilo, že je tak malá. Její otec byl dlouhán, matka normálního vzrůstu. Ale babička z maminčiny strany prý měřila sotva něco přes metr.
No, ona sice byla větší, ale nepochybně drobnou postavu po babičce zdědila. Rusé vlasy měla po Velkém Jimovi – další vzhledový rys, kterým Gus nebyla nadšená, zvlášť když matka se pyšnila vlasy barvy havraního peří, jak o nich poeticky prohlašoval Velký Jim.
Gus si maminku téměř nepamatovala. Lila Parrishová zemřela, když Gus bylo šest. Vyrostla v péči svého otce a byla by s ním skutečně ráda chodila do lesů, přesně jak nadhazoval Cash. Ale Velký Jim Parrish striktně rozděloval mužské a ženské životní role, a podle jeho názoru malé holčičky mezi dřevorubce nepatřily. Čas však jeho staromódní názory obrousil, a když Gus přijela, aby převzala rodinný podnik, byl jenom rád.
Gus s povzdechem odložila hřeben. O čem s ní Cash chtěl mluvit? Neměla náladu hovořit o obchodech, i když cestou domů na to byla připravená. Teď nevěděla, co si má myslet. Rozhodně nečekala, že Cash bude tak chladný a rozzlobený. Co mu tak nadzvedlo mandle, její odjezd, nebo to, že mu to neoznámila předem? Nedospěl nakonec skutečně k závěru, že to, co se stalo včera, mu nad ní dává nějakou moc? Nebyl jedním z těch mužů, kteří si o sobě myslí, že k nim žena přiběhne na první zavolání?
Muži se začínali vracet do tábora. Mandy už byla zpátky a Lloyd se činil v dílně hned od rána. Tábor ožíval, mýtina se plnila auty a lidmi.
Gus cestou do kanceláře zamávala několika z nich na pozdrav. Připravená na nejhorší otevřela dveře a vešla dovnitř.
Okamžitě zaskřípala zuby. Proč pořád používá její stůl? Možná, že přišel čas, aby si to s ním vyjasnila. „V případě, že sis toho nevšiml, ten stůl, u kterého sedíš, je můj,“ oznámila mu.
„Vzhledem k tomu, žes tu dnes nebyla, snad na tom nezáleží.“

„Ten druhý je stejně dobrý.“

Cash se na druhý stůl zadíval. „Nezdá se mi.“

„Nesnaž se mě rozčilovat! Nechci, abys používal můj stůl. Je ti to jasné?“

Cash si založil ruce na prsou. „Ráda rozkazuješ, co? Možná, že proto ti vadí moje přítomnost; nejsi už jedinou zdejší autoritou.“

Gus svou nechuť k jeho přítomnosti nepopřela, i když jí jeho sardonické obvinění načechralo peří. „O čem sis se mnou chtěl promluvit?“ vyštěkla.
Trpělivost, uklidňoval se Cash. Bojovat by znamenalo oddálit nutný rozhovor. „Znáš Cala Haydena,že?“

„Je to manažer pily, která od nás kupuje dřevo. Proč?“

„Volal jsem mu.“

„Ale pila není v neděli otevřená.“

„Zjistil jsem si jeho číslo domů a zavolal jsem mu tam.“

Gus se posadila k druhému stolu a docela zapomněla, že Cash používá ten, který měla raději.
„No a?“ řekla nazlobeně, když jí okamžitě nezačal líčit detaily.
Cash si při pohledu na ni uvědomil, že se tváří výhružně. Rozhodně tam neseděla s čistou hlavou.
„Jen klid,“ zabručel. „Cal a já jsme diskutovali o velice výhodné dohodě.“

„Aniž ses předem zeptal na můj názor? O jaké dohodě?“ zeptala se podezřívavě.
„Souhlasil, že nám půjčí peníze.“

Gus poklesla čelist. „Tahle společnost si nepůjčuje!“

„Zkostnatělý přístup,“ opáčil Cash okamžitě. „Tahle dohoda je rozumná. Dluh splatíme dřevem, které dodáme na pilu. Mohli bychom koupit lepší zařízení a snížit tak náklady na opravy na rozumnou míru. Uvědomuješ si, že jsme za minulý rok utratili na opravách přes sto tisíc dolarů? Vydávat tolik peněz zbytečně je absurdní, Gus. Vždyť jsme mohli mít stejně velký zisk.“

Gusiny oči ztmavly vzteky. „A ty si uvědomuješ, jakou moc taková půjčka dává pile nad dřevorubeckou společností? Vždycky jsme si vystačili sami, a pokud nám pila neplatila včas, vždycky jsme si našli jinou.“

„Calova pila je nejblíž,“ připomněl jí Cash. „A podle tvých vlastních záznamů s ní spolupracujeme už víc než pět let.“

„Ale tvoje ‚dohoda‘ nás zbaví možnosti volby. Smrdí to, Cashi, a já se toho nehodlám účastnit.“ Z očí jí šlehaly blesky. „Bez mého souhlasu to nemůžeš udělat.“

„Věděl jsem, že se k tomu budeš stavět takhle,“ zareagoval Cash klidně a vstal od stolu. „Takže jsem si připravil pár čísel, abych ti dokázal, jak moc se mýlíš.“ Se stejnou složkou, kterou držel, když Gus přijela, přešel k druhému stolu. „Podívej se na tohle.“ Položil papíry před ni.
Gusin pohled sklouznul k úhledně sepsaným řadám čísel. „Vymyslels to za půl minuty, nebo ještě rychleji?“ zeptala se sarkasticky.
„Zjevně ti bude chvíli trvat, než to pochopíš,“ opáčil Cash stejným tónem, „ale jistě nejsi tak plná předsudků, abys to odmítla zkusit, nebo ano?“

Gus chtěla odmítnout. Víc než to, chtěla ten jeho výmysl roztrhat na kousky a hodit mu je do tváře. Že je plná předsudků? Zkostnatělá? A nezapomněla ani na to, jak jí řekl, že nemá obchodní představivost. Na jednu bolestnou sekundu si připomněla, jak ji včera nazval roztomilou sexy myšičkou. Během noci zjevně ztratil smysl pro humor a choval se k ní tak, jak po něm chtěla – jako obchodní partner.
Celá situace jí připadala hrozivá a bláznivá. Ale chápala, že nemůže být tak zatrpklá, aby odmítla prohlédnout jeho návrh. Včerejší milostná scéna jí dnes připadala tak neskutečná, jako by se odehrála mezi dvěma naprosto jinými lidmi.
Cash sledoval změny v Gusině obličeji. Kdyby se zatvrdila a odmítla o té dohodě uvažovat, měl by svázané ruce. Nevzdal by se, ale její tvrdohlavost by rozhodně zpomalila tempo, kterým chtěl, aby se společnost rozvíjela.
„Gus,“ řekl jemně. „Nepřenášej vztek, který cítíš ke mně, do věcí společnosti. Tahle dohoda by posílila naši finanční pozici, a když si ta čísla pořádně prohlédneš, uvidíš proč. Základy prosperujícího podnikání už máme. Jediné, co chybí, je tvořivý přístup.“

„Tvořivý přístup,“ opakovala Gus prázdně. „Tak se dneska říká zadlužení?“ Zvedla papíry. „Podívám se na to, ale myšlenka, že se zadlužíme, se mi nelíbí. Tak jsem byla vychovaná,“ dodala útočně. „A pokud tě má úcta k otci uráží, budeš si na ni muset zvyknout.“

Náhle přimhouřila oči. Proč to zařízení, po kterém tolik touží, prostě nekoupí z vlastních peněz? Proč do toho zatahuje třetí stranu? Z každé půjčky se musí platit úroky, proč je tedy nespolkne sám, místo aby je přenechal Calu Haydenovi?
Cash byl rozhodnutý chovat se tak, aby Gus zbytečně nerozčiloval, přesto mu však slova vyklouzla z pusy dřív, než je mohl zastavit. „Kde jsi byla v noci?“

„S přítelkyní,“ opáčila Gus ledově. „A jejím manželem. Žijí na pobřeží.“

Cashovi se viditelně ulevilo. „Díky, žes mi to řekla.“ Celou noc ho pronásledovaly děsivé představy, počínaje Henry Shanksem a celým zástupem mužů bez tváře konče. Přesto však nemohl uvěřit, že by od něj Gus odešla k jinému muži, i když byla rozrušená. Za všechno mohl on. Gus s ním nikdy nechtěla nic mít. A už se to nestane, i kdyby si měl přilepit ruce ke stehnům.
S nerozluštitelným výrazem ve tváři přešel k oknu. „Chlapi se vracejí.“

Gus vstala, papíry v ruce. „Mandy v neděli podává lehkou večeři,“ informovala ho předtím, než vyšla ze dveří.
Cash se otočil. „Ocenil bych, kdybys mi sdělila svůj názor na tu transakci co nejdřív.“

„Spolehni se,“ odvětila Gus bezvýrazně a pomyslela si: To si piš, mladíku, že ti ho povím hned ráno.
SEDMÁ KAPITOLA
Gus seděla na pohovce v obývacím pokoji, aby viděla oknem na mýtinu, a snažila se soustředit na Cashův návrh. Začala číst v rozzlobené náladě a jistotě, že to, co se dozví, nebude stát za nic.
O patnáct minut později už ji ani nenapadlo dívat se z okna. Naprosto vtažená do problému si došla do komory pro jednu ze starých kalkulaček, které už zase odpočívaly v policích, a usadila se s ní, tužkou v ruce a několika archy papíru v kuchyni.
Cash k úkolu, který si vytyčil, přistoupil tvořivě. Začal u výpočtu loňských nákladů na opravy zařízení. K té sumě přidal ušlý zisk za dobu, kdy se nemohlo kvůli poruchám pracovat, a zbytečně vyplacené mzdy za takové případy. Celková částka Gus šokovala. Zkontrolovala Cashův výpočet, ale došla ke stejnému výsledku.
Další část jeho zprávy tvořily odhady zisků z půjčky od pily a následné koupě nového zařízení. Počítal s běžnými náklady na údržbu a rezervou na havarijní případy, které mohly v souvislosti se zcela novými stroji nastat. Opět zde vypočetl cenu lidské práce a zisky, stránky čísel, nad kterými se Gus točila hlava. Cashův konečný závěr, nezanedbatelný zisk i po odečtení úroků zaplacených pile, znamenal pro Gus další šok.
Nespletl se někde? Zuřivě se prohrabala papíry zpět na první stránku a začala zběsile naťukávat čísla na prastaré kalkulačce. Její vlastní papíry se plnily dlouhými řadami čísel. V jednu chvíli vstala a rozsvítila, ale byla tak zabraná do práce, že si to stěží uvědomovala.
O mnoho hodin později skončila. Byla šokovaná, že na Cashově podrobné studii nenašla jedinou mouchu. Vyšel ze současné situace firmy a přesnými výpočty dokázal, jak ziskové by bylo zvýšení kapitálu, i když by k tomu došlo pomocí půjčky a musely by se platit úroky.
Gus zírala na změť papírů před sebou, svých i Cashových. Bude muset ráno uznat, že pracoval důkladně a že v jeho teoriích nenašla jedinou skulinu. Při tom pomyšlení se jí sevřel žaludek, ale pravda byla pravda.
Cashovy výpočty však přesto nezmírnily Gusinu nechuť k půjčkám. Velký Jim si vždycky dával pozor, aby nedělal dluhy a financoval všechno z vlastních zdrojů. Ona byla stejná.
V mysli jí vytanul incident z manželství. Larry si chtěl koupit nové auto, což by znamenalo měsíční splátky téměř pěti set dolarů po dobu sedmi let. Ani nápad, pravila rozhodně. Jejich stará auta byla dost dobrá, a už zaplacená. Když o tom teď Gus přemýšlela, napadlo ji, zda ta sveřepá praktičnost byla vždycky moudrá.
Možná, že ne, ani v tomhle případě, ale dát pile právo na dřevo společnosti, její nejcennější součást majetku, to byla přece jen skličující vyhlídka.
Pohled na hodiny Gus překvapil. Byla téměř půlnoc. Vyčerpaně vstala a oddělila Cashovy papíry od svých.
Cash v tu dobu vstal z postele a šel se napít vody. Nemohl spát, každou chvíli se budil a strachoval se.
Cestou do koupelny se zastavil u okna a všimnul si, že v Gusině domě se stále ještě svítí. Dumal, zda to je kvůli jeho práci. Pokud ano, znamenalo by to, že ji jeho výpočty zaujaly a věnovala jim víc než zběžný pohled. Usínal plný nadějí.
Gus zaúpěla, když budík začal v půl páté zvonit. Zaúpěla znovu, když si uvědomila, že na střechu bubnuje déšť. Zavrtala se hlouběji do pokrývek a začala přemýšlet o tom, co ji dnes čeká: bude muset Cashovi říct, že jeho nápad na ni udělal dojem, ale přesto se jí myšlenka, že by se měli zadlužit, nelíbí. Předloží jí samozřejmě argumenty proti a ona bude muset mít argumenty proti jeho argumentům. Dostanou se do slepé uličky.
Kapičky deště bubnující o střechu jí připomněly, co se stalo v sobotu. Tělo se jí napjalo vzrušením. Bylo by morální, kdyby se žena vzdala svých zásad, aby mohla udržovat vztah s mužem, který jí poskytoval tak intenzívní potěšení? Proč nic takového nezažila s žádným jiným mužem? Proč s Cashem?
To nebylo fér. Než se tu objevil, necítila se nešťastná. Nic jí v životě nechybělo. Samozřejmě byly chvíle, kdy záviděla přítelkyním, které to zjevně všechno měly. Ale rozhodně tyhle zřídkavé výbuchy závisti nespojovala se sexem. Sex ve skutečnosti zůstával skrytý v nějakém vzdáleném koutě její mysli. Zato teď jí připadalo, že už nikdy nebude schopna myslet na nic jiného.
Gus odhodila přikrývku a vyskočila z postele dřív, než se mohla rozhodnout, že v ní zůstane celý den. Pondělky byly na horách stejné jako všude jinde, začátek pěti dnů pilné práce. Když se osprchovala, aby se trochu probudila, rychle si natáhla čisté džíny, bavlněnou košili a těžké pracovní boty. S malováním se během všedních dní většinou nezatěžovala, ale tentokrát si na rty nanesla tenkou vrstvu rtěnky.
Déšť nebyl silný, takže Gus si cestou do jídelny nesla nepromokavý plášť v ruce. Pláštěnky ostatních visely na háčcích u dveří a všichni už snídali, když vstoupila. Cash přišel těsně za ní.
„Dobrýtro,“ řekl, dívaje se jí do očí, jestli v nich náhodou nevyčte nějaký názor na svou práci. Uhnula pohledem tak rychle, že nevyčetl vůbec nic.
„Dobré ráno.“ Gus zamířila k pultu a nandala si na talíř míchaná vajíčka a malý kousek šunky. S hrnkem kávy a talířem se posadila u prázdného stolu. Přesně jak předpokládala, Cash se k ní připojil.
„Chystáš se dnes do lesa?“ zajímala se.
„Musím vyřídit pár telefonátů.“ Cash se na ni podíval přes okraj šálku. „S prodejci zařízení. Chci slyšet jejich přesné cenové nabídky.“

Gus sevřela ústa. „Neukvapuj se.“

„Četlas mou zprávu?“

„Ano.“

„A?“

Gus upila doušek kávy a položila hrníček na stůl. „Raději bych si o ní promluvila v soukromí. Pojedu do lesa, ale vrátím se co nejdřív. Budeš v kanceláři?“

„Ano,“ přitakal Cash. Chtěl dnes dopoledne zkontaktovat prodejce nákladních aut a lesních zařízení, i když Gus získávání informací o cenách připadalo jako ukvapenost. Přesnost hrála v jeho výpočtech důležitou roli, a když se snažil něco zjistit už včera, na většině telefonů se od záznamníků dozvěděl, že strojní firmy mají v neděli zavřeno.
Muži začínali odnášet nádobí k pultu, vyzvedávat si balíčky s obědem a sundávat z věšáku nepromokavé pláště. Gus do sebe obrátila zbytek kávy a vstala. „Za pár hodin bych měla být zpátky,“ oznámila Cashovi.
Přikývnul. „Víš, kde mě najdeš.“

Když všichni z jídelny odešli, Cash tam seděl dál a přemítal, zda větší zisky stojí za to, aby navždycky ztratil Gus. Ne že by ji někdy skutečně měl. V posteli, to ano. Jednou, bez jakýchkoli závazků z její strany. Spíš než závazků byla plná vzdoru, že ji nutil do něčeho, co sama vůbec nechtěla. Nemohl popřít, že ji uhnal mnohem dřív než měl, vzhledem k jejich nevalným partnerským vztahům ve společnosti.
Ale ona na něj silně zapůsobila hned při prvním setkání. Nepamatoval si, že by si ho někdo tak rychle získal.
Jeho osobní city k ní však teď obklopovala divná, nepříjemná prázdnota. Bylo by od něj moudré, kdyby ji tam udržoval. Možná ne uspokojivé, ale rozhodně moudré.
V tu chvíli vešla do jídelny Mandy. „Ach, vy jste ještě tady. Myslela jsem, že už všichni odjeli.“

Cash vstal. „Už jsem také na odchodu.“

„Nechci vás vyhazovat.“ Mandy začala nandavat špinavé nádobí z pultu na tác, který si přinesla s sebou, a poznamenala: „To je dneska ohavně, co?“

Šedivý den přesně ladil s Cashovou náladou. „Ano, to je.“

„Jak si vede to štěně?“ zajímala se Mandy, když se Cash vydal ke dveřím.
Cash se usmál. „Doodles je skvělý. Báječný společník.“

Mandy na něj vrhla pohled plný porozumění. „Mohl by se tak daleko od města cítit osamělý. I když mně se to líbí.“

„Mně také, Mandy, ale máte pravdu. Mohl by se cítit osamělý.“

Vykročil do deště. V horách se člověk skutečně může cítit osamělý. Zvlášť když o víkendu všichni odjedou k rodinám. Cash ignoroval mírné mžení a vydal se loudavým krokem přes mýtinu. Jak se asi mají bratři v Montaně a Nevadě? Mohl by jim zavolat.
Myšlenka na rodinu Cashovi zvedla náladu.
Gus se vrátila asi v půl jedenácté. I když měla plášť, cítila, že je skrz naskrz provlhlá. Déšť nebyl tak silný, aby se nemohlo pracovat, ale nebylo příjemné v něm pobývat celý den, když se člověku drala na tělo každou skulinkou v oděvu vlhkost.
Gus si došla domů pro svoje i Cashovy papíry a zamířila do kanceláře. Ve dveřích si sundala pláštěnku a přílbu a pověsila je na věšák. Cash telefonoval od stolu uprostřed místnosti, takže ji přepadl pocit viny. Ignorovala ho a posadila se ke stolu u okna.
„Díky za informaci,“ říkal právě. „Brzy se vám ozvu.“ Položil sluchátko a zadíval se na Gus, přičemž zopakoval Mandinu poznámku o počasí: „To je dneska ohavně, co?“

„Tady prší často, takže jsme na to zvyklí.“ Gus poklepala na papíry před sebou. „Máš práci, nebo si chceš popovídat o tomhle?“

„Můžeme si promluvit.“ Napětí, které Cashe už několik hodin sužovalo, zesílilo. Na Gusině reakci na jeho práci záviselo všechno. Nemohla ho zastavit, ale její negativní přístup by znamenal zpomalení. Zvlášť kdyby se proti změnám zatvrdila bez jakéhokoli důvodu.
Gus se nadechla. „Tvoje práce –“ odmlčela se, aby našla vhodná slova „ – na mne udělala dojem.“ Cashovy naděje se okamžitě ztrojnásobily. „Chvíli mi trvalo, než jsem všechno pochopila,“ pokračovala Gus. „A klidně přiznám, že jsem kontrolovala všechny tvé výpočty. Pravda je, Cashi, že jsem nenašla žádné teoretické ani matematické chyby. Jinými slovy, nemohu s obsahem těch papírů nesouhlasit.“
Cash nevěděl, jestli má vyskočit a radostně zařvat, nebo se poddat náhlé oslabující úlevě, kterou cítil.
„Přesto,“ pokračovala Gus, „tahle práce nic nemění na mém původním názoru.“ Pohlédla mu do očí. „Myšlenka, že bychom někomu dali právo na naše dřevo, je znepokojující. Dřevo je základním aktivem společnosti. Bez něj –“

„Ale díváš se na můj návrh s otevřenou myslí,“ přerušil ji Cash horlivě. „Gus, o nic víc jsem tě nežádal.“

„Ale žádal,“ pravila zamítavě. „Teď se mě budeš snažit přesvědčit, abych s tebou souhlasila.“

Cash vstal a přešel k oknu. Měla pravdu. To, že si jeho práci přečetla a pochopila ji, nestačilo. Ani to, že souhlasila s jeho teoriemi a závěry. Potřeboval, aby se na věc začali dívat stejně. Zatraceně, kdyby se skutečně dohodli, jejich příštím cílem by mohlo být dosáhnout nebe.
Otočil se. „Oceňuju, žes tomu věnovala čas, Gus. Po pravdě řečeno, nečekal jsem, že budeš souhlasit se všemi mými výpočty, takže to také oceňuju. Ale u toho nemůžeme zůstat. Musíme najít nějaký způsob, jak to všechno zrealizovat, aniž bys musela ustoupit ze svých zásad.“

Gus vykulila oči, překvapená, že ji okamžitě nezačal přesvědčovat o úzkoprsosti jejího postoje. „Myslím… myslím, že bychom si o tom mohli promluvit,“ řekla pomalu.
Právě učinila obrovský ústupek, uvědomil si Cash, a jeho naděje vzlétly do výšin. Celou noc téměř nespal, znovu a znovu se probouzel strachem z tohoto rozhovoru. Co Gus řekne? Nejhorší scénář vypadal tak, že s ním naprosto odmítne mluvit; nejlepší, že bude ve všem souhlasit. Druhý nejlepší se stal skutečností.
Otočil se ke stolu, připravený k debatě. „Tvá největší námitka spočívá v tom, že dáme Calu Haydenovi právo na naše dřevo.“

„Pokud nepočítáme mou nechuť k jakýmkoli dluhům, pak ano.“

„Gus, jediný způsob, jak společnost trochu rozpohybovat, je půjčka. Mám tu takový seznam.“ Podal jí list papíru. „Dnes dopoledne jsem mluvil s několika společnostmi dodávajícími lesní stroje a sestavil jsem tabulku jejich cenových relací. Neuvažuju o ničem úplně novém, kromě motorových pil. Ale ani na jedno z našich aut není spoleh.“

Nevyjádřila se ani tak, ani tak. Otázkou nebylo, zda potřebují nové zařízení, ale to, jak se získá. „Mluvíš tady o obrovské sumě peněz,“ poznamenala.
„Konečná částka je nižší, než jsem uvažoval v těch výpočtech, které jsi už viděla. Společnosti dodávající strojní zařízení potřebují peníze, Gus. Mají spoustu dobrých ojetých aut, protože řada společností zkrachovala nebo měla problémy s ochránci přírody, kteří zpomalili jejich těžbu.“ Cash se nahnul kupředu. „Naše dřevo má v současné chvíli téměř neuvěřitelně velkou cenu, Gus. Teď je čas, abychom –“

Odměřeně ho přerušila. „Ale jeho cena by už nebyla naše, kdybychom podepsali dohodu s Haydenem.“
„Měl by na něj právo jenom do výše půjčky.“

„Nechci, aby mi Cal Hayden míchal karty,“ prohlásila Gus stručně. „Cena našeho dřeva mnohonásobně převyšuje výši půjčky, o které uvažuješ v tom svém návrhu. Poskytnout někomu právo na celou horu kvůli jediné hotovostní částce není chytré!“ Rychle vstala, přešla k jedné ze skříněk a ze zásuvky vyndala tlustou složku. Položila ji Cashovi na stůl. „Jsem si jistá, že jsi to už viděl, ale podívej se na to ještě jednou.“

Cash složku otevřel a přikývnul. „Viděl jsem to. Je to plán těžby, který vypracoval tvůj otec.“ Velký Jim oblast rozdělil do očíslovaných čtverců a rozvrhnul, kdy se má v kterém těžit. Když si Cash plán prohlížel poprvé, udělal na něj velký dojem. Věděl, že Gus se ho do puntíku drží a stěhuje těžební místa přesně podle náčrtu Velkého Jima.
Zvedl oči ke Gus. „Na co myslíš?“

Gus se opřela jednou rukou o Cashův stůl a druhou ukázala do mapy. „V každém z těch čtverců je víc než dost dřeva na krytí tvé půjčky.“

Cash pohlédl na plán a na tváři se mu rozlil úsměv. „Gus, ty jsi geniální!“

Ustoupila o dva kroky dozadu. „Co jsem řekla?“ Ještě než tu otázku vyslovila, jí to však došlo. Vztah čtverců a půjčky, samozřejmě. Cashovy rozzářené modré oči se vzrušeně ponořily do jejích. Rozpačitě sledovala, jak se natahuje po telefonu a vyťukává číslo.
„Půjdeš se mnou za Calem Haydenem?“ obrátil se k ní, zatímco čekal, až se mu na druhém konci někdo ozve. „Dobrý den,“ řekl do telefonu dřív, než Gus mohla odpovědět. „Cala Haydena, prosím. Tady Cash Saxon.“ Položil dlaň přes mluvítko. „Pojedeš se mnou za Haydenem, Gus?“

Gus uvažovala. Domluvit s Calem Haydenem, že se dohoda bude vztahovat jen na určitou část dřeva společnosti, byl sice možná geniální nápad, ale odsouhlasila vůbec, že se má nějaká dohoda uzavírat?
Zamračila se a odvrátila tvář, otřesená pomyšlením, že s ní Cash možná manipuluje. Byla ta „čtvercová metoda“ vůbec její nápad, nebo jen chytrý tah z jeho strany, kterým se mu podařilo získat její spolupráci? Tvrdohlavým „já mám pravdu a ty se mýlíš“ by ničeho nedosáhl, zrovna tak jako zlobou. Ale tím, že ji vtáhnul do scénáře a nazval geniální, ji dostal na svou stranu tak rychle, že ani nestačila říct ano nebo ne.
Když Cash dohadoval na odpoledne schůzku, přešla k oknu a pohlédla ven. Ve vteřině, kdy položil sluchátko, se otočila. „S ničím jsem nesouhlasila,“ varovala ho.
„Vím, že ne. Ale vztáhnout půjčku pouze k části lesa byl tak jako tak tvůj nápad. Šikovné a inteligentní řešení naší situace.“ Cash se na ni díval s novou úctou. Pochopil, že jeho původní ochota použít jako záruku veškeré dřevo společnosti byla poněkud ukvapená. Gusina nechuť k dluhům ho donutila zpomalit, což v tomto případě bylo přesně to, co se mělo stát. Cash si slíbil, že si tuto nečekanou lekci zapamatuje pro příště.
„Gus, skutečně bych chtěl, abys jela se mnou. Ať už to dopadne jakkoli, Hayden by měl vědět, že jsme tým.“

Gus si z nějakého důvodu znovu vzpomněla na Cashovo bohatství. Proč by měl někomu platit úroky, když by je mohl dostávat sám? Mohl by si vzít jako záruku dřevo, kdyby měl nějaké pochybnosti zda dostane svou investici zpátky. Gus to nedávalo smysl. Kdyby ona měla nějaké vlastní peníze, ani na vteřinu by neváhala a půjčila by je společnosti.
Bohužel to však bylo velice choulostivé téma, se kterým se na člověka nedá jen tak vybafnout, ani když se jedná o naprosto nepochopitelného partnera.
Ale schůzky s Calem Haydenem by se měla zúčastnit, minimálně proto, aby chránila vlastní zájmy. „Dobrá,“ přikývla zadumaně. „Pojedu s tebou. Říkal jsi ve tři odpoledne?“

„Ve tři. V kolik musíme vyjet?“

„Kolem druhé.“ Gus sundala z věšáku pláštěnku a přílbu. „Vrátím se včas.“

Cash ji vyprovodil ke dveřím. „Jedeš znovu do lesa?“

Gus si nasadila žlutou helmu na hlavu. „Ano. Déšť zesílil, chci zkontrolovat bahno.“

„Co je s bahnem?“

„Když je příliš hluboké, nedá se pracovat.“ Gus pohlédla na Cashovy kovbojské boty. „Ty sis pořád ještě nekoupil dřevorubecké boty?“

Cash si odkašlal. „Ještě ne.“

„Tak snad dneska,“ protáhla Gus sarkasticky. „Pila leží asi dvacet mil za Hamiltonem. Mohli bychom se zastavit v obchodě. Až bude příště pršet, třeba bys mohl jít bahno zkontrolovat ty.“
„Můžu i teď,“ vyštěkl Cash. Proč si sakra myslel, že Gus nebude dělat potíže, když pár minut mluvila jako civilizovaný člověk? „Ty si myslíš, že nedělám svoji polovinu práce, co? Vrať se sem zpátky a já pojedu do lesa!“

Gus jeho návrh zamítla sebevědomým mávnutím ruky. Cestou se schodů ještě křikla přes rameno: „Nenamáhej se, Saxone.“ Ve chvíli, kdy to vyslovila, si uvědomila, že to nebylo fér. Nezlobila se proto, že musela ven v dešti, ale proto, že ji Cash vmanévroval do setkání s Calem Haydenem. Stejně jako ji předchozího dne vmanévroval do postele.
Cash popadl plášť do deště a přílbu a vyběhl z kanceláře. Gusina dodávka se právě dala do pohybu, když škubnutím otevřel dveře pro spolujezdce. Dupla na brzdy. „O co se tu snažíš? Zabít se?“ Vyjekla rozzlobeně.
Cash dopadnul na sedadlo a zabouchnul za sebou dvířka. „Snažím se najít tvou nejsvětlejší stránku,“ zavrčel. „Tedy za předpokladu, že vůbec nějakou světlou máš, o čemž už skoro začínám pochybovat.“

„Dovedu si představit, že o mých světlých stránkách přemýšlíš celé noci,“ protáhla Gus. „Ale neztrácejme čas hovory o nesmyslech, ano? Jediné, o čem přemýšlíš, je, jak tuhle společnost dostat do takové kaše, že se už nikdy nevzpamatuje. Proč se mi, sakra, s tvým zázemím a bohatstvím, snažíš znepříjemnit život půjčkou, kterou vůbec nepotřebuješ?“

„Myslíš si, že o mně víš úplně všechno, viď?“

Gus řídila naprosto automaticky, vyhýbala se dírám plným vody a sledovala známou silnici jen instinktivně. „Nevím o tobě nic!“ zaječela. „Jak bych mohla?“

„Proč si o mně tedy děláš ukvapené závěry?“ zakřičel Cash zpátky. „Jsem na mizině, zatraceně! Celá moje rodina je na mizině!“

Oba upadli do šokovaného mlčení. Gus odtrhla oči od rozbahněné cesty a vrhla na něj krátký pohled. Cash seděl jako socha, ústa semknutá do úzké, ponuré linky. Teprve po několika mílích Gus promluvila: „Proč jsi mi to neřekl hned?“

„Změnilo by to snad něco?“

„Nevím.“ Alespoň část z Cashova šokujícího chování jí teď dávala smysl. „Možná ano.“ Gus znovu kradmo pohlédla na jeho kamenný profil a v duchu zasténala. Mužské ego. To jeho právě dostalo smrtelnou ránu – a on se na ni teď ani nedokázal podívat.
„Nemyslíš si, doufám, že tvá finanční situace pro mě něco znamená,“ podotkla věcně. „Většina mých přátel nemá vůbec nic nebo žije od výplaty k výplatě. To je normální, Cashi. Žije tak devadesát devět procent populace.“

Ušklíbnul se. „Kde jsi sebrala ty statistické údaje?“

„Bože, ta blazeovanost bohatých,“ pravila Gus s přehnaným sarkasmem. Když na ni vrhnul krátký pohled, dodala: „Celý život jsi byl členem jednoprocentní menšiny, takže si své znechucení schovej pro někoho, na koho s ním uděláš dojem. A nepřipadej si, proboha, trapně!“

Cash na ni pohlédl zpod přimhouřených víček. „Jediným důvodem, proč si připadám trapně, je způsob, jakým jsem ti to řekl, ne ta informace samotná. Nepřijel jsem sem truchlit nad ztrátou rodinného bohatství. Tahle společnost mě zajímala. Těšil jsem se, že poznám Velkého Jima Parrishe a stanu se dřevorubcem.“

Gus mlčky poslouchala, neschopná nevěřit upřímnosti Cashových slov. Ale ještě neskončil. „Místo muže jménem Velký Jim jsem tu našel ženskou, která měřila metr padesát a prohlašovala o sobě, že společnost vede. Tobě se to možná nezdá divné, ale mně to tak tehdy připadalo. Ženská-dřevorubec? Ano, zdálo se mi to hrozně divné. Navíc mi hned na začátku dala najevo, že tu jsem navíc. Jak se vůbec nějaký Saxon mohl odvážit po tolika letech přijet a vyrušovat? A jak si mohl dovolit přijít s jinými názory, než byly ty její?“

„Počkej, počkej,“ přerušila ho Gus břitce. „Pravidla této společnosti byla stanovena už dávno, a ne mnou, a ne žádným Saxonem. To si piš, že jsi vyrušoval. A nečekej ode mě omluvu, že jsem byla překvapená, když ses objevil na prahu mého domu.“

„Očekávat omluvu? Od tebe? Gus, ty už jsi někdy připustila, že ses mýlila? Dovol, abych ti něco vysvětlil, mladá dámo. V budoucnosti této společnosti se mýlíš skutečně strašně. Tahle firma stagnuje, sotva přežívá, a to tvé tvrdohlavé zavírání očí před skutečností ji jednou přivede ke zkáze. Už teď drží pohromadě jen díky pevným základům a tvým nadějím. A zatraceně dobrému mechanikovi,“ dodal Cash sarkasticky. „Bez Lloyda by se ti společnost rozpadla pod rukama.“

„Uvědomuju si Lloydovu cenu stejně jako ty,“ opáčila Gus.
„A chápeš také, že jeho výdělky byly vyšší než náš zisk? Majitelé společnosti by měli vydělávat minimálně stejně jako najaté pracovní síly!“

Gus byla ráda, když se před nimi objevilo místo těžby. Hašteření už ji unavovalo. Ale Cashovy argumenty se jí stejně dostaly pod kůži. Majitelé by samozřejmě měli vydělávat stejně jako najaté síly. A ano, to věčné spoléhání se na staré rozvrzané stroje, je nakonec jednou zničí.
Když zaparkovala, bylo jí jasné, že Cash vyhrál. Při pomyšlení, že mu to bude muset říct, se jí ježily vlasy na hlavě, ale neměla na vybranou. Otočila se na sedadle.
„Máš pravdu a já jsem se mýlila. Je to to, co jsi chtěl slyšet?“ pravila rozzlobeně.
Cash na ni pohlédl. „Musíš to podávat tak hrubě? Gus, tady nejde o to, kdo má pravdu. Tady jde o to, dostat společnost na správnou cestu. A o to se právě snažím. Ty jsi pro celou operaci klíčová osoba. Myslíš, že to nevím? Abychom dosáhli nějakého trvalého úspěchu, musíme pracovat jako tým. Hádat se nad každým rozhodnutím jako teď je hloupé a vůbec ne konstruktivní.“

Jeho hlas zněžněl. Gus pro něj byla víc než jen obchodní partner, a on s ní nechtěl bojovat. „Buďme přáteli, Gussie. Pojďme pracovat dohromady a udělat z téhle společnosti to nejlepší, co dokážeme.“

Polkla knedlík, který se jí náhle udělal v krku. „Nemohu zaručit přátelství,“ řekla nejistě.
„A co kdybychom nehledali záruky a prostě se o to jen pokusili?“

Gus po chvilkovém zaváhání přikývla. „Dobrá.“ Soustředěně pozorovala pošmournou, vodou promáčenou krajinu za oknem. „Řeknu chlapům, že pro dnešek mají skončit.“ Podívala se na Cashe, jako by očekávala, že bude protestovat. „Nebo nesouhlasíš?“

„Nikdy jsem nezpochybňoval žádné tvé rozhodnutí ohledně práce v lesích,“ odpověděl tiše. „Tohle je tvoje doména, Gus. Moje je možná v kanceláři. Ještě jsem se nerozhodl, jakou roli tu chci vlastně hrát. Jsem pořád ještě nováček a třeba jím i zůstanu, i když Bůh ví, že bych se chtěl všechno naučit.“

Gus najednou všechno pochopila. Už jí bylo jasné, proč si nekoupil ty dřevorubecké boty za dvě stě dolarů a proč jezdil ojetým wagoonerem a proč si chtěl půjčit, místo aby půjčoval sám.
Možná dokonce pochopila, proč si pořídil Doodlese. Cash tu neměl rodinu ani přátele, a štěně bylo lepší než nic. Chovala se k němu jako čarodějnice, když odmítala každé jeho slovo a pokus spřátelit se. Jediné místo, kde se s ní sblížil, byla postel, a soudě podle jeho chování od té doby, dokonce i on pochopil, že sex nemá v partnerském vztahu místo.
To vědomí však Gus příliš nepotěšilo. Když si vzpomněla na šťastné světlo v Cashových očích předtím, než od něj tu noc tak rychle a neuváženě utekla, napadlo ji, zda nezničila tu nejhezčí věc, která kdy mezi nimi mohla vzniknout.
S povzdechem se přinutila pohlédnout na něj. Jejich oči se setkaly. Ani jeden z nich nemluvil, ale vzájemná válka zjevně skončila.
Asi za minutu Gus sáhla po klice. „Půjdu jim říct, ať to pro dnešek zabalí. Prosím tě, zůstaň tady. Nemělo by smysl, aby sis promáčel boty. Nezdržím se tam dlouho.“

Cash udělal, co po něm žádala, možná proto, že řekla prosím, možná proto, že, jak sám správně poznamenal, les byl její doménou.
Teď už mu zbývalo jen najít také nějakou vlastní.
OSMÁ KAPITOLA
Na schůzku s Calem Haydenem jeli wagoonerem a Cash řídil. Většinu času mlčeli, zabráni každý do vlastních myšlenek. Gus se převlékla z pracovního oblečení do volných hnědých kalhot, krémového svetru a bot na vysokém podpatku. Namalovala se a navoněla; ne aby pokoušela Cashe nebo upoutala Haydenovu pozornost, ale proto, že si tím chtěla pozvednout vlastní náladu.
Věci se podle ní děly příliš rychle; ona o každé změně dlouho uvažovala, než ji pomalu zavedla. Jedna věc však byla pozitivní: chápala teď mnohem lépe Cashe. Jeho motivací, proč chtěl společnost hnát do dluhů, byla vlastní potřeba příjmů. Proč by ale se jeho ambice měly stát jejími?
Nejpalčivější otázkou, která jí přetrvávala v mysli i poté, co jí Cash sdělil tu šokující informaci o svém finančním stavu, bylo, proč jí dělal tak nestydaté návrhy. Nevypadal jako muž, který se snaží uhnat každou ženu, kterou potká, ale co jiného si mohla myslet?
Její vlastní spolupráce se dala svést na nedostatek milostných zkušeností a na to, že jediný milostný vztah, který kdy zažila, byl asi tak vzrušující jako kapající kohoutek. Zatímco Cash byl skutečně vzrušující.
Ani teď, když vedle něj seděla ve wagooneru a jela po známých silnicích do Hamiltonu, nemohla popřít, že ji přitahuje.
Tohle vědomí Gus pořád vyvádělo z míry. Proč měla tak malou kontrolu nad reakcemi vlastního těla, zvlášť když je vyvolával muž, který o ni zjevně ztratil zájem? Chvílemi se cítila trapně, protože byla tak povolná, jindy ji přepadla zlost, protože Cash zjevně mohl své emoce zapínat a vypínat kdy chtěl, což ona nedokázala.
Neměli vůbec nic společného. Byli ve skutečnosti tak rozdílní, že by se musel stát zázrak, aby spolu někdy dokázali vycházet. Měla takhle vypadat její budoucnost? Nejisté příměří, během něhož jeden druhého tlačí do rozhodnutí, která se mu nezamlouvají?
„Je tohle ta odbočka?“ zeptal se Cash.
Gus obrátila pozornost k vozovce. Pila ležela asi půl míle od hlavní silnice a cestu k ní označovala výrazná šipka s nápisem Dřevařská společnost Spring Valley, takže Cash neměl žádný důvod ptát se.
„Ano, je,“ odvětila chladně.
Cash zabočil a po několika metrech zastavil na krajnici. Podíval se na Gus. „Jsi v pořádku?“

„Ano. Proč jsi zastavil?“

„Byla jsi strašně zamlklá. Gus, děláme správnou věc.“

„Vždyť jedu s tebou, ne?“

„Ale netěší tě to.“

Zírala rovně před sebe. „Vyhráls a já jsem tady. Nečekej, že tím budu nadšená.“ Snažila se dívat na celou záležitost přísně logicky. I přes svou nechuť k dluhům si uvědomovala, že Cash má pravdu a společnost potřebuje peníze. Zařízení hrozilo, že každým dnem vypoví službu, takže by se dluhům stejně dlouho nevyhnuli. Dobrá. Už se s tím smířila. Ale to, že prohrála s mužem, který ji vzal v posteli na výlet ke hvězdám, byla rána, jež ji neustále bolela.
Cash zkoumal její profil. Toužil vzít ji do náručí a vymazat tím všechny neshody mezi nimi. Kéž by to bylo tak jednoduché, myslel si s povzdechem, když znovu zařazoval rychlost. Milování s Gus jenom zkomplikovalo jejich už tak dost složitý vztah. Jeho rozhodnutí vyvarovat se jakékoli podobné intimitě bylo velice obezřetné a on se jím bude řídit za každou cenu.
Cal Hayden na ně čekal s širokým úsměvem na rtech. Gus se s ním setkala už dřív, takže pro ni nebyl úplným cizincem. Ale dnes se tvářil mnohem přátelštěji než jindy, zjevně se nemohl dočkat uzavření smlouvy.
Cash ji překvapil. Sebedůvěra, s jakou pozdravil Cala, jí vyrazila dech.
Usadili se v Calově kanceláři, kterou Gus už několikrát viděla. Byla to prostě zařízená místnost se stěnami obloženými nevýrazně barevným dřevem, s masivním, už značně poškrábaným a opotřebeným nábytkem a obyčejným kobercem.
Cal za stolem zářil. „Mluvil jsem s vlastníky a ti vaši půjčku odsouhlasili.“

„Oceňujeme vaše rychlé jednání, Cale,“ přikývl Cash a pohlédl na Gus. „Gus, myslím, že bych měl Calovi říct, o čem jsme hovořili dnes ráno.“

Gus na chvíli nevěděla, zda ji Cash chtěl přivést do rozpaků, nebo jen předvést ten „tým“, o kterém se zmiňoval. V každém případě ji jeho žádost zatáhla do hovoru.
„Dobrá,“ řekla zbytečně. „Pane Haydene, jak asi víte, naše společnost vždycky těžila selektivně. Určitě jste viděl otcovy plány.“

„Velký Jim mi před lety dal jednu kopii,“ přisvědčil Cal.
„Každý čtverec na mapě obsahuje určité množství dřeva, jehož stáří a stav se každoročně dokumentuje. Vaše kopie už je asi značně zastaralá, ale z našich map se dá velice přesně zjistit, kolik dřeva je v kterém čtverci a kdy se tam bude moci znovu těžit.“

„Pokračujte,“ pobídl ji Cal, když se Gus odmlčela. Ta si však vůbec nebyla jistá, zda by teď měla hovořit ona. Nebyl to snad Cashův nápad? Ona se přece na Cala Haydena s žádostí o půjčku neobrátila. „Teď bude pokračovat zase Cash,“ řekla tiše.
„Gus mě dnes ráno přivedla na tuhle myšlenku, Cale: v každém ze čtverců na mapě Velkého Jima je víc dřeva, než by bylo potřeba na vyvážení půjčky, o které jsme spolu hovořili.“

Cal se zamračil. „To je možná pravda, ale já jsem neměl v úmyslu vyvažovat půjčku pouze dřevem, Cashi. Chtěl byl – a vím, že majitelé také – vytvořit mezi vaší a naší společností silné pouto.“

„Dlouhodobý kontrakt?“ přerušila ho Gus ostře.
Cal se usmál. „Pokud bych vás dokázal přesvědčit, abyste ho podepsala, tak ano. Váš otec by určitě nesouhlasil, což jistě víte.“

„Je podepsání toho kontraktu podmínkou vaší půjčky?“ zajímala se Gus.
Cal pohlédl na Cashe. „Co si myslíte o podepsání kontraktu, Cashi?“

Cash se na chvíli zamyslel. „Myslím, že vám musím položit stejnou otázku jako Gus. Podmiňujete tu půjčku podepsáním dlouhodobého kontraktu?“

Ticho se protahovalo, zatímco Cal přemýšlel. „Chápu to dobře, že nám chcete jako jedinou záruku za půjčku poskytnout jenom část svého dřeva?“

„Jeden čtverec,“ přitakala Gus. Když Cal Hayden zvednul obočí, dodala: „Můžete si ho sami vybrat.“

„Myslím, že tu mluvíme o zárukách,“ řekl Cal hloubavě. „Pila potřebuje vaše dřevo, Gus. Snažit se udržovat vás v omylu by nemělo význam. Majitelé navrhovali upřímnost a já souhlasím. Myslím, že jste si velice dobře vědoma toho, že bez dobrého zdroje dřeva ze soukromých pozemků by se za současného stavu lesního hospodářství Spring Valley mohla v blízké budoucnosti dostat do velice vážných problémů.
Když mi Cash telefonoval ohledně půjčky na modernizaci vašeho zařízení, okamžitě jsem v tom spatřil příležitost výhodného spojení obou společností. My potřebujeme vaše dřevo, vy naše peníze. Bylo by to výhodné pro obě strany.“

„Potřebujeme jen jednu půjčku,“ podotkla Gus a prosebně pohlédla na Cashe.
Ale Cash její volání o pomoc ignoroval. Přemýšlel nad širšími souvislostmi, které se před ním právě otevřely. Spolupráce s pilou, která měla poměrně dost peněz, ale málo dřeva, by skutečně mohla být výhodná.
„Těžíme podle vlastního plánu,“ poznamenal.
„Samozřejmě,“ přikývl Cal. „To je pochopitelné.“

„Jedna půjčka, jeden čtverec,“ navrhl Cash. „A dohoda ohledně cen dřeva, založených na současných tržních cenách, a úniková klauzule, kdyby se jedna ze stran necítila spokojená.“

„Souhlasím,“ přikývnul Cal.
Gus šokované těkala pohledem z jednoho na druhého. „Žádný dlouhodobý kontrakt,“ pokračoval Cash. „Ale obyčejná dohoda jmenující vaši pilu přednostním odběratelem našeho dřeva.“

„Souhlasím,“ zopakoval Cal po chvíli přemýšlení.
„Vlastníci by sice jistě dali přednost zavazující smlouvě, ale myslím, že přijmou i to, co navrhujete vy.“

„Nebudeme si půjčovat nic, co bychom skutečně nepotřebovali,“ pokračoval dál Cash. „Ale kdyby se ta potřeba vyskytla, Spring Valley nám poskytne půjčku, za kterou si vybere jakýkoli čtverec, na kterém bude zrovna možnost těžby. Půjčka bude splacena, jakmile na pilu dodáme dřevo z příslušného čtverce.“

„Dohodnuto,“ vykřikl Cal.
To všechno probíhalo mimo Gus. „Počkejte chvilku,“ ozvala se přísně. „Jsme tu jenom kvůli jedné půjčce. A ty tady, Cashi, mluvíš, jako bychom si potřebovali půjčovat každých čtvrt roku.“

„Vůbec ne,“ odpověděl Cash. „Doufám, že už nikdy nebudeme žádnou půjčku potřebovat.“ Rozzlobený záblesk v Gusiných očích však po jeho ujištění nezmizel. Věděl, že Gus uvažuje pouze v intencích současnosti. Dnes potřebovali určitou sumu peněz, a tak se mělo hovořit pouze o ní. S tím, na čem se s Calem dohodli, zjevně nesouhlasila.
Přesto však její námitky vůči jeho původnímu plánu byly velice důležité, neboť bez nich by byl Cash pile poskytnul právo na veškeré dřevo společnosti, což by byla strašlivá chyba.
Cash znovu pohlédnul na Cala. „Myslím, že to by pro tuto chvíli mohlo být všechno, Cale. Gus a já si o tom ještě pohovoříme a jeden z nás sem zítra přijede.“

Všichni tři vstali a potřásli si rukama. „Papíry mohu mít připravené do dvou dnů,“ řekl jim Cal. „Peníze byste mohli dostat do čtvrtka.“

Cestou k autu Gus strnule přemítala, zda se zlobí právem, nebo naprosto zbytečně. Cashova diskuse s Haydenem jí připadala nepřátelská a zcela se lišila od jejích představ.
Mlčela, dokud wagooner neopustil pozemky pily. Potom na Cashe vrhla vražedný pohled a zeptala se: „Co to sakra mělo znamenat?“

„Je to velice jednoduché, prostě –“

„Nech si tu povýšenost! Nebylo to jednoduché. Bylo to na hony vzdálené od toho, proč jsme tam šli. Znáš můj názor na nezávislost společnosti. Víš –“

„Přestaň ječet, sakra! Gus, strašně rychle se přestaneš ovládat. Jediné, co Hayden z té dohody získá, je právo kupovat od nás dřevo jako první. A to dělal stejně.“

„Jenže na to neměl papír.“

„Sepsat něco je společenská formalita. Vzhledem k únikovým klauzulím budeme od dohody moci kdykoli odstoupit.“

„Mně to tak nepřipadá,“ zafuněla Gus.
„Je ochotný udělat téměř cokoli, aby Spring Valley zajistil stabilní přísun dřeva. Můžeš ho z toho snad vinit? Vždyť k čemu je pila, když nemá dřevo? Slyšelas, co říkal o nejisté budoucnosti svojí firmy. Cal s námi jednal naprosto férově, Gus. Není to člověk, který by nás podrazil.“

Gus se pomalu uklidňovala a začínala litovat svého výbuchu. To, jak Cash říkal, že se strašně rychle přestane ovládat, byla pravda. Ale než se tu objevil, nikdy s tím neměla problémy.
„Netvrdila jsem, že Cal nejedná fér,“ řekla poněkud méně tvrdě. „Ale dohoda, o které jste mluvili, nás přiváže ke Spring Valley.“

„K našemu užitku, stejně jako k jejich,“ opáčil Cash.
„Co se stane, pokud budeme chtít prodávat dřevo někomu jinému?“

„Jediné dřevo, které budeme muset Spring Valley dodat, bude to z jimi vybraného čtverce.“

Z Gusiných očí znovu zasršely blesky. „Proč tedy uzavírat dohodu, která je bude stavět do pozice našeho přednostního odběratele?“

„Poskytne jim to pocit bezpečí.“

„Ty přemýšlíš o půjčkách v budoucnu,“ obvinila ho Gus temně.
„Jediné, o čem přemýšlím, je budoucnost jako celek.“ Blížili se k Hamiltonu a Cash zpomalil na předepsanou rychlost. „Gus, právě teď uvažujeme o relativně malé půjčce a nezabýváme se možnou expanzí. Ale proč si nenechat otevřené dveře pro případ nutnosti? Tahle dohoda s Haydenem naší společnosti zajistí budoucnost bez finančních problémů.“

„Tvoje a moje definice zadlužení se značně liší,“ podotkla Gus s hořkostí v hlase. „Zase se mě snažíš přimět, abych se na věci dívala z tvého pohledu, a to se mi nelíbí.“

„Ty všechno dělíš na pohledy,“ povzdechl si Cash. „A to se zase možná nelíbí mně. Vidina neustálého hašteření mě rozhodně neláká.“

„A myslíš, že mě ano?“ Gus na něj plamenně pohlédla.
„Asi bychom s tím měli něco dělat,“ přikývl Cash. „Právě mě napadlo, že by jeden z nás mohl toho druhého vyplatit.“

Jeho návrh Gus šokoval. Vyplatit ho? Z čeho? Z půjčky od Cala Haydena? To by se octla ve stejné situaci jako je teď. A nechat se sama vyplatit? Na to ať zapomene!
„Nikdy podnik svého otce neprodám,“ prohlásila vášnivě. „A nehodlám si půjčovat peníze, abych tě mohla vyplatit!“

Cash pochmurně přikývnul. „Přesně takovou odpověď jsem čekal. Dobrá, jedeme v tom oba dál. Co kdybychom tedy zkusili trochu spolupracovat? Neříkám, že se máme shodnout na všech detailech, ale aspoň bychom se mohli snažit diskutovat o svých rozdílných názorech bez hádání.“

Gus se ještě pořád nevzpamatovala z šoku způsobeného Cashovým návrhem. Kdyby ty peníze měla, okamžitě by se Cashe Saxona navždy zbavila. Kolik by asi potřebovala?
Ta myšlenka ji překvapivě vyváděla z míry. Místo toho, aby si nadšeně představovala, že by opět společnost vedla sama, cítila podivnou prázdnotu. Poklesla jí ramena.
„Dělej si, co chceš,“ řekla téměř šeptem.
„Prosím?“

„Aby sis udělal, co chceš. Stejně to nakonec provedeš, bez mého souhlasu, nebo s ním. A možná máš pravdu. Doufám, že ji máš.“

Cash zastavil na parkovišti, otočil se a položil pravou ruku na opěradlo Gusina sedadla. „Netvař se tak poraženecky,“ řekl tiše. „Gus, oba chceme to samé, úspěšnou, dlouho existující společnost. Ale uvažujeme rozdílně. Ty jsi extrémně konzervativní a já…“

Gus se k němu otočila. „Ty rád riskuješ.“

„Nevím, jestli ‚rádʻ je to správné slovo, ale riskovat je někdy nezbytné.“ Dívali se jeden druhému zpříma do očí a Cashovy myšlenky náhle opustily společnost a přesunuly se na Gus. S ní také riskoval, možná neuváženě, ale proč by nemohli být něčím víc než jen obchodními partnery? Nevěděl, o kolik jeho city ke Gus překračují sexuální touhu, ale rozhodně byly příliš silné na to, aby je mohl naprosto ignorovat.
Cash se konečky prstů dotknul jejích vlasů. Nálada ve wagooneru se rapidně změnila. Gus se odtáhla, aby se vyhnula přímému kontaktu. „Prosím, ne.“

Cash stáhnul ruku zpátky, ale poposednul si blíž. „Gus, ty a já musíme vyřešit ještě jeden problém. Nestačí, abychom spolu vycházeli jen obchodně… měli bychom urovnat i náš osobní vztah.“

Jeho hlas klesnul do sexy tónu a Gus se začínala cítit nesvá. „Stojíme na hlavní ulici v městě, pokud sis toho nevšimnul. Prosím… pojeďme domů.“

„To je hezké slovo, nemyslíš? Domů.“ Cash ho vyslovil, jako by vychutnával jeho sladkost. „Gus, přesně to bych si tu chtěl vytvořit, domov. Je to tak strašné? Nikdy jsem ti nechtěl znepříjemňovat život.“

„Popletls mě tak, že nevím, kde mi hlava stojí,“ zašeptala Gus.
„Já vím.“ Cash jí znovu prohrábnul rukou vlasy, a tentokrát neuhnula. „Ale nemusí to tak být, zlato. Nechci s tebou bojovat. Sakra, nechci bojovat s nikým.“

Chvění, které Gus pociťovala, ji znepokojovalo, a tak se opět odtáhla.
„Ty mi pořád nevěříš, viď?“ zajímal se Cash.
„Myslím, že jsi schopný zneužít svůj šarm, kdykoli se ti to hodí,“ odpověděla Gus nejistým hlasem.
„Naše vzájemná přitažlivost nemá nic společného s firmou,“ hájil se Cash. „A svůj šarm nezneužívám, Gus. Všechno, co se mezi námi stalo, se stalo přirozeně, jenom proto, že jsi krásná žena a přitahuješ mě. Když se tě dotýkám, nedělám to jako součást nějakého spiknutí za účelem připravit tě o tvou pozici ve společnosti. Myslíš, že bych v lese dokázal to, co ty? Obdivuji tvé vědomosti, Gus, a snažit se tě odtud vyštvat by bylo to nejhloupější, co bych mohl udělat.“

Gus vdechovala jeho vůni a nechala se opájet pocitem jeho blízkosti. Karen se ji snažila přesvědčit, že se do Cashe zamilovala, a ta myšlenka najednou prostoupila celou Gusinu mysl. Obvykle na muže takhle nereagovala, ani na tak pohledné ne. Reakce, které v ní vyvolával Cash, byly tak bláznivé, že musely něco znamenat. Ach Bože, copak se skutečně zamilovala?
Gus na Cashe pohlédla s novým strachem v očích. Její neobvyklý výraz Cashovi rozproudil krev v žilách. Přitáhnul si ji k sobě. Zalapala po dechu. „Co to dě-?“

Jeho ústa utlumila konec otázky. Z jejího zlobného prskání a vrtění okamžitě pochopil, že si ten podivný pohled vyložil špatně. „Ehm… promiň,“ řekl rychle. „Myslel jsem…“

„Pokaždé, když se snažíš myslet, z toho mám nějaké problémy,“ vyštěkla Gus. „Co kdybys mi udělal laskavost a přestal myslet?!“

„Nerozčiluj se zase,“ prosil Cash. „Právě jsme směřovali ke skutečné dohodě.“

„Když ti ustoupím o krok, popojdeš o celou míli,“ obvinila ho Gus. „I kdybych náhodou měla v úmyslu zapomenout na své povinnosti a… a zase si s tebou zahrávat, rozhodně bych to nedělala za plného denního světla uprostřed Hamiltonu!“

Cash si odsednul a zadíval se z okna. Gus na něj vrhla zkoumavý pohled. „Co kdybychom se zase vydali na cestu?“

„Jistě, proč ne?“ odpověděl Cash bezvýrazně.
Jeli mlčky a teprve několik mil za městem se dali znovu do hovoru. „Omlouvám se, jestli jsem tě urazil.“ řekl Cash hlasem, který zněl i jemu samému cize. „Už se to víckrát nestane.“

„Společnost máš sice v hrsti, Cashi, ale nečekej, že mě tam najdeš také.“

„Jsi tvrdá žena, Gus.“

„Tvrdá?“ Gus se zlomil hlas. „A co myslíš, že jsi ty?“

„Příjemný mladík,“ odtušil Cash pohotově. „Což bys už dávno věděla, kdyby ses ve vztahu ke mně nenechávala ovlivňovat minulostí. Ty a já bychom mohli být dobrý pár, obchodně i… K čertu, zapomeň na to. Už bych se tě nedotknul, ani kdybys mě prosila.“

Gus otevřela ústa. Copak musel vyhrát každý spor? Kam na ty svoje odpovědi chodí?
Už byla dost zmatená i předtím; teď skoro nemohla přemýšlet. Do očí se jí hrnuly slzy, pálily ji v nose, a Gus se otočila k postrannímu okénku, aby mohla zamrkat, aniž by to viděl.
Jak vůbec mohla uvažovat o tom, zda se do něho nezamilovala? Copak se zbláznila?
Teprve těsně před příjezdem do tábora se jí podařilo zaplašit slzy a sebrat trochu své obvyklé energie.
„Pro tvoji informaci,“ řekla jasným, pevným hlasem. „Nemusíš se bát, že bych tě někdy o něco prosila, tím méně o polibek.“

„Nech toho, Gus,“ zavrčel Cash. „Pořád si říkám, že od tebe dám ruce pryč, ale nemůžu si poručit abys mě přestala přitahovat. Často mě napadá, že to, co k tobě cítím, nejsou jen rozbouřené hormony. A jedeme v tom oba. Takže bychom se mohli pokusit dostat z té mizerné situace to nejlepší.“

Takže teď to byla „mizerná situace“. No, možná že to ten termín vystihoval poměrně přesně. Ale o jakých citech to mluvil? Chtěl snad říct, že z jeho strany jde o něco víc, než jen o touhu dostat ji do postele?
Gus o tom přemítala po celý zbytek cesty. Bylo možné, že by prožíval stejně zvláštní pocity jako ona? Copak ani jeden z nich nedokáže kontrolovat své emoce? V tomto stadiu se do jejich vztahu láska nehodí. Vrhla na něj zkoumavý pohled a spatřila pevně semknuté rty, výraz, který si osvojil během krátkého pobytu zde. Způsobila to ona? Když sem přijel, byl samý smích, a teď se nesmál vůbec.
Žaludek jí sevřela nevysvětlitelná lítost. Co získala tím, že se zpěčovala Cashovým snahám stát se součástí společnosti? Proč okamžitě zpanikařila? Ano, nenadálý Saxonův příjezd byl šok. Ale vždycky věděla, že má partnera. Všechny finanční zprávy a skrovné podíly na zisku se posílaly na východ; sama se o to starala.
Jakmile wagooner zastavil na mýtině, Gus otevřela dveře a chystala se vyskočit.
„Počkej chvilku.“ Cash vypnul motor. „Co zítra řekneme Calovi? Jsme pro, nebo ne?“

Gus cítila, že by se měla omluvit za svůj sobecký přístup, ale všechno, co ji napadlo, jí připadalo nedostatečné. Kromě toho si nebyla jistá, zda by ve svém současném duševním rozpoložení dokázala odhalit svou duši, aniž by zašla příliš daleko. Střelila očima po Cashovi. „Hlasuju pro.“ Cash šokovaně zůstal sedět a sledoval, jak vyskočila a rychlým krokem směřovala k domu. Hloubavě přimhouřil oči. Souhlas bez jakýchkoli podmínek a omezení nečekal.
V další sekundě si uvědomil, že se zájmem sleduje její vlnící se pozadí. Znechuceně praštil do volantu, přemítaje, proč pořád musí myslet na intimní věci s ženou, která o něj nemá ani ten nejmenší zájem. Kdy se z něj stal takový hlupák?
DEVÁTÁ KAPITOLA
S půjčkou od pily, která zvýšila účet Parrish-Saxonovy společnosti, se Cash začal chystat na okružní cestu po automobilových a strojírenských firmách, s nimiž předtím telefonoval.
„Kdy budeš moci jet?“ zeptal se Gus v sobotu ráno.
Byli v kanceláři, Gus seděla za stolem u okna a Cash vzrušeně popocházel po místnosti.
Vzhlédla. „Nepojedu s tebou, Cashi.“ Dřív než mohl zděšení, které se mu objevilo ve tváři, vyjádřit slovy, klidně pokračovala: „Mohlo by to klidně trvat celý týden, takže by bylo rozumné, kdyby tu jeden z nás zůstal. Vezmi si s sebou Lloyda. Rozumí strojům lépe než my dva dohromady.“

Cash už o tom také přemýšlel, ale nechtěl s návrhem, aby Gus zůstala doma, přijít sám.
I když se nechystal na výlet za zábavou, těšil se tam. Ne že by jel kupovat nové nablýskané stroje. Bude hledat dobré použité zboží a snažit se získat ho za co nejvýhodnější cenu.
Gusin velkomyslný přístup ho překvapil. „Určitě to tak chceš?“ zeptal se.
„Určitě,“ odpověděla. „Vem si Lloyda.“ Cash obešel další kolečko. „Mohl bych ti zavolat, než něco koupíme.“

„Díky.“

„Za naše stará auta toho moc nedostaneme, ale něco přece. Kupci se na ně možná budou chtít zajet podívat.“

Gus odložila tužku. „Pokud přijedou, než se vrátíš, postarám se o ně.“

Tahle nová Gusina zdvořilost Cashe přiváděla do rozpaků. Od toho dne, kdy byli za Calem, s ním Gus jednala bez vzteku a vzdoru. Líbilo se mu to, ale nechápal, co způsobilo tu zázračnou změnu.
Strčil si ruce do kapes a zhoupnul se na podpatcích, přičemž Gus sledoval zamyšleným pohledem. „Uch… ne že bych chtěl, aby se něco změnilo, ale stalo se něco, o čem nevím?“

Gus byla už dlouho zvědavá, zda Cash sebere odvahu a zeptá se jí, proč najednou začala spolupracovat. Během posledních pár dní si mnohokrát všimla zmateného výrazu v jeho tváři a věděla, že přemýšlí, co je zdrojem její lepší nálady.
„Řekněme, že jsem se smířila s nevyhnutelným,“ pravila tiše. To byla koneckonců pravda. Člověk nemůže s nevyhnutelným bojovat věčně. Cash se už stal součástí společnosti. Snažit se popírat tento zjevný fakt nemělo smysl.
V osobní rovině jejich komplikovaného vztahu se Gus tvrdošíjně vyhýbala slovu láska. Hormony nejsou láska. To, že se Cash zmínil o svých nepochopitelných citech, ještě neznamenalo, že ji miluje. A Karenina slova nedokazovala, že Gus miluje jeho. Takže logicky nemělo smysl přemýšlet o lásce.
Přesto ji to slovo nenechávalo spát a vzpomínky na společně strávené sobotní odpoledne ji pronásledovaly čím dál intenzivněji. Chvílemi se Cashovi ani nemohla podívat do očí. Představovat si ho nahého během obyčejných rozhovorů o pozemských věcech bylo značně vyčerpávající a uvádělo ji to do rozpaků. Občas přemítala, zda jenom nezveličuje obyčejný zážitek a nepovyšuje ho na zázrak. Bylo jejich milování skutečně tak dokonalé, jak si ho pamatovala?
Ať už však její vzpomínky na ten den byly jakkoli jedinečné a bolestivé, její názor na Cashovu roli v chodu společnosti se změnil. A právě tuhle tvář mu teď ukazovala, tímto hlasem s ním mluvila. Všechno ostatní pohřbila hluboko do svého nitra.
„Nevyhnutelné,“ zopakoval Cash pomalu a Gus si uvědomila, že s odpovědí, kterou mu dala, není úplně spokojený.
Odkašlala si. „Kdy vyrazíš?“

„V pondělí ráno. Zítra je všude zavřeno,“ odpověděl zamračeně.
„Možná by sis o tom měl promluvit s Lloydem. Je v dílně.“

„Ano.“ Cash vyrazil ke dveřím, ale po pár krocích se zastavil. „Gus, společně dokážeme s touhle společností nemožné.“

Řekl to nejistě, uvědomila si Gus, jako by pochyboval, že ochota spolupracovat vydrží.
„Myslím, že už jsme našli určitý systém,“ prohlásila. „Ty si děláš plány do budoucna, zatímco já přemýšlím nad tím, jak splatíme tu půjčku.“ Usmála se, aby svou poznámku proteplila.
„Nedělám si plány, ale naděje,“ opravil ji Cash a pronikavě se na ni zahleděl. Měnila se; usmívala se, místo aby křičela, předkládala rozumné argumenty místo předpojatých tvrzení. Pokud tenhle přerod způsobil on, jak se mu to povedlo?
Ať už to bylo jakkoli, Cash se cítil dobře, skoro jako dřív. Usmál se a Gus v jeho očích spatřila jiskřičky, které tam vídala v prvních dnech po jeho příjezdu. Ústa se jí zvlnila automatickou odpovědí, přestože její úsměv nebyl zdaleka tak zářivý jako Cashův.
Povzdechla si, když vzápětí vyšel z kanceláře a jediným skokem zdolal schody před domem, místo aby po nich ukázněně sešel. Někdy se chová jako malý chlapec, myslela si. Její úvaha se okamžitě potvrdila, protože Cash zašel za dům a vzápětí se vynořil s Doodlesem v patách.
Štěně hopsalo a poskakovalo kolem pánových nohou, zatímco společně směřovali k dílně. Ten pohled Gus zvednul náladu.
S bradou v dlaních zírala z okna. Kdyby jela s Cashem na nákupy, mohlo by to vést k různým zajímavým výsledkům. Že by právě to chtěla? Jíst spolu, cestovat po státě, přespávat v motelech? Pokud mezi nimi něco bylo, nedokázal by to společně strávený týden vyřešit?
Ale co kdyby to Cash pochopil špatně? I přes svá ujištění, že se jí už nedotkne, ani kdyby ho prosila, by se s ní jistě bez velkého ptaní zase pomiloval. A jak už se nedávno rozhodla, chemie není totéž co láska.
Kromě toho tu potřebovala zůstat. Gus si opět povzdechla a znovu zvedla tužku.
Večer už měl Cash nervy napjaté k prasknutí. Těšil se na pondělní cestu s Lloydem tolik, že nevěděl, jak přežije neděli.
Padla tma, všichni kromě něj a Gus odjeli a hora byla tichá jako hrobka. Cash se snažil číst, ale nedokázal se soustředit, takže se vydal ven. Nedaleko zahoukala sova. Srpek měsíce visel na obloze a na černém sametovém pozadí vypadal jako ze zlata. Vysoké stromy kolem mýtiny vytvářely dojem izolovanosti.
Cash obešel dům a usadil se s Doodlesem na schodech. Světla z jeho bytu ani z Gusina domu tam nedosahovala, a tma byla tak hustá, že mu chvíli trvalo, než se rozkoukal.
Opřel se lokty o stupínek nad sebou, zaklonil hlavu a přemýšlel o nadcházejícím týdnu. Vyhlídka na novější a lepší zařízení byla vzrušující. Stejně tak samotné nakupování. Usmál se, protože až donedávna by ho nikdy nenapadlo, že se může nechat nadchnout něčím tak prozaickým jako nakupování dřevorubeckých strojů. Ne že by šlo o nějaké nicotné nákupy. Z informací, které získal od nejrůznějších prodejců, utratí spoustu peněz.
Ale peníze nebyly tím, co ho na té akci vzrušovalo nejvíc, ani nové zařízení. Byla to zodpovědnost, možnost vlastního rozhodování a pocit, že někam patří. Zapouštěl tu kořeny, každým dnem se nořil hlouběji do úrodné, vlhké půdy hor.
Vzpomněl si na Gus a okamžitě ucítil vzrušení ve slabinách. Kdyby dokázal vymyslet jediný alespoň trochu přijatelný důvod, zašel by za ní. Ne aby jí zase dělal nějaké návrhy. Svůj slib, že ji nechá na pokoji, dodrží, i kdyby ho to mělo zabít. Ale jeho dnešní nedočkavé, nervózní já potřebovalo společnost, potřebovalo slyšet druhý hlas, popovídat si. Sakra, dokonce byl ochoten uvažovat i o kartách, kdyby měl někoho, s kým by mohl hrát.
Někoho, s kým by mohl hrát. Problém byl v tom, že to nebyly karty, co chtěl s Gus hrát. Dnes měla na sobě smaragdově zelenou blůzku, která zvýrazňovala barvu jejích očí. Její úsměv mu uváznul v mysli, jako by to byl jediný úsměv, který stál za zapamatování.
Proč se k němu najednou chovala přívětivěji? Začala ho mít raději než dřív? Pokud ano, proč? Když mluvila o tom smíření se s nevyhnutelným, říkala pravdu? Celou pravdu?
Cash vycítil pohyb mezi stromy napravo a zahleděl se tím směrem. Někdo tam byl, šel směrem k jídelně, a kromě něj zůstala v táboře jen jedna jediná další osoba. Když se rozsvítila světla v kuchyni, vstal a beze spěchu se vydal po cestičce k zadnímu vchodu do jídelny.
V osvětleném okně spatřil Gus. Jak u ní bylo po setmění obvyklé, měla na sobě župan. Zjevně si přišla dát něco na zub a zdálo se, že se rozhoduje mezi jablečným koláčem a čokoládovým dortem, které ležely před ní na stole.
Cash impulzivně zaklepal na okno. Gus sebou škubla a vyděšeně se otočila. Oči měla otevřené dokořán a dlaní si chránila krk. Cash si uvědomil, že ji polekal, a honem vešel dovnitř. „Omlouvám se. Jenom jsem ti chtěl dát najevo, že jsem venku.“

Gus se roztřeseně usmála. „Nečekala jsem, že by ses mohl procházet ve tmě.“ Utáhla si pásek od županu. „Eh… dáš si něco k jídlu?“

„Vypadá to, že tě honí mlsná,“ řekl Cash a s úsměvem pohlédl na zákusky na stole. „Dal bych si kus toho koláče.“

„Dobře… ehm, dobře.“ Gus, na rozpacích ze svého nedostatečného oblečení – i když Bůh věděl, že už ji Cash viděl i bez něj – vystřelila ke kredenci pro dva talíře.
Zatímco krájela koláč, Cash přistoupil k lednici. „Dáš si mléko?“ zeptal se s krabicí v ruce.
„Mám nějaké doma.“ Gus se mdle usmála. „Chtěla jsem se s jídlem vrátit.“

Zakryl své zklamání. „Jistě, chápu.“ Nalil si mléko a vrátil krabici do ledničky.
Gus zvedla svůj talíř. „No… uvidíme se zítra.“ Ve dveřích se otočila a pohlédla na Cashe sedícího nad koláčem a mlékem. Ticho, které se mezi nimi rozhostilo, bylo najednou tíživé. Ale co, řekla si. „Chtěl bys společnost?“

Cash vyskočil na nohy. „Jasně!“ Přitáhl jedinou další židli, která se v kuchyni vyskytovala, ke stolu. Gus se posadila, i když už litovala svého impulzivního jednání. Přišla si sem pro něco sladkého před spaním. Místo toho seděla u stolu s jediným mužem, který na ni kdy dokázal sexuálně zapůsobit, a měla na sobě jen noční košili a župan. Kdyby ji tohle nestačilo vyvést z rovnováhy, mohla si vždycky připomenout, že v okruhu několika mil kolem není jediná další živá bytost.
Šel jí nalít mléko a přinesl také vidličky a ubrousky. Rychle to sním a za pár minut budu zase doma, rozhodla se.
„Poslouchej,“ řekla a naklonila hlavu. „Není venku Doodles?“

Cash znovu vstal. „Zapomněl jsem na něj. Upozorňuje mě na sebe.“ Ve vteřině, kdy otevřel dveře, štěně vrazilo dovnitř.
„Je nádherný,“ řekla Gus po prvním soustu koláče.
Cash se opět posadil. „Dáš mi na něj příští týden pozor?“

„Ano, samozřejmě. Už je zvyklý na doma?“

Cash přikývnul. „Ještě občas dojde k nějaké nehodě, ale většinou už je to v pořádku.“

„Potom může spát v mé ložnici,“ oznámila mu Gus.
„Šťastné stvoření,“ odtušil Cash ponuře, i když mu v očích svítily veselé jiskřičky.
To bylo výraznější připomenutí jejího chybného kroku, než Gus považovala za nutné. Mandin vynikající koláč najednou chutnal jako bahno; přesto ho polkla a snažila se předstírat lhostejnost.
Její reakce však Cashovi neunikla. „Nepřipadej si trapně, Gus,“ řekl tiše. „Prostě se to stalo.“ Chtěl jí říct, že by se to mohlo velice snadno stát znovu a že by se to stalo, kdyby mu jen náznakem dala najevo, že o to stojí. Ale ta slova zůstala jen v jeho mysli.
Gus sklopila oči do talíře. „Myslím, že ten koláč nedojím. Neměla jsem ani zdaleka takový hlad, jak se mi zdálo.“ Začala vstávat ze židle.
Cashova ruka vystřelila přes stůl a zastavila ji. „Proč s tebou pořád dělám nějaké chyby?“ Díval se na ni. „Řekni, Gus. Jestli rozumíš té přitažlivosti mezi námi, vysvětli mi ji.“

Chraptivý hlas a vzrušivý žár v jeho očích na ni působil víc než dotyk jeho ruky. Byl tak hezký – s tváří, ve které nenacházela vadu, s očima modrýma jako letní obloha. Sněhobílá košile se mu napínala přes nádherně svalnatá ramena a bicepsy.
Miluje ho? Ta otázka jí vytanula na mysli a nechtěla zmizet. „Pověz,“ opakoval chraptivým šepotem. Otevřela ústa, ale hlavou jí zněla jen ta deprimující, znepokojivá otázka: Miluji ho? „Já toho vím ještě míň než ty,“ zamumlala téměř nesrozumitelně.
Jeho ruka se posunula po její a uchopila ji pevněji. „Ale nepopíráš, že mezi námi něco je.“

„Jak… bych mohla?“ zašeptala. „Jsi jediný muž… od mého rozvodu. Kromě mého manžela jsi jediný.“
To sdělení na Cashe zapůsobilo jako blesk. Vstal a obešel stůl. „Gus… sakra,“ řekl chraptivě a pokusil se zvednout ji ze židle. Zavrtěla hlavou. „Říkals, že tohle nebudeš dělat.“

„Já vím. Někdy mluvím jako zatracený hlupák. Gus, copak si neuvědomuješ, co se s námi děje?“

Znovu zatáhnul za její ruku ve snaze přimět ji, aby vstala. Chtěl však, aby poslední krok udělala sama, ze své vůle, ne proto, že ji k tomu donutil.
„To je jen osamělost,“ zašeptala chraplavě. „Nic víc.“

Odmítnul ten názor zavrčením: „Řečičky. Nic takového si nenalhávej, Gus. Je to příliš důležité. Právě jsi připustila, že jsem druhý muž v tvém životě. To přece o něčem vypovídá.“

Co od ní chtěl slyšet? V ústech měla tak sucho, že netušila, zda vůbec dokáže promluvit, a myslí jí vířily zmatené, nesouvislé, nicneříkající fráze. Jistě nečekal, že o tom s ním bude přemýšlet nahlas a nechá se přesvědčit k nějakému trapnému hledání důvodu, proč se spolu toho deštivého odpoledne milovali.
„Cashi… prosím,“ dokázala ze sebe vypravit, zatímco se snažila osvobodit ruku z jeho sevření.
Držel ji dál. „Promluv si se mnou, Gus.“ Jediné škubnutí a octla by se v jeho náručí; ta touha každou sekundou sílila. Byl hrozně vzrušený. Ne beztvarým županem zakrývajícím její krásné tělo, ale jí samotnou, jejíma očima, ústy, vlasy.
Přimhouřil oči. Co způsobovalo její osobní problémy? V profesionální oblasti měla Gus na některé věci velice puritánské názory. Měla je i v osobním životě? Proto byl jejím druhým mužem? Odmítá věřit, že by byl teprve druhým, který o ni kdy projevil zájem, což znamenalo, že všechny ostatní musela odmítnout. Toužila snad po přísaze nehynoucí lásky, než se uváže do nějakého vztahu?
„Chceš ode mě slyšet, že tě miluju?“ zajímal se. „Pomohla by ti ta slova ospravedlnit naši vzájemnou touhu?“

Oči se jí naplnily nevěřícným úžasem. „Žádné takové prohlášení z tebe nehodlám páčit!“ Cukla rukou. „Pusť mě!“

Neochotně poslechl, a Gus, přesně jak předpokládal, vystřelila ke dveřím. Zamumlal si cosi pod vousy a vyrazil za ní. Když otevřela dveře, natáhnul se jí přes hlavu a zase je zabouchnul.
Neodstoupil, ale zůstal stát těsně u ní a doslova ji obklopil. Nepokusila se otočit, ale hovořila zády k němu. „Pokud se mi snažíš ukázat, že jsi větší a silnější než já, namáháš se zbytečně. To už přece oba víme.“

„Třeba ti chci ukázat, že spolu nemůžeme být dlouho o samotě, aniž by to mezi námi začalo jiskřit.“

„Jenom když mi děláš návrhy.“

„Podle tebe je obyčejný rozhovor dělání návrhů?“

„Témata, která vybíráš, se nedají označit termínem ‚normální rozhovor‘.“

„Možná proto, že s tebou nic není obyčejné, Gus.“ Cash přistoupil blíž a zavřel oči, aby vychutnal omamný pocit z dotyku jejich těl. Zabořil jí hlavu do vlasů a tiše zasténal, když mu smysly naplnila opojná vůně. „Gus,“ zašeptal.
Připadala si, že má místo kolen dvě hroudy arašídového másla. Celé tělo jí tálo – její nitro jako by se stékalo dohromady v jedinou pulzující masu rozžhavené hmoty. Jedno však bylo jisté: magičnost a krása jejich prvního milování nebyla jen dílem její fantazie. Znovu ji zaplavily tytéž pocity, ničily její vůli, měnily její negativní postoj v iracionální záležitost srdce a nekontrolovatelné touhy.
Tak takhle to vypadalo s Cashem. A rozhodně to tak vypadalo pro Cashe. Jeho poznámka o lásce byla urážlivá. Chceš ode mě slyšet, že tě miluju?
Pomohla by ti ta slova ospravedlnit naši vzájemnou touhu?
Ke své hrůze si uvědomila, že kdyby to byl opravdu řekl, miluju tě, Gus, místo těch dvou výmluvných otázek, byla by mu vážně uvěřila a všechno by skutečně bylo v pořádku.
Cítila, jak jí obtočil ruku kolem pasu a naléhavě jí zašeptal do vlasů: „Otoč se, Gus. Otoč se a nech mě, abych tě políbil.“

Jejím zrádcovským tělem projela vlna touhy. Stálo ji veškerý žalostný zbytek sil, aby jeho ruku dokázala shodit a zamumlat: „Žádné líbání.“

Jeho tělo se svůdnicky přitisklo k jejímu. Cítila jeho hruď, jeho stehna, přezku jeho pásku i to, co bylo pod ní. „Chceš se líbat,“ šeptal. „Chceš přesně to, co já.“

Gus zavřela oči. Byl nelítostný a rozhodnutý vynutit si její spolupráci. Nebála se, že na ni použije hrubého násilí, ale měla strach, že by mohl vyhrát, kdyby mu dala volné pole působnosti.
Odkašlala si. „Tvoje domýšlivost je šokující. To, co cítím, nestojí za řeč.“

Cash zvednul hlavu. „To není pravda. Myslíš, že neumím říct, co cítíš? Tělo máš rozpálené jako výheň a chvěješ se.“

„To si piš, že jsem rozpálená,“ opáčila Gus. „Rozpálená vzteky, a pokud se chvěju, je to pobouřením. A nemůžu se chovat jinak, nemyslíš? Ty pořád číháš, a když přestanu být ve střehu, okamžitě se nafoukneš a začneš mít dojem, že prahnu po tvém těle. Mysli trochu, Cashi. Ta jedna epizoda ti na mě nedává celoživotní předplatné. Třeba si to jednou uvědomíš.“

Její krutá slova Cashe zasáhla jako úder pěstí. Někde v hloubi duše věděl, že lhala. Nebyla rozpálená vzteky a její drobné tělo se nechvělo pobouřením. Znal Gusin hněv dost dobře, aby dokázal rozpoznat jeho příznaky, a věděl, že se vzteky netřese, ale ječí.
Dokáže jí, že měl pravdu. S ústy semknutými do tenké linky ji uchopil za ramena a otočil čelem k sobě. Gus nečekala takový útok, a otevřela ústa, aby mu vynadala. Jenže v tu chvíli jí je zakryl svými. Snažila se uniknout z jeho objetí, ale on ji jen chytil pevněji.
Líbal ji, vášnivě, majetnicky, rty i jazykem, a jeho tělo se tisklo k jejímu. Líbal ji, dokud se jí nepodlamovala kolena, celá se netřásla a bezmocně mu nespočívala v náručí, dokud její rty nebyly povolné a poddajné a poslušné jeho vedení. Líbal ji, až i jeho vlastní nohy začaly být nejisté a touha, která otřásala jeho tělem, mu působila spíš muka než potěšení.
Potom Cash zvednul hlavu a podíval se na ni. V očích měla skelný pohled, rty napuchlé od polibků a konečky prstů mu zatínala do košile. Zvítězil nad jejími námitkami a šokovaně si uvědomil, že takovou moc by nad Gus mohl mít vždycky. Jakmile překonal její upjaté morální zásady, stala se z ní smyslná, vášnivá žena. Přesně takhle to udělal minule, líbal ji, dokud se mu neodevzdala, dokud nechtěla totéž, co on.
Viděl, jak se jí do očí vrací rozum. Měl na vybranou, zda ji má začít líbat znovu, nebo pustit. Jeho rozbolavělé tělo toužilo po dalším polibku a čemkoli jiném, k čemu by ji dokázal přesvědčit, což by jistě znamenalo celou škálu sexuálních zážitků. Ale jeho emoce přehlušovala podivná neochota. Líbat ženu, až nad sebou ztratí kontrolu, není nic, na co by mohl být pyšný. Co by tím sakra dokázal? Jen to, co už oba věděli: že když líbá Gus, oba ztratí rozum.
Neskutečná něha zvítězila nad Cashovou vášní. „Já… promiň,“ šeptal ochraptěle.
Gus nechápavě zamrkala. Cítila, jak spustil ruce a přestal se jí dotýkat.
„Jak už jsem řekl, dělám s tebou pořád chyby,“ mumlal Cash. Vzal ji pod paží. „Pojď, doprovodím tě domů.“

Klopýtala jako opilá, snažíc se pochopit, co se právě stalo. Líbal ji a líbal, a když ztratila rozum a začala se k němu tisknout, přestal. Nedávalo to smysl.
Světla z předních oken domu osvětlovala verandu. Cash ji vyvedl po schodech a otevřel dveře. „Dobrou noc, Gus.“

Zírala na něj, nevěřícně, že ji chce tak náhle opustit. „Spravil sis tou scénou v kuchyni své ego?“ hodila po jeho vzdalujících se zádech.
„Prosím?“ Cash se otočil. „Nechci s tebou bojovat, Gus.“

Proč jsi přestal? Proč jsi mě tak líbal, a potom jsi prostě přestal?
Její vztek zmizel v okamžiku, kdy jí došel význam jeho slov. „Ani já ne,“ řekla unaveně, otočila se a zašla do domu.
Když před spaním zhasla, dlouho stála u okna a zírala do tmy, ruce zkřížené na prsou, jako by si kolem sebe chtěla vytvořit obranný štít. Teď už to věděla jistě: miluje Cashe Saxona, který do písmenka vyplňuje její původní domněnku o tom, že se stane zhoubou jejího života. Bolestivé poznání.
DESÁTÁ KAPITOLA
V neděli ráno Cash změnil plány. Strávit den v Gusině blízkosti, aniž by v táboře byl kdokoli jiný, mu nepřipadalo vůbec moudré.
Zavolal Lloydovi a zeptal se ho, zda by do Portlandu mohl vyrazit už dnes. Lloyd po krátké domluvě s manželkou souhlasil. Dohodli se, že ho Cash vyzvedne za hodinu.
Naházel do kufru nějaké oblečení a začal přemýšlet, jak to udělat s Gus: má jí to, že změnil plány, oznámit osobně, nebo raději nechat vzkaz? Vyhlídka, že se s ní dnes ráno musí setkat, byla skličující. Včera večer se choval jako ničema, a nebylo to poprvé. Proč od ní nemohl ty své zatracené ruce držet dál? Proč se jí pořád snažil něco dokázat?
Cash znechuceně zaklapnul kufr. Nechat vzkaz bylo zbabělé. Než ho stihla přejít odvaha, zanesl kufr do wagooneru a zamířil ke Gusinu domu.
Zaklepal na dveře. Asi po minutě znovu. Nakonec otevřel dveře a křiknul do chodby: „Gus?“

Ticho. Cash zavřel dveře a rozhlédnul se po mýtině. Gusino auto stálo na svém místě, takže určitě nezmizela jako posledně.
Zašel se podívat do jídelny, potom prohlédl ostatní budovy, a nakonec to vzdal. Pohlédl na hodinky. Čas ubíhal a Lloyd na něj bude čekat.
Za dalších deset minut stihl dát Doodlese do venkovního výběhu, naškrábat vzkaz a přilepit ho Gus na dveře.
Vydal se na cestu, přemítaje o tom, zda zmizela ze stejného důvodu, jako se on vydal na cestu už dnes. Nemohla pěšky dojít příliš daleko, ale patrně se s ním dnes ráno nechtěla setkat o nic víc než on s ní. Hráli si na schovávanou jako malé děti.
Takhle to nemůže jít dál. Až se vrátí z nákupní výpravy, měli by si s Gus sednout a všechno si vyříkat.
Gus vstoupila do domu zadním vchodem. Dlouhá procházka k jeskyni a zpátky jí pročistila mozek. Cítila se teď mnohem lépe, než když ráno vylezla z postele. Jeskyně měla mezi místními obyvateli několik jmen. Někteří ji nazývali Chinamanovou, jiní Bílou jeskyní. Gus o ní obvykle uvažovala jako o svojí jeskyni, protože v dětství bývala její nejoblíbenější skrýší. Byla mělká, suchá, ležela až u hranic Parrish-Saxonových pozemků se státními – prostě ideální místo pro holčičku, která si chce hrát a snít.
Dnes také snila, když seděla u vchodu a zírala na nekonečné moře stromů pod modrou oblohou. Tentokrát však její myšlenky nebyly myšlenkami dítěte. Přemítala nad složitostmi vztahu dospělých, nástrahami vedení podniku a osamělostí člověka, který nemá rodinu. Každé téma však vedlo k jediné otázce: co očekává od zbytku svého života?
Děti… ano. Další sňatek… možná. Finanční jistotu… to by bylo hezké. Cashe Saxona… ach Bože!
Kdykoli Gusiny myšlenky zalétly ke Cashovi, tělem se jí rozlila slabost. Už nemohla popírat své city k němu. To, že nechápala, proč by se měla zbláznit do panovačného, egoistického chlapa, který představoval největší hrozbu pro její postavení ve firmě, nemělo absolutně žádnou váhu. Milovala ho. Milovala ho víc než kohokoli předtím, dokonce víc než otce, a Bůh věděl, že Velkého Jima zbožňovala. Nebylo divu, že její manželství ztroskotalo. Jak by ne, když k Larrymu necítila ani zlomek toho, co ke Cashovi?
Gus poznala, že je obrovský rozdíl mezi tím, když má člověk rád, a když miluje. Cítila se rozervaná a neúplná. Rozhodla se, že nejrozumnější bude, když si s Cashem upřímně promluví.
Nejlépe hned dnes, vzhledem k tomu, že byla neděle a relativně volný den. Lidé se začnou vracet až pozdě večer. Samozřejmě neměla v úmyslu zeptat se Cashe přímo, co k ní cítí, chtěla si s ním jenom přirozeně popovídat. Představovala si, že by si spolu mohli někam vyjet, nebo možná i jen tak sedět v pokoji a bez nepřátelství hovořit o všem, co by jim přišlo na mysl.
Během cesty do tábora Gusino rozhodnutí ještě zesílilo. Nebála se učinit první krok k citově těsnějšímu vztahu s Cashem, i když bylo možné, že jeho city k ní jsou čistě fyzické povahy. V tom případě ji čekalo dlouhé bolení srdce. Ale přiznat si vlastní city byl dobrý úvodní krok; pochopení druhý.
Když se Gus vrátila domů, okamžitě zamířila do koupelny. Dala si na čas. Neměla důvod spěchat.
O hodinu později měla dojem, že už na svém vzhledu nemůže nic zlepšit. Vlasy měla dokonale upravené, make-up nanesený tak, jak to měla ráda, decentní, ale zvýrazňující oči a tváře; na sobě oblíbenou zeleno-bílou sukni a veselou halenku s květinovým vzorem.
Puls jí bil rychleji než normálně, ale věděla, že to musí udělat. Věděla, že musí zaklepat na Cashovy dveře a úsměvem a pečlivě volenými slovy mu dát najevo, že se na něj kvůli včerejší noci nezlobí a že by s ním chtěla strávit den. Potom to bude na něm.
Gus pořád ještě stála před zrcadlem v koupelně. Položila si dlaň na ústa, když se jí před očima objevil obraz Cashe, jak se jí vysmívá nebo říká, že nemá zájem. Její rozhodnutí sláblo a málem zmizelo.
Potom se obraz vytratil a ona si vzpomněla na včerejší noc a jejich romantickou mezihru. Byla romantická. Nešlo jen o chtíč. Náhle si uvědomila, že to, co ji v tu chvíli tak zmátlo, byla skutečná náklonnost jednoho k druhému.
Naposledy si přihladila vlasy a opustila koupelnu. S obnoveným odhodláním vyšla z domu a zavřela za sebou dveře, pohled upřený na dveře Cashova bytu.
Doodles ve venkovní ohrádce začal štěkat. Gus se usmála. Byla na půli cesty ke kancelářské budově, když si všimla, že mýtina je prázdná. Cashův wagooner byl pryč!
Srdce jí málem explodovalo v hrudi. Byl pryč? Gus doběhla před dveře jeho bytu a zírala na ně s otevřenými ústy. Byl pryč. Kam odjel? Proč?
Tahle možnost ji vůbec nenapadla. Měla takovou odvahu, tolik odhodlání, a on si klidně odjel. Na jak dlouho? Dokázala by si takovou kuráž udržet několik hodin?
Přepadla ji stísněnost. Gus pomalu obešla budovu kanceláře, nedůvěřivě hledíc do jejích oken. Doodles poskakoval ve výběhu a vůbec dělal všechno proto, aby přilákal pozornost.
Nakonec se mu to podařilo. Gus si povzdechla, otevřela dvířka a pustila Doodlese ven. „Kam jel tvůj pán?“ zeptala se laškovně a vzala štěně do náručí. „Škoda, že neumíš mluvit, kamaráde.“

Její plány byly v troskách, nadšení pomalu vyprchávalo, a ke slovu se hlásily pochybnosti. Co by vůbec Cashovi řekla? Hele, kámo, přemýšlela jsem o tom, a zamilovala jsem se do tebe. Není to legrace!
„Je to legrace, jasně,“ zamumlala si Gus a postavila zmítajícího se psa na zem. Její zklamání bylo naprosto neopodstatněné. Cash měl svaté právo odjet bez jejího vědomí. Ale pomyšlení, že by na něj celý den čekala, ji ničilo. Ještě před chvílí byla na tu upřímnou výměnu názorů připravená; teď však pomalu ztrácela sebedůvěru.
Rozhodla se, že se nejdřív vysvleče z oblečení, které měla na sobě. Kdyby nenašla jinou práci, vždycky si mohla číst, i když dnes jí ta vyhlídka připadala značně bezútěšná. Vyrazila k domu, Doodles za ní.
V tu chvíli spatřila na svých vstupních dveřích list papíru. Instinktivně vycítila, o co jde. Vyběhla do schodů a zmocnila se papíru.
Gus,
rozhodl jsem se, že do Portlandu vyrazím už dnes. Lloyd jede se mnou. Lituju toho, co se stalo včera v noci, a ještě víc toho, že jsem tě tenkrát zatáhnul do postele. Jsme obchodní partneři a nic víc. Díky, že se postaráš o Doodlese. Zavolám. Cash.
Přečetla si ten vzkaz ještě jednou, potom papír zmuchlala v dlani a zamrkala, aby jí do očí nevyhrkly slzy. Vešla do domu, zahodila zmačkanou kouli do koše na odpadky, proběhla halou do koupelny a smyla si s tváře make-up.
Už nikdy nebude uvažovat o něčem tak směšném, jako je láska ke Cashovi. Už nikdy.
Ozval se v pondělí večer. „Jak se máš?“

„Jeden z mužů odešel,“ odpověděla Gus klidně. „Úřad práce nám prý místo něj někoho pošle. Jinak je všechno v pořádku. A co ty a Lloyd?“

„Jde nám to výborně. Zřejmě jsme už našli firmu, se kterou dohodneme většinu nákupů. Ještě jsme se nerozhodli pro nic konkrétního, ale Lloyd je jejich stroji nadšen.“

„To jsem ráda.“

„Gus… o té noci tuhle…“

„Zapomeň na to,“ přerušila ho bezvýrazně. „Já už jsem to udělala.“

„Našlas můj vzkaz.“

„Díky, žes mi ho nechal.“ Díky, žes mi objasnil, jak se věci mají, ty hade!
„Chtěl jsem s tebou mluvit, než odjedu, ale bylas pryč. Kam jsi šla?“

„Na procházku. Neměj strach. Ten vzkaz mi stačil.“ Vylovila ten zmačkaný kus papíru z koše a přilepila si ho na zrcadlo v koupelně. Tak se jí nikdy nestane, že by zapomněla na Cashovu skutečnou povahu.
„Zavolám ti zase zítra večer.“

„Díky. Ahoj.“

V jistém smyslu se Gus ulevilo, že se věci vyvinuly tak, jak se vyvinuly. Alespoň věděla, jak si s Cashem stojí. Považoval ji za fyzicky přitažlivou a vyhovující. Byla koneckonců jedinou ženou v táboře. Kromě Mandy samozřejmě, která by mohla být Cashovou matkou a dala by pravděpodobně po hlavě každému chlapovi, který by se o něco pokusil.
A přesně to měla udělat i ona, když se na ni Cash poprvé usmál tím svým sexy úsměvem, když na poprvé sáhnul. Teď jí připadalo absurdní, že si dělala výčitky proto, že už se tolik nesmál, nebo proto, že se z jeho modrých očí vytratily ty škádlivé jiskřičky. Komu sakra záleželo na tom, jestli se směje? Ona se taky nesmála.
V úterý ráno přijel člověk, kterého poslal úřad práce. „Jsem Lee Hensley,“ oznámil jí a drze se zakřenil, zjevně proto, že jeho novou šéfovou měla být žena.
Gus si v duchu povzdechla. Další sexy úsměvy nepotřebovala. Lee Hensley byl vysoký, šlachovitý a pohledný mladý muž. Světácky posazený kovbojský klobouk mu zakrýval zlaté vlasy. Oči měl téměř tak modré jako Cash, a Gus bylo na první pohled jasné, že se ten chlap považuje za nejúžasnější stvoření, které kdy po světě chodilo. Velikost mužského ega ji vždycky šokovala.
„Máte zkušenosti?“ zeptala se odměřeně.
„Velké.“

Jeho dvojsmyslná odpověď Gus rozzlobila. „Mluvím tu o dřevorubectví. Řekněte mi, jaké zkušenosti máte v lese.“ Úsměv na tváři Lee Hensleyho pohasl, avšak Gus se tímto prvním vítězstvím nedala ukolébat. Už tuhle situaci zažila mnohokrát – nový muž, plný energie, neustále se snažící na sebe upozornit jenom proto, že jeho šéfem je poměrně atraktivní mladá žena.
Po několika minutách Gus usoudila, že s Hensleyho minulostí může být spokojená. Úřad práce většinou posílal kvalitní pracovníky a Hensley nebyl výjimkou. Pracoval v lesích celý život a mohl dělat jakoukoli práci, kterou mu určí.
„Dobrá, přijímám vás,“ oznámila mu. „Můžete tu nechat své auto a nastoupit si s ostatními do autobusu.“

Hensley se ohlédnul přes rameno. „Který z nich je předák?“

„Já,“ opáčila Gus klidně.
„Vy?“ Úsměv se znovu objevil. „Tahle práce vypadá čím dál zajímavěji.“

„Už jste někdy byl přijat a zároveň vyhozen během dvou minut?“ prohodila Gus.
„Ech… ne.“

„Tak se přestaňte tak pitomě usmívat a nastupte si do autobusu. Tahle práce není o nic zajímavější než jakákoli jiná, kterou jste kdy měl.“

„Hele, nemusíte se hned rozčilovat.“

„Nejsem rozčilená, pane Hensley. Ale jsem váš šéf a předák. Pokud si to nezapamatujete, asi spolu nebudeme vycházet.“

Jeho hanebný úsměv se rozzářil. „Nemůžete chlapa vinit z toho, že to zkusí.“

Zatímco se Hensley loudal k autobusu, Gus přemýšlela o jeho posledních slovech. Nemůžete chlapa vinit z toho, že to zkusí. To byla výmluva, kterou používali všichni muži, a nepochybně ji uslyší i od Cashe, pokud se jí podaří přimět ho k debatě na téma, proč se od ní raději nedržel dál.
Nemůžeš chlapa vinit z toho, že to zkusí, Gus. Ano, skoro ho slyšela, jak to říká, možná s okouzlujícím, chlapeckým úsměvem ve tváři, částečně omluvně, částečně pyšně. V Cashově případě však nešlo jen o zkoušku; Cash uspěl. A bylo deprimující, jak dobře. Ani on plně nechápal nezměrnost potěšení, které v jeho objetí prožila.
A nikdy nepochopí, pokud to bude záležet jen na ní.
Dny ubíhaly. Cash telefonoval každý večer. Hovory se točily okolo aut a řetězových pil, cen a dodacích lhůt. Gus musela uznat, že Cash uvažuje velice ekonomicky, což oceňovala. Jejich večerní diskuse po telefonu byly přívětivé, ne-li dokonce přátelské. Osobním záležitostem se od prvního telefonátu vyhýbali.
V sobotu večer Cash celou akci skončil. Nově zakoupené stroje měly být do tábora doručeny v pondělí. „Lloyd a já se zítra vracíme.“

Gus přeběhl po zádech mráz. Týden bez Cashe pro ni byl jako léčivý balzám. Zítra se všechno změní. „Dobrá,“ řekla bezbarvě. „Ahoj zítra.“

Gus zamračeně položila sluchátko. Víkendy se stávaly čím dál větším břemenem. V týdnu měla příliš mnoho práce, než aby se starala o Cashův neodolatelný šarm. Zítra ji ale čeká dlouhý den. Kdy vlastně přijede? Ráno, odpoledne? Bože, bude celý den jako na trní.
Ledaže by někam zmizela. Dokázala by se uchýlit k té samé lsti ještě jednou? Oba ji použili. Proč by Cash odjížděl o den dřív, když ne proto, aby se jí vyhnul?
Jenže nemohla začít každý víkend odjíždět. O sobotách a nedělích se zabývala účetnictvím. I dnes strávila většinu času za stolem; zítra chtěla práci dokončit, a pak po zbytek dne odpočívat.
Gus vstala a začala rázovat po místnosti. Zítra si moc neodpočine, když ji bude strašit vidina Cashova návratu. Ale takhle to už teď bude vypadat vždycky. Jak se s tím vypořádá? Proč Cash nemůže být starý a ohavný? Nebo ženatý. Zatraceně, proč není ženatý?
Ta otázka jí otevřela nový prostor pro úvahy, kterými se Gus zabývala a soužila, dokud nešla spát.
Přesně jak očekávala, celý den vyhlížela Cashův wagooner. Až přijede, budu se k němu chovat chladně, přísahala si. Chladně a kultivovaně. V soukromí možná byla nervózní, ale před Cashem už nikdy nedá najevo své city – ani zlobu, ani vášeň, ani nic jiného.
Její jistota trochu ochabla, když slunce zapadlo a všichni kromě Cashe už byli dávno v táboře. Dokázal mi zničit další neděli, myslela si Gus znechuceně, zatímco se sprchovala a oblékala do svého obvyklého večerního oděvu. Nebo že by si ji zničila sama? Podařilo se někdy někomu přimět ji, aby celý den zírala z okna na prázdnou mýtinu?
Zhasnula světla a seděla potmě. Kdyby dnes přece jen přijel a měl tu drzost přijít za ní, prostě mu neotevře.
O hodinu později už všechna světla ve všech budovách zhasla a Gus začínala mít strach. Řekl, že se vrátí dnes, a dnešek už skončil. Něco bylo v nepořádku.
V deset zazvonil telefon. Gus vyskočila. „Prosím?“

„Gus?“

Byl to Cash. Zdáli slyšela hudbu a smích, nepochybně volal z nějakého hostince. Sevřel se jí žaludek.
„Jsem v Hamiltonu. Právě jsem vysadil Lloyda. Měli jsme nějaké problémy s autem, ale Lloyd to nakonec dokázal opravit. Cestovat s mechanikem se vyplatí,“ zasmál se. „Já si teď koupím sendvič a hned se vydám na cestu. Volal jsem ti, abys neměla strach, kdyby sis náhodou všimla, že jsem ještě nepřijel.“

„Neměla jsem strach,“ lhala Gus.
„Ach. No dobře. Gus, zítra nám přivezou nové stroje.“

„To už jsi říkal.“

„Hrozně se těším, až je uvidíš. Určitě se ti budou líbit.“

„Nechám si chválu až na den, kdy se ukáže, že se všechny ty výdaje vyplatí.“

„Když myslíš,“ protáhnul Cash defenzivně. „Doufám, že ti ale nebude vadit moje nadšení, i když se budu snažit, abych si ho nechal pro sebe.“

„Když myslíš,“ zopakovala Gus sarkasticky. „A mezitím se můžeš třeba stavět na hlavu!“ Praštila sluchátkem, potom na něj zírala, šokovaná svým výbuchem. Možná měl zavolat dřív, než se skutečně začala strachovat, ale i tak od něj bylo ohleduplné, že se ozval. Co se to s ní děje?
Gus s hlasitým povzdechem zamířila do ložnice, kde sebou plácla na postel. Nedokáže to. Nedokáže s Cashem jednat klidně a kultivovaně, když ji vytočí všechno, co řekne nebo udělá. Pokud tohle byla láska, Bůh ochraňuj všechny, které tento virus nakazil. Jenže ona ho nemilovala, ale nenáviděla.
Gus se vzchopila a načechrala si polštář. Nemohla by takhle trávit padesát dva víkendů v roce až do konce života. Možná by se měla přestěhovat do Hamiltonu a dojíždět jako Mandy a ostatní. Ta myšlenka Gus na chvíli nadchla. Život ve městě měl své výhody.
Až na to, že ve chvíli, kdy by se přestěhovala, by Cash zabral její dům! Její nádherný dům, který Velký Jim postavil vlastníma rukama. Její otec tady v těch lesích udělal všechno, postavil budovy, založil společnost, vedl ji a těžce pracoval, dokud ho nesklátila nemoc. Proč by Saxoni měli mít půlku toho všeho? Proč by Cash měl mít na tento dům stejné právo jako ona?
Vzpomněla si na otázku, kterou jí položil hned první den: jak se její otec a jeho dědeček dali dohromady. Nikdy o tom nepřemýšlela, ale teď jí to připadalo maximálně důležité. Nenašla by nějaký útržek papíru, článek ve starém časopise nebo prostě něco, čím by dokázala, že Parrishové si společnost zaslouží a Saxoni ne?
V komoře ležel alespoň tucet krabic se starými dokumenty. Nevěděla, kde začít, ale co kdyby tam někde našla nějakou důležitou informaci o založení společnosti, něco, s čím by mohla Cashovi zamávat před nosem a oznámit mu: „Stěhuju se do města a zakazuju ti žít v mém domě.“

Už bylo pozdě a v půl páté měla vstávat. Ale nemohla odolat pokušení alespoň se na každou z krabic podívat.
Ke svému nadšení zjistila, že na každé z nich je datum. Po chvíli hledání našla tu nejstarší a sundala ji s police na zem. Obsahovala spoustu desek se zažloutlými papíry a několik starých časopisů. Prohlédla nadpisy na deskách a vytáhla ty, které byly označené Saxon.
Gus, přesvědčená, že je na dobré cestě, odnesla složku do kuchyně a posadila se s ní ke stolu. Pročítala kopie otcových dopisů Geraldu Saxonovi a dopisy pana Saxona Velkému Jimovi.
Prošla už téměř celé desky, když narazila na dopis, který jí otřásl.
Drahý Jime,
pečlivě jsem zvážil Vaši nabídku. Líbí se mi Vaše nápady, mapa i podrobné plány selektivní těžby dřeva, které jste mi zaslal. Jak vidíte, přikládám darovací listinu na pozemky, které budou prvním majetkem našeho svazku. Vaše stroje a práce, kterou obstaráte při těžbě a prodeji dřeva, z nás udělají rovnocenné partnery. Ano, pamatuji se na vaše protesty, že cena pozemků je mnohem větší než váš příspěvek, ale rád bych to přehlédnul. Vážím si vašich znalostí v oblasti těžby dřeva a spoléhám na váš dobrý úsudek. Věřím, že nás čeká dlouhá a úspěšná spolupráce.
Váš přítel a partner
Gerald Saxon
Gus byla v šoku. Pozemky patřily Geraldu Saxonovi, nepochybně Cashovu dědečkovi. Můj Bože.
Celou dobu si myslela, že tuhle zem vlastnil její otec. Před čtrnácti lety byla dost stará na to, aby pochopila, co se děje, a jistě by to skutečně pochopila, nebýt předsudků Velkého Jima ohledně postavení ženy ve společnosti.
Ale vždyť tu žila déle než čtrnáct let! Gus zběsilým tempem prošla zbytek složky. Další dopisy jí pověděly, co potřebovala. Její otec původně pracoval pro Geralda Saxona – pracoval pro něj – a posléze mu navrhl partnerství, které přetrvalo dodnes.
Gus zaklapla desky. Místo aby našla něco, čím by získala převahu nad Cashem, zjistila pravý opak. Její otec možná dělal veškerou práci, ale nebýt velkomyslnosti Geralda Saxona, nikdy by nevlastnil ani kousek téhle země. To byla hrozná rána.
No, pořád ještě se mohla přestěhovat do města, ale rozhodně neměla právo nutit Cashe, aby bydlel v tom ponurém bytě, a ne v tomto domě.
Gus apaticky odložila desky a zamířila do postele. Mohla si teď vybrat mezi tím, zda chce trpět v současném uspořádání věcí, anebo přijmout Cashův návrh, že jeden druhého vyplatí.
Plakala tak dlouho, až vyčerpáním usnula. Při pomyšlení, že by si musela půjčit peníze, aby ho vyplatila, jí naskakovala husí kůže, a o možnosti, že by se sama nechala vyplatit a navždy odtud odešla, raději ani neuvažovala.
Jak Cash jednou arogantně poznamenal, jedou v tom oba.
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Když Cash parkoval, všiml si, že se u Gus svítí, ale byl tak zmožený, že sotva dokázal dojít domů a padnout do postele. Strávili s Lloydem celé hodiny na té zapadlé silnici – Lloydově zkratce – a snažili se spravit benzínové čerpadlo. Lloyd to nakonec dokázal, ale Cashe ta porucha v půli dlouhé cesty po náročném týdnu úplně vyčerpala. Uvidí se s Gus ráno; to už možná bude mít dost sil, aby se jí zeptal, proč by se podle ní měl stavět na hlavu. I když u ní už ho nepřekvapovalo vůbec nic.
Když v půl páté zazvonil budík, se zasténáním se vyhrabal z postele. Po krátké sprše, která mu pročistila mozek, se oblékl a vyrazil do jídelny na snídani.
Ve dveřích ztuhnul. Gus seděla u stolu s nějakým neznámým chlapíkem a vypadalo to, že jí vůbec nevadí jeho chlípný úsměv.
Cashe zaplavila žárlivost. Ústa se mu sevřela do pevné linky a pohled ztvrdnul. Odjel na týden za prací a nějaký čubčí syn mu okamžitě zabral jeho parketu.
Jeho parketu. Gus byla jeho, ne toho plavovlasého jelimana se zubatým úsměvem. Nejraději by ho strhnul ze židle a…

Dost! Takhle se většinou nechoval. Nikdy v životě nikoho nestrhnul ze židle. Cash se rozvážně nadechnul, aby se uklidnil, a zamířil k pultu s jídlem. Nandal si na talíř všechno, co mu přišlo pod ruku, bez ohledu na to, co to bylo. Vůbec nemyslel na jídlo, chtěl jen co nejdřív naplnit talíř, aby si mohl jít sednout k tomu stolu.
Dobalancoval s horou jídla a hrnkem kávy ke Gusinu stolu. „Dobré ráno.“

Věděla, že přijde. Všimla si, jak se tvářil, když vešel a spatřil vedle ní Leeho. Lee Hensley byl s tím svým flirtováním nenapravitelný. Nezáleželo na tom, jak prudce a kolikrát už ho odmítla, vždycky přišel znovu.
Dokud jí Cash před očima nezezelenal vzteky, nenapadlo ji, že by mu mohl vadit Leeův zájem o ni. To pomyšlení bylo šokující a inspirující. Kdyby Cash skutečně žárlil, neznamenalo by to, že jeho city k ní jsou hlubší, než jak to vyjádřil v tom vzkazu?
Na druhou stranu, muži byli více majetničtí než ženy. Pokud byl tohle důvod jeho žárlivosti, zašel příliš daleko. Na takové hry neměla v pět hodin ráno náladu. Vrhla na něj varovný pohled a chladně odpověděla: „Dobré ráno. Cashi, tohle je Lee Hensley. Lee, Cash je váš druhý šéf.“

Lee se nadzvedl a nabídnul Cashovi ruku. Ten pohlédl nejprve na ni, potom do mužova obličeje. Hensleymu se v očích zračila výzva. Chtěl Gus a hodlal to dát svému „druhému“ šéfovi najevo.
„Omlouvám se,“ pravil Cash úsečně, „ale mám plné ruce.“

Gus zamrkala. Cashova odmítavost byla tak zjevná, až ji to přivádělo do rozpaků. Posadil se. Lee se svezl zpátky do židle. Gus si odkašlala.
Cash usrkl kávy a zcela otevřeně si přes okraj hrníčku prohlížel Hensleyho. „Takže vy tu teď pracujete.“

Lee přikývnul. Gus cítila mužské napětí u stolu a v duchu skřípala zuby. Jak se ti dva odvažují tvářit kvůli ní jako boxeři v ringu! „Gus mě najala minulý týden. V úterý, že, Gus?“

„V úterý,“ přitakala ledově. Stejným tónem pak oslovila Cashe. „Pamatuješ se přece, jak jsem ti říkala, že jeden z mužů odešel, ne?“

„Pamatuju,“ zavrčel Cash. „Takže, Hensley, jakou práci vám Gus svěřila?“

„Nakládal jsem dřevo na auta,“ odpověděl Lee. Gus na něm viděla, že zvažuje situaci a přemýšlí, zda by nebylo rozumnější se stáhnout. Zjevně dospěl k závěru, že ano, protože řekl: „Možná bych se měl přestěhovat k jinému stolu. Vy dva si asi potřebujete pohovořit o záležitostech podniku… nebo o něčem.“

„Dobrý nápad,“ prohlásil Cash dřív, než se mohla ozvat Gus. Díval se do jejích zelených očí sršících zlobou a čekal, až si Hensley vezme talíř a šálek a přesune se k jinému stolu. „Není on náhodou loutka?“ prohodil, jakmile druhý muž zmizel z doslechu.
„Nebuď trapný a nech si ty drzosti!“ Gus vstala a zvedla svůj talíř. „Už jsem dojedla.“

Odnesla talíř na pult a vyšla z jídelny, přičemž za sebou práskla dveřmi. Zuřila tak, že by klidně žvýkala hřebíky. Vešla do kanceláře a opět za sebou hlučně zabouchla.
Cash v jídelně do sebe mezitím namáhavě soukal jídlo. Zdálo se, že všichni mluví o něčem jiném, ale ve vzduchu visela zvědavost. Udělal ze sebe hlupáka, když sem vpochodoval jako generál a vyhodil vojína. Pohlédl na Lee Hensleyho a sevřel se mu žaludek. Ten chlap se mu nelíbil. Měl spadeno na Gus a kdyby používala mozek, bylo by jí to jasné.
Představa Gus s jiným mužem ho ničila. Mělo to snad znamenat, že se do ní zamiloval? Ano, už přemýšlel o vztahu s Gus, ale láska? Ta pravá?
Vstal a odložil talíř na pult. Ostatní ještě jedli. Zbývalo mu možná deset minut, než Gus pojede do lesa, deset minut na to, aby si spolu vyjasnili pár věcí.
Gus ho viděla přicházet, řítit se přes mýtinu, jako by se chystal do bitvy. To jí vyhovovalo. Zuřila. Tentokrát zašel příliš daleko.
Cash vkročil do dveří. Gus stála s rukama v bok a z očí jí sršely blesky. „Neječ,“ varoval ji.
„Budu ječet, kdy se mi zachce! Kdo si myslíš, že jsi?! Taková scéna!“

„Ten chlap tě chce dostat do postele, dámo! Možná jsi příliš naivní, abys to viděla, ale všem to je jasné.“

„Já vím, co chce. Navzdory tvému urážlivému mínění o mé inteligenci, Cashi Saxone, nejsem pitomá ani naivní! Myslíš si, že jsem ještě nikdy nepotkala muže, který si o sobě myslel, že je darem božím? Podívej se třeba na sebe. Nejsi snad sám dokonalým exemplářem mužské domýšlivosti? Nesnažil ses mě snad od první chvíle, co jsi přijel, dostat do nějakého tmavého kouta?“

Cash s ponurým výrazem ve tváři přistoupil blíž. „To je něco jiného.“

„Ano? A v čem, prosím tě? Lee alespoň omezuje svou chlípnost na průhledné úsměvy a pubertální poznámky. Ty jsi mě dostal svými sladkými řečičkami až do postele!“

„Nebylo to nijak těžké,“ zabručel Cash.
„Díky,“ zaječela Gus. „To byla přesně ta urážka, kterou jsem potřebovala, abych ukončila tohle směšné partnerství! Vyplatím tě, panáčku, hned jak někde získám peníze!“

Cash jí pohlédl zblízka do očí. „Nesmysl! Já vyplatím tebe!“
„Neprodám společnost svého otce!“

„A proč bych tedy já prodával dědečkovu?“

„Protože jsi řekl, že to uděláš!“

„Jenže jsem to myslel tak, že já budu kupovat, ne prodávat, ty jedna mrňavá ženská!“

„Nenadávej mi, ty… ty arogantní Saxone!“ Gus švihla pravou rukou tak mocně, že ji téměř porazil závan větru, který vyrobila. Jenže místo aby pod dlaní ucítila jeho tvář, zjistila, že má zápěstí uvězněné v ocelovém sevření. „Pusť mě, ty intrikánský plaze!“ zavřeštěla.
„Bože můj, copak neexistuje způsob, jak tě umlčet?“ zaúpěl Cash. Najednou ho však jeden způsob napadnul. Škubnutím Gus přitáhl k sobě a bez sebemenšího náznaku něhy se zmocnil jejích úst. Přitiskl ji k sobě v drtícím objetí.
Nemohla se hýbat, křičet ani dělat cokoli jiného, nezbývalo jí než stát a držet. Líbilo se mu ticho, které nastalo, i pocit, že ji drží v náručí. Nejvíce však na něj zapůsobilo tiché zasténání, jež se jí vydralo z hrdla a znamenalo konec jejího odporu.
Aniž by přerušil polibek, který mezitím nabyl na žádostivosti, zacouval s ní ke dveřím, aby mohl zamknout, a pak rychle k oknu, kde spustil žaluzie.
Gus si koutkem mysli uvědomovala, proč zatáhnul. Koutkem mysli chápala, že by muži mohli zahlédnout objímající se postavy a dělat si z nich legraci.
Ale koutek mysli už nestačil na pochopení jiskření, které jí probíhalo všemi částmi těla, všemi těmi místy, která vždycky měla, ale nikdy si jejich existenci neuvědomovala, dokud je tenhle namyšlený Saxon neprobudil k životu.
Proč až doteď plýtvala energií a snažila se přesvědčit sebe sama, že s Cashem dokáže ovládat své emoce, když věděla, že se jí to nemůže podařit? Dokázal ji rozčílit jediným slovem a vzrušit jediným polibkem. Najednou byla stejně nenasytná jako on a vůbec jí na tom nezáleželo. Mohla brát stejně jako on. Mohla se dotýkat, týrat ho a mučit, a potom odejít, aniž by se ohlédla, stejně jako on.
Rozepnula mu košili a přitiskla ústa na horkou kůži jeho hrudi, zatímco se potýkala s přezkou jeho pásku. On se mezitím stejně zaujatě věnoval jejímu oblečení, rozepínal knoflíky, stahoval košili a sundával podprsenku. Rozcuchaní, těžce dýchající, rozepli jeden druhému džíny a odstranili je s cesty. Gus ty její zůstaly viset na jedné noze, Cash je měl stažené jen tak nízko, aby nepřekážely.
Nadzvednul ji a zamručel: „Chyť se mě nohama kolem pasu.“ Udělala to. Vklouznul do ní. Gus zasténala a zvrátila hlavu dozadu; vzápětí se však zase předklonila a zabořila mu obličej do krku. Ani jeden z nich se nehýbal, jenom Gus se chvěla.
„Podívej se na mě, Gus.“

Byl to příkaz, vyřčený tichým, chraptivým hlasem, který téměř nepoznávala. Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. Jejich smyslně temné hlubiny rozechvěly tajné struny jejího těla. „Jsi… blázen,“ zašeptala. „Oba jsme blázni.“

„Blázni jeden do druhého. Neříkej mi, že to, co je mezi námi, není něco zvláštního.“ Pohnul boky, pomalu, svůdně, ven a zase dovnitř.
Navlhčila si rty jazykem. „Udělej mi to také,“ vydechl přerývaně. Paže měla ovinuté kolem jeho krku. Sklonila pomalu hlavu a dotkla se špičkou jazyka jeho rtů. „Holčičko… kdybys jen věděla,“ řekl chraplavě.
„Já vím,“ zasténala, pohybujíc boky vstříc jeho výpadům. Milovat se tímhle způsobem bylo ztřeštěné, když ve vedlejší místnosti mohli mít postel. Možná byli skutečně trochu blázniví, oba dva. Ale ještě nikdy v životě nepoznala nic tak vzrušujícího. Láska ke Cashovi, kterou si konečně přiznala, ji teď pohlcovala, naplňovala jí hruď a krk a způsobovala hučení v uších. Chtěla to říct, ta slova, jejichž chuť cítila na jazyku.
Má se odvážit zbavit posledního kousku své nezávislosti? Ale nezačala ji ztrácet už v okamžiku, kdy Cash vstoupil do hor? Jejich bitvy nebyly pouhými nicotnými hádkami, ale skutečnými konflikty osobností. Přiznat se k lásce, byť v takovéto chvíli, by bylo jako dát mu klíče od bran města. Leda že by to řekl sám jako první, a dostatečně vážně; pak by nebyla schopna potlačovat vlastní city.
Jenže Cash myslel na milování, ne na lásku. Jeho mysl byla stejně horečnatá jako jeho tělo, soustředěná na erotickou rozkoš, kterou mu Gus poskytovala. Stejný žár, stejnou naléhavou potřebu viděl i v jejích očích. Ještě nikdy nepotkal tak vzrušivou ženu. Byla tak droboučká, tak vášnivá a milování s ní ho přivádělo k šílenství. Věděl, že to příliš dlouho nevydrží, ale podle Gusina extatického výrazu a hrdelních výkřiků soudil, že ona je na tom stejně.
Cash sledoval její obličej, zatímco se pohybovali v mámivé harmonii. Viděl světla vášně v Gusiných krásných očích a lesk potu na její pokožce. Než potkal Augustu Parrishovou, choval se jako rozumný a střízlivý muž. Ale tohle blažené vytržení bylo znakem šílenství.
Nedokázal vyjádřit slovy, co cítí, a ani se o to nesnažil. Gus by se stejně urazila, jako vždycky, když něco řekl, takže k čemu by to bylo?
Cash si uvědomil, že se mu třesou nohy, ustoupil ke zdi a opřel se o ni zády. Pomalu se i s Gus sesunul na podlahu. Možná bych ji nikdy neměl pustit, myslel si, když se přitiskla k jeho hrudi. Zabořila mu prsty do vlasů a pokryla jeho tvář záplavou polibků.
Nadzvednul ji a zase ji spustil dolů. „Nikdy jsem se takhle nemilovala,“ zašeptala Gus. „Nic si z toho nedělej, holčičko. Já také ne.“ Na začátečnici tomu velice rychle přišla na kloub. Vlastně oba. Během několika sekund dospěli k vrcholu své cesty. Ovinula mu paže kolem krku a zhroutila se na něj. „Cashi… ach, Cashi,“ vykřikla. „Zůstaň u mě, holčičko,“ mumlal chraptivě. Nemohla udělat nic jiného. Naplňoval ji, znovu a znovu, vzbouzel v ní nenasytnou touhu. I v této zvláštní pozici našli dokonalé tempo. Gus tentokrát nemusela mít strach, co bude dál, měla ve svých citech jasno, a tak se plně oddala nádhernému milování. Vyvrcholení bylo oslnivé. Jako by jí každou žilou a nervem protékaly potůčky rozkoše a zanechávaly v ní pocit malátné slabosti. Sesula se na Cashe a snažila se popadnout dech. Matně si uvědomila, že on je také celý zemdlený.
Pokud se někdy hodlá zmínit o lásce, mělo by to být teď. Gus mu přitiskla tvář na prsa a naslouchala bušení jeho srdce, připravená na tu slavnostní chvíli.
To, co řekl, jí však málem přivodilo šok. „Nechci, aby tu Hensley pracoval.“

Zvedla hlavu. „Cože?“

„Hensley. Nechci, aby za tebou běhal.“

„Neběhá za mnou!“

„Nebraň ho, Gus, ne po tomhle.“

Gus si přísahala, že pokud se rozpláče, bude se za to nenávidět až do soudného dne. „Ty jsi ten nejnecitelnější ničema, kterého jsem měla kdy tu smůlu potkat!“ Nemotorně se vyhrabala na nohy a náhle si uvědomila, že oba vypadají, jako by se přes ně přehnalo tornádo. Šaty měli napůl oblečené, napůl sundané, a Cash byl celý rozcuchaný.
Gus, rudá v obličeji, začala zběsile sbírat kousky svého oblečení ve snaze se zakrýt.
„Co tě sakra žere?“ zabručel Cash. Také vstal a natáhnul si džíny.
„Ty!“ Gus konečně trháním a škubáním rozmotala džíny a kalhotky natolik, že si je mohla obléct. „Těžko jsem mohla předpokládat, že tvá první slova po… po… Á, zapomeň na to!“

Cash ji popadnul za ruku. „A ty myslíš, že bych měl mít Hensleyho rád? Co bys chtěla, abych dělal? Tvářil se, že nevidím, jak se na tebe chtivě usmívá? Na to zapomeň, Gus.“

„No, snad ho jen kvůli té své nechutné fantazii nevyhodíš!“ Gus setřásla jeho ruku, aby si mohla zapnout podprsenku a upravit košili. „Lee je v lese zatraceně dobrý, a to je jediné, co mě na něm zajímá.“

Cash si ji prohlížel zkoumavým pohledem. Čekala snad po milování nějaká vyznání? Když se minule zmínil o lásce, dala mu málem facku. Že by během jeho nepřítomnosti změnila názor?
„Proč jsi mi včera do telefonu řekla, že se mám třeba stavět na hlavu?“ zeptal se.
Gus po něm střelila pohledem. „Hmm… nevzpomínám si.“ Upravená do přijatelné podoby zamířila ke dveřím. „Jdu na pár minut domů.“

„Gus, nechceš si popovídat?“

Otočila se. „O čem?“

„O nás,“ odpověděl prostě.
Uhnula očima. „A ty chceš?“

„Nemůžeš mi dát přímou odpověď?“

„Jediná odpověď, kterou momentálně mám, je ta, že ostatní odjeli do lesa a já ne,“ pravila nakonec Gus.
Cashova ústa se sevřela. „Nechceš tu raději počkat, až přijedou s novými auty, a nechat mě, abych jel do lesa místo tebe?“

„To sotva. Nevěděla bych ani, jestli ta auta, co přivezli, jsou správná. Zůstaň tady.“

Gus mířila rychlým krokem k domu, cestou se proklínajíc za nedbalost, kterou oba prokázali tím, že nepoužili ochranu. Svůj důvod znala – milovala toho muže, i když to nebyl ten pravý – ale co k tomu vedlo jeho?
V ložnici ze sebe zuřivě strhala oblečení a poházela ho po místnosti. Pustila si sprchu a rozplakala se. Celé její tělo zachvátila deprese. Jak se mohla s Cashem tak přestat ovládat? Láska nebyla důvodem pro takové chování, a její sexuální ochota ho nepřiměje, aby ji začal milovat.
Gus se osušila a rychle se začala oblékat, přemítajíc, co všechno osobního a důležitého Cash kdy řekl a udělal. Cokoli však mohlo znamenat buď hlubokou náklonnost nebo další výbuch chtíče, uvědomila si znechuceně. Možná, že to, co sama považovala za lásku, je také jen chtíč. Její sexuální chutě ještě nikdy předtím nezvítězily nad zdravým rozumem, takže neměla žádné předchozí zkušenosti, podle kterých by mohla soudit svou současnou reakci na Cashe. Kdyby před ním svou náklonnost popírala, asi by tím jejich vztah nezničila, jenže ona v takovéto mučivé situaci nedokázala pokračovat.
Dnes při snídani, před celým táborem, Cash otevřeně projevil svůj nárok na ni, a ona mu to dovolila. Její počáteční zlost patrně nikoho neoklamala, zvlášť poté, co oba zmizeli do kanceláře a stáhli si žaluzie.
Takže teď to všichni věděli. Ale co přesně věděli? Že jejich šéfové spolu mají poměr? Gus se při tom pomyšlení nahrbila. Podívat se jim do očí bude jako octnout se u posledního soudu. Už teď slyšela jejich uštěpačné poznámky.
No, nějaké ty posměšky a vědoucí pohledy snad zvládne. To rozhodně nepovažovala za největší problém. Tím byl Cash. A ona sama.
Takže co s tím udělá?
Auta a další zařízení, která Cash koupil, dorazila v půli odpoledne. Lloyd vyšel z dílny a Mandy z kuchyně. Spolu s Cashem obdivovali nové stroje, dokud nepřijel autobus s ostatními. Gusina dodávka dorazila těsně za ním.
Zůstala stát s otevřenými ústy. Cash k ní přistoupil, zvědavě a zároveň v obavách. „Tak co si myslíš?“

Gus zírala na naleštěná červeno-stříbrná auta. „Jsou nádherná. A všechna stejně barevná. To jsi mi neřekl.“

Cash zaslechl, že na něj někdo volá. „Musím těm řidičům ukázat, kde jsou zaparkovaná naše stará auta, aby je mohli odvézt.“ Podíval se na Gus s nadějí v očích. „Neodcházej.“

Muži nadšeně obcházeli vozy kolem dokola a jásavě je obdivovali, jako by je koupili sami z vlastních kapes. Gus přistoupila také k jednomu a spatřila nápis na dveřích: Parrish-Saxonova dřevorubecká společnost. Kousla se do rtu a modlila se, aby se tam před všemi nerozplakala. Cashova velkomyslnost ohledně jména společnosti byla dojemná.
Když si však přečetla nápis na druhých dveřích, hrozící slzy se změnily v ohromení, protože tam stálo: Saxon-Parrishova dřevorubecká společnost. A všechna auta vypadala stejně.
Trvalo to hodinu, než řidiči, kteří přivezli nová auta, odjeli se starými. Dřevorubci se mezitím rozešli, zřejmě proto, aby si dali před večeří sprchu. Gus nemohla červená auta opustit. Lezla do kabin, hrála si s řadicími pákami, utírala neexistující prach z přístrojových desek a otáčela knoflíky radiopřijímačů.
„Tak Gus, co si o nich myslíš?“

Podívala se dolů a spatřila Cashe. Bez ohledu na vlastní rozporuplné emoce a dluh, který si kvůli novým strojům museli udělat, ta auta byla nádherná. „Moc se mi líbí,“ řekla prostě.
Cash si úlevně vydechnul a přejel obrovské vozidlo láskyplným pohledem. „Mně také.“ Gusina reakce pro něj znamenala hodně. Její přístup byl dokonce pozitivnější, než v jaký doufal. Zaplavila ho vlna něhy. Vztáhnul k ní ruku. „Pomůžu ti dolů.“

Gus přijala jeho pomoc a bez velkých problémů sklouzla na zem. „Mimochodem,“ řekla, jakmile stála pevně na nohách. „Co ty nápisy?“

„Myslel jsem, že jsou poměrně… hmm, ohleduplné.“

Gusin pohled sjel na nejbližší nápis. „Ale trochu podivné, nemyslíš? Možná i matoucí.“

Cash se zamyslel. „Asi jsem se snažil být spravedlivý a trochu jsem to přehnal.“

Problém s nápisy Gus najednou připadal směšný. Její chichotání Cashe překvapilo, ale bylo nakažlivé, takže za chvíli se smáli oba.
„Co myslíš, že si lidé budou myslet, když na každé straně auta uvidí jiný nápis?“ vydechla Gus.
„Možná nás budou považovat za bandu bláznů,“ odpověděl Cash rozesmátě. „Všimli si toho chlapi?“

„Nemluvili o tom.“

Oba najednou napadlo, že to bylo poprvé, kdy se společně smáli. Gusin úsměv znejistěl.
„Nestahuj se do sebe,“ řekl Cash tiše. „Vždyť to bylo krásné, smát se dohromady. Dnes je velký den, Gus.“

Nebyla si jistá, zda mluvil o smíchu nebo o tom, co se stalo ráno. Gus při té vzpomínce zahořely tváře a pomyslela si, zda by právě teď nebyla vhodná chvíle, aby si upřímně pohovořili. Nebo romanticky. Aby mu řekla, že i když ho nechtěla milovat, prohrála tu bitvu, a potřebuje slyšet něco o jeho citech.
Jenže on také mohl mluvit o novém zařízení, povzdychla si Gus v duchu. Příjezd aut nesporně znamenal přelom v životě společnosti. Gus se zadumaně zahleděla do dálky.
„O čem přemýšlíš?“ chtěl vědět Cash. Mezi ním a Gus toho bylo tolik. V tom špinavém oblečení, vedle novotou zářících strojů, vytvářela dokonalé spojení obchodní partnerky oddané firmě, a přitažlivé ženy.
„O… o spoustě věcí,“ odvětila prázdně. „O dnešním ránu?“

„O tom také,“ připustila tiše a zrůžověly jí tváře.
Cash si uvědomil, že dnes odpoledne úplně zapomněl na Lee Hensleyho. Jeho nevysvětlitelný ranní záchvat žárlivosti už zřejmě přešel, díkybohu. Ten svíravý pocit kolem žaludku byl značně nepříjemný, a navíc úplně zbytečný. Pokud by Gus měla zájem o jiného muže, stejně by s tím nic nenadělal.
Ale tomu nevěřil. Gus Parrishová a Cash Saxon tvořili pár. Možná ne tak dokonalý jako ponožky. Nebo jako levá a pravá ruka. Přesto byl ochoten se vsadit, že kdyby jednomu z nich hrozilo jakékoli nebezpečí, ten druhý by mu okamžitě přispěchal na pomoc.
Už se spolu nezaplétáme, uvědomil si Cash náhle; už jsme zapletení.
„Také jsem o dnešním ránu přemýšlel,“ řekl ochraptěle a byla to pravda. Celý den nemyslel na nic jiného. „Gus…“ Najednou se mu v mysli vynořila naléhavá otázka: Co může Gus nabídnout? Společnost? Tu už měla. Finanční podporu? Ano, správně. Ale bude muset vymyslet ještě něco jiného, říkal si. Co takhle to, že ji miluje tak, jako nikdy žádnou jinou? Ale copak by pro ni jako láska teď byla něčím jiným než břemenem?
„Co, Cashi? Co jsi chtěl říct?“ Gus cítila, že to bylo něco důležitého.
„No…“ Kromě vědomí, že nemůže hovořit o lásce, dokud nebude jisté, že jeho plány se společností vyjdou, měl Cash v hlavě úplně prázdno. „Ale… nic.“

Gus mu nevěřila. Za těma zvláštníma modrýma očima se odehrávalo něco zásadního, a ona chtěla vědět, co to bylo.
„Přemýšlel jsi o nás,“ obvinila ho odvážně.
Cash, šokovaný, jak snadno ho prohlédla, se uchýlil k arogantnímu úsměvu. „Myslel jsem na to, že bych ti hrozně rád umyl záda a další krásné části tvé anatomie.“

Gusin výraz přesně vystihoval její šok. „To je lež!“

„Zlato, nikdy nelžu, pokud se to týká mytí zad ženám,“ protáhl Cash škádlivě.
Gus přemítala o tom, že plané naděje člověku vždycky ublíží. Kolikrát ještě Cashovi poskytne možnost, aby jí způsobil bolest? Copak neměla na zrcadle pořád přilepený jeho vzkaz jako připomínku povrchnosti jeho citů?
Ranil ji tolik, že nemohla ani plakat. S tím člověkem skončila. Ale nebude plýtvat dechem a neřekne mu to.
Její úsměv byl chladný a vzdálený. „Díky za nabídku, ale raději se sprchuju sama. Uvidíme se u večeře.“ Odkráčela.
Cash okamžitě pochopil důvod její náhlé odtažitosti. Gus od něj chtěla víc než krátkou vzrušující hru, což bylo potěšitelné, ale na druhé straně znepokojivé.
„Gus!“ zvolal.
Zastavila se a otočila, doufaje, že Cash nepozná, jak je zmatená. „Co je?“

Cash ji dohonil. „Myslím, že asi za měsíc bychom mohli vědět, zda mé výpočty byly přesné.“

Ve svém současném chaotickém stavu nedokázala pochopit smysl jeho slov. Toužila po jeho srdci a on myslel jen na to, jak se s ní octnout nahý ve sprše. Rozdíl v jejich přístupech už snad nemohl být jasnější.
„No a co?“ Gusin hlas rozhodně nezněl příjemně a už vůbec ne přátelsky. Odteď s ním bude hovořit pořád jen takhle.
„Doufám, že naše finanční výsledky budou příští měsíc výrazně lepší než ty současné.“ Zmlknul, protože co jiného by teď měl ještě říct? Auta byla koupená a dovezená. Jediné, co teď mohli dělat, bylo pracovat a modlit se, aby jeho předpoklady skutečně byly správné.
A přece jí toužil dát najevo, že ji miluje. Problém byl v tom, že jí to nechtěl říct slovy. Přece musela vědět, jak důležitá je pro muže schopnost zajistit ženě finanční stabilitu, než ji požádá o ruku, nebo ne?
Místo aby to řekl, Cash vložil své sdělení do pohledu očí.
Snažil se vložit ho i do doteku, ale když ji pohladil po tváři, ucukla, jako kdyby ji spálil. Překvapeně přimhouřil oči. „Chápeš, proč jsem se zmiňoval o vyšších ziscích, viď?“

„Je to to, co jsi chtěl hned od začátku, ne?“

„Ano, ale –“

„Potom to chápu dokonale. Už musím opravdu jít, potřebuju se před večeří umýt.“

„Nechápeš vůbec nic, ty jedna malá lhářko,“ zamumlal si Cash pod vousy, když se Gus rozběhla směrem k domu, jako by už už chtěla být co nejdál od něj.
„Ale brzy pochopíš,“ dodal ponuře, když zmizela ve dveřích. „Jen počkej.“
DVANÁCTÁ KAPITOLA
Gus jen stěží mohla uvěřit proměně, která se stala s Cashem. Koupil si nové okované boty a trávil celé dny s muži v lese. O večerech pak vysedával s tužkou, blokem a kalkulačkou v kanceláři nebo dohlížel na mytí a drobné opravy aut. Co však Gus překvapovalo nejvíc, bylo, že nepřestával pracovat ani s příchodem soboty.
Když o víkendech nemohl udílet příkazy ohledně zdokonalování aut, toulal se po lesích s mapou Velkého Jima a seznamoval se s okolím. „Zřejmě se snaží poznat každý strom,“ mumlala si Gus rozmrzele.
Možná bylo malicherné být kvůli takové přílišné horlivosti otrávená, ale Gus si nemohla pomoci. Proč se vlastně bála společných víkendů? Cashe stejně nebylo vidět, a když spolu náhodou mluvili, jednal s ní přehnaně zdvořile. Co se stalo s tou vášní, kterou k ní cítil dřív? Teď se choval jako jeden ze zaměstnanců!
No, to zase nebyla úplně pravda. Čas od času ho přistihla, jak se na ni dívá, a jeho pohled ji propaloval do morku kostí. Ta vášeň byla pořád v něm, jenže ji pečlivě skrýval. Proč?
Zatímco v oknech kanceláře se ještě svítilo a Cash počítal další sloupce příjmů a výdajů, Gus popocházela po domě a ustaraně přemýšlela o své vlastní zvrhlosti. Když jí dělal návrhy, bojovala proti němu i sobě, aby je dokázala odmítnout. Teď, když jí je nedělal, se kvůli tomu neustále strachovala. To si přece naprosto odporovalo.
V racionálnějších chvilkách však Gus velice dobře věděla, co ji na Cashově novém chování vadí: milovala toho ničemu a vždycky bude. Jeho oddanost vůči firmě by ji těšila, kdyby pro ni nebyl ničím víc než obchodním partnerem, ale zdálo se, že on v jejích myšlenkách získal téměř postavení boha. Její původní názor na Cashe Saxona doznal takového obratu, že to bylo šokující.
Situace začala být pro Gus ještě napjatější, když s pokračujícím létem zjistila, že ji polévá střídavě horko a zima při pouhém pohledu na Cashovo vysoké, štíhlé tělo nebo kštici tmavých vlasů, které mu tak kouzelně spadaly přes pravou polovinu čela. Vždycky, když vstoupila do jídelny a spatřila Cashe, jak sedí u stolu s ostatními muži a tahá z nich rozumy o té či oné fázi těžby, připadalo jí, že má na každé noze dvacetikilové závaží. Ať už ho zahlédla v jídelně, v lese, zabraného do práce, nebo se s ním setkala v kanceláři, když se jejich rozvrhy náhodou překrývaly, její srdce se vždycky dalo do splašeného běhu a měla velké problémy s tím, aby dokázala dýchat normálně.
Trpěla jako nešťastně zamilovaná pubertální dívka, což jí připadlo odporné a nezralé. Každá osmadvacetiletá žena, která tolik toužila po nějakém muži, by měla mít dost odvahy na to, aby ho přitlačila ke zdi a zjistila, co chce on.
Nebýt těch žhavých pohledů, které na mě vrhal, necítila bych se tak popleteně, bránila se sama před sebou. Ale horké sexy pohledy neustávaly a její zmatek pokračoval.
Jednoho večera vpadla do kanceláře, aby vypsala šek na ráno. Jeden z mužů požádal o výplatu dopředu kvůli nějaké události v rodině. Odpoledne řekl Gus, že jeho žena si pro peníze přijede hned ráno, a ona mu slíbila, že pro ni bude mít šek připravený. Celá ta záležitost jí vypadla z hlavy a vzpomněla si na ni, až když už se začínala svlékat a chystat do sprchy.
Gus si znovu rychle zapnula košili, popadla baterku a zamířila do kanceláře. Osvětlená okna prozrazovala, že Cash je stále tam. Ale co mohu dělat? přemýšlela pochmurně, když otevírala dveře.
Odložil pero. „Ahoj.“

„Ahoj.“ Gus vyndala z poličky šekovou knížku. Vysvětlila Cashovi, o co jde, a posadila se u volného stolu, aby šek vyplnila. Cash vždycky používal stůl u okna, pokud u něj Gus neseděla první, ale taková banalita ji už dávno přestala rozčilovat.
Vypisovat šeky bylo pro Gus něčím zcela přirozeným, přesto jí však vstávaly chloupky na krku z Cashovy přítomnosti a udělala chybu. Odkašlala si a začala vyplňovat nový formulář.
Jeho pohled ji přiváděl k šílenství. Odtrhla oči od šekové knížky. „Vidíš něco zajímavého?“ zeptala se odměřeně.
„Myslím, že víš, co vidím.“

Gus se teatrálně podívala za sebe. „Nic tam není. Musíš se koukat na mě.“ Její vlastní odvaha ji překvapila, ale věděla, že pokud Cashe co nejdřív neuzemní, bude mu pro smích. „Jsem zajímavá, Cashi?“

Jeho výraz potemněl. „Nezahrávej si se mnou, Gus.“

„Proč ne? Možná to potřebuješ, Cashi. Možná potřebuješ… něco.“

„A oba víme, co to je, že?“ opáčil nebezpečně přívětivým tónem. V příštím okamžiku vzal do ruky pero. „Ale ne dnes večer.“

Příštích několik sekund otevřelo Gus oči. Mračila se, předstírala soustředění na vypisování šeku a místo toho přemítala o Cashovi. Věci jí začínaly zapadat do sebe: Cash jejich osobní vztah jaksi záhadně zmrazil!
Potom si vzpomněla na jeho slova o tom, že doufá ve vylepšení finanční situace firmy. Říkal něco o vyšších ziscích a ptal se, jestli chápe, co tím myslel. A ona mu řekla, že ano!
Ale nebyla to pravda.
Pochopila to teprve teď. Bože, bylo to skutečně tak jednoduché? Chtěl se jí skutečně vyhýbat, dokud společnost nezačne vydělávat peníze? A co když je nezačne vydělávat nikdy? Mohlo by to klidně trvat roky, než by zbohatli!
Gus si nahlas povzdechla a podepřela si hlavu levou rukou.
„Co se děje?“ zeptal se Cash okamžitě.
Gus spustila ruku. „Nic, co bych nezvládla sama.“ V duchu si přísahala, že to skutečně zvládne. Vytrhla šek a uložila knížku zpátky na místo. „Chybí tam už jen tvůj podpis. Prosím tě, podepiš to, než budeš odcházet.“

Cash pomalu vstal. „Určitě jsi v pořádku?“

Gusina mysl pracovala na nejvyšší obrátky, vymýšlela plány a zavrhovala je rychlostí světla. U dveří se zastavila. „Hmm… chci se tě na něco zeptat. Hodláš v sobotu pracovat?“

„Asi ano. Proč?“

„Protože… mám narozeniny!“ vyhrkla. Byla to lež a chabá výmluva pro to, aby mu navrhla, ať nepracuje. Ale uvedla věci do pohybu a teď je v něm musela udržet. „Myslela jsem, že bychom si mohli udělat… ach, já nevím… možná piknik. Ale asi budeš chtít raději pracovat, viď?“

„Ty máš v sobotu narozeniny? Gus, promiň. Nevěděl jsem to.“

Chápavě se usmála. „Jistě, žes to nevěděl. Jak bys mohl?“

„Piknik říkáš?“ Cash si rozpačitě začal třít krk. „No jistě, proč ne?“

Přepadl ji pocit viny. Od té doby, co Cashe poznala, udělala několik věcí, které by při bližším zkoumání nemohly obstát, jako třeba to, že si prohlížela bez dovolení jeho byt nebo že mu neřekla o těch starých dopisech, dokazujících, že Cashův dědeček vlastnil pozemky společnosti ještě před jejím založením. Lež ohledně narozenin, které měla mít až za půl roku, rozhodně nebyla jejím nejhorším hříchem.
Gus zvedla bradu. V sobotu se ke všemu přizná. Ke všemu! Čekat, až společnost začne vydělávat, bylo zatraceně hloupé. Snad si Cash nemyslel, že je lačná po penězích? Pokud ji miloval, bylo na čase, aby to řekl. Společně potom mohli firmu dovést k ziskům. Nebo hladovět, pokud by to nevyšlo.
„Postarám se o jídlo,“ oznámila mu.
„Nezapomeň na dort,“ usmál se Cash. „Kolik svíček?“

„Uf… moc.“ Gus otevřela dveře. „Uvidíme se zítra.“

Představa pikniku začínala Cashe lákat. Postavil se do dveří, jakmile jimi Gus prošla. „Víš, že se už ani nepamatuju, kdy jsem byl naposledy na pikniku? Muselo to být strašně dávno.“

„Dobrou noc.“ Stál v osvětlených dveřích, ale Gus se neohlédla. S baterkou v ruce mířila rovnou k domovu. Už teď měla ze soboty strach. Možná si ukousla větší sousto, než dokázala sníst. Jak začne? Přiznání se mnohem lépe plánují, než provádějí.
Než šla spát, odvaha se jí vrátila. Bylo potřeba to udělat. Nehodlá čekat, dokud společnost nevykáže větší zisk. Pokud nic jiného, alespoň Cashovi v sobotu řekne, že láska a peníze pro ni nejsou totéž.
Sobota konečně přišla. Ke Gusinu zklamání Matka příroda nehodlala podpořit její plány. Oblohu zakrývaly těžké, tmavé mraky a zjevně se schylovalo k dešti. Zrušit piknik však nepřipadalo v úvahu. Gus chtěla získat Cashovu plnou pozornost a připadalo jí rozumné dostat ho někam mimo tábor, z dosahu všech možných rozptýlení.
Podnikla nájezd na kuchyni a objevila poměrně uspokojivý oběd, jehož hlavní chod tvořilo grilované kuře a bramborový salát. Naskládala jídlo do proutěného košíku. Dort bohužel nenašla, jen pár Mandiných skořicových rohlíčků a nějaké čerstvé ovoce. Spolu s příbory, talíři, ubrusem a dekami na sezení toho byla docela velká hromada.
Právě dokončovala přípravy, když přišel Cash. Vypadal poněkud překvapeně. „Tohle všechno je potřeba na piknik?“

Gus vážně přikývla, ale v hlase jí zazníval smích. „Na pořádný ano.“

Zatvářil se tolerantně. „Zřejmě to víš líp než já. Dobrá, naložím to. Kterým autem pojedeme?“ Usmál se. „Předpokládám, že pojedeme autem.“

„Ano, ale je mi jedno, kterým. Vyber si.“

Cash popadl náruč věcí a odešel. Gus si uvědomila, že zapomněla na pití, a tak naplnila jednu termosku kávou, druhou vodou a přidala je k zavazadlům. Rozhlédla se, přemítajíc, zda už skutečně nic nechybí. Hlava se jí točila vzrušením. Místo džínů si dnes ráno vzala sukni a dala si velkou práci s líčením a účesem. Chtěla, aby všechno bylo dokonalé.
Ale její plán měl jednu nedokonalost, kterou si uvědomila, když se Cash vrátil, zpívaje: „Hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, milá Gus, hodně štěstí, zdraví.“

Vykouzlila na rtech mdlý úsměv. Možná zašla příliš daleko. „Cashi…“

Pořád se usmíval. „Co je?“

Bylo těžké podívat se mu do očí. „Víš, já dnes… chci říct, že…“ Zhluboka se nadechla a dořekla to. „Dnes nemám narozeniny.“

„Zítra?“

„Umm… ne. Až v únoru.“

„Tak proč?“ Cash pohlédl na zbytek piknikového nákladu, potom zpátky na ni. „Nechápu to.“

„Chtěla jsem –“ Gus hledala nějaké logické vysvětlení „ – aby sis udělal den volna.“

Zamračil se. „Zbytečně komplikované plány, nemyslíš?“

„Spíš ďábelské,“ připustila Gus tiše. 
„Řekneš mi, proč?“

Gus nechtěla, aby k tomuhle rozhovoru došlo v kuchyni. „Pojedeš i přesto se mnou?“

Cash se na ni zadíval zpod přimhouřených víček. „Záleží ti na tom?“

„Chtěla… chtěla bych ti říct pár věcí.“

„A tady to nejde?“

„Jde,“ přikývla Gus neochotně. „Ale raději bych si promluvila někde jinde. Myslela jsem, že tě vezmu na své oblíbené místo v horách.“

Cash přemýšlel. Gus zjevně chtěla vytvořit příležitost, aby si mohli popovídat. Jak přišla na ten nápad s narozeninami, to netušil, ale v očích se jí zračilo zoufalství, které nedokázal ignorovat. Možná, že upřímný rozhovor skutečně potřebovali.
Uplynuly tři týdny ode dne, kdy se rozhodnul, že se od ní bude držet dál, dokud se společnost nepostaví na nohy, ale nebylo lehké se podle toho rozhodnutí řídit, když musel bojovat s touhou dotýkat se jí pokaždé, když se k němu přiblížila. Ne že by upřímnost představovala jednodušší cestu. Ale rozhodně jí mohl alespoň vysvětlit, proč se nemůže poddat svým citům k ní, dokud se nedostanou do finančně méně tíživé situace.
„Dobrá,“ řekl tiše. „Pojedu.“

Gus se zjevně ulevilo. „Výborně. Díky.“ Společně vynesli zbytek nákladu ven. „Naložil jsem první část do wagooneru,“ řekl Cash. Gus přemítala, zda její přiznání, že nemá narozeniny, nebylo poněkud ukvapené. Rozhodně změnilo jejich náladu. Cash se tvářil střízlivě a zamyšleně, a jí vůbec nebylo do smíchu.
Cash naložil všechny věci do auta. Obešel ho, otevřel dveře pro spolujezdce a podržel jí je, zatímco nastupovala. „Díky.“ Rty měla sevřené a srdce jí bilo příliš rychle.
Cash vklouznul za volant a nastartoval. „Tak kam?“

Gus mu popsala cestu k jeskyni. „Jedeme k Chinamanově jeskyni,“ vysvětlovala, nutíc se k veselému tónu. Aby nějak vyplnila čas, hovořila celou cestu o jeskyni a vyprávěla o svých dobrodružstvích z dětství.
„Támhle zaparkuj,“ prohlásila konečně. Cash zastavil na zarostlém odpočívadle u silnice. „Je to odtud jen kousek,“ řekla, srdce najednou až v krku. Co když všechno zpackala a Cashe urazila? Co když jí nemá co říct? Co když prohlásí, že se s ní sice rád miluje, ale nic víc?
Vystoupili a vyndali z auta všechny věci. Podařilo se jim pobrat je naráz, ale cesta vedla do kopce a k jeskyni dorazili celí zadýchaní. Cash shodil náklad na zem a podíval se do údolí. „Je to tu krásné.“

„Pojď si prohlédnout jeskyni.“ Gus vešla první a pyšně sledovala, jak se Cash rozhlíží.
„Je skvělá, Gus.“ Položil dlaň na bílou skálu. „A suchá.“

Jejich pohledy se setkaly. „No, asi vyložím jídlo,“ prohlásila Gus vesele. „Máš hlad?“

„Jasně,“ přitakal Cash souhlasně. Nechá Gus, aby sama začala o cíli této vyjížďky, a zatím bude vychutnávat krásu tohoto místa. Už v těchto horách našel tucty nádherných zákoutí a objevoval stále další. Ale tohle místo mělo pro Gus určité kouzlo, a to ho dělalo kouzelným i pro něj.
Cash znovu vyšel ven a zahleděl se na hrozivé mraky. „Bude pršet, Gus. Možná bychom si měli udělat piknik v jeskyni.“

„Dobrý nápad.“ Gus rozprostřela deky u ústí jeskyně. „Najíme se tady. Když začne pršet, snadno můžeme všechno odtáhnout hlouběji dovnitř.“

Cash víc přihlížel, než pomáhal. Rád se na Gus díval. Byl to příjemný způsob trávení času, i když ne zcela uspokojivý, protože každý její pohyb mu zvedal krevní tlak a připomínal, jak dlouhá doba už uplynula od jejich ranního střetnutí v kanceláři. Ano, bylo to střetnutí, takové, které si člověk pamatuje celý život, pokud ho náhodou nepotká nějaké ještě vzrušivější. A to se nestane s nikým jiným než s Gus, tím si byl jistý.
„Pojď si sednout.“ Gus ukázala na deku vedle sebe, a pak začala vyndávat jídlo z košíku.
Jedli, bavili se o výhledu, počasí a o jídle. Oba věděli, že ve vzduchu je něco víc než jen déšť, ale zatím o tom mlčeli. Skořicové rohlíčky a káva oběd završily. Gus naskládala do košíku nádobí a zbytky jídla. Srdce jí divoce bilo; přišel čas.
S pohledem upřeným do krajiny, která blahodárně působila na její nervy, začala: „Chtěla bych ti povědět pár věcí.“

„To už jsi říkala,“ přikývl Cash. Seděli oba čelem k ústí jeskyně, asi půl metru od sebe.
„Jednou, když jsi byl pryč, jsem si prohlížela tvůj byt.“

Cash na ni vrhnul pátravý pohled. „Ne že by mi na tom záleželo, ale proč?“

„Protože jsem měla strach, proč tu jsi. Nevím, co jsem chtěla najít,“ povzdechla si Gus lítostivě. „Nicméně mě tížilo svědomí a chtěla jsem ti to říct. Ale je tu ještě něco jiného. Prohlížela jsem si tatínkovy staré dokumenty; doufala jsem, že v nich najdu něco, co by dokazovalo, že nemáš na svých padesát procent společnosti právo.“

Gus mu pohlédla do očí. „Jednou ses mě ptal, jak se můj otec a tvůj dědeček dali dohromady, pamatuješ?“

Cash přikývl. „Pamatuju.“

„Před pár týdny jsem v těch dokumentech našla odpověď. Tatínek pracoval pro Geralda Saxona. To byl tvůj dědeček, je to tak?“ Cash opět přikývnul. „To jsem si myslela. Tatínek navrhnul, aby založili společnost. Gerald v té době vlastnil zdejší lesy.“

„Nevymýšlíš si? Hej, to je skvělé, Gus. Přemýšlel jsem…“ Cashovo nadšení poněkud zesláblo. „Proč jsi mi to neřekla hned? Vědělas, že mě to zajímalo.“

„Nebylo to v mém zájmu,“ přiznala Gus.
„A teď?“

„Myslím, že naše zájmy jsou… slučitelné,“ řekla ochraptěle. „Tvoje právo být tady je nezpochybnitelné, možná víc než moje vlastní.“

„Nepochybuj o svém nároku na společnost, Gus. Já jsem to nikdy nedělal a dělat nehodlám.“

„Ne, ty ne,“ řekla tiše. „Já jsem v tobě okamžitě viděla hrozbu, ale tebe ani ve snu nenapadlo, že bych ti měla být podřízená. Toho jsem se bála nejvíc, víš?“

Cash se zasmál. „Připravit tě o společnost mi nikdy nepřišlo na mysl. Proč bych si měl useknout vlastní pravou ruku? Vždyť ty jsi ten, kdo se stará o chod celé firmy.“ Zamyšleně se zahleděl do dáli. „Myslím, že díky novému zařízení pokračujeme rychleji, ale pokud mé nápady budou spíš bolet než pomáhat, nikdy si to neodpustím. Bez nich jsi to tu zvládala docela dobře.“

Gus se zatvářila překvapeně. „Pochybuješ snad o svých rozhodnutích?“ Ta možnost ji nikdy nenapadla.
„Nápad půjčit si peníze a koupit nové zařízení byl můj. Nikdy bys tolik neriskovala, kdybych tě nepřesvědčil.“ Cash si zamyšleně promnul bradu. „Pořád si myslím, že to vyjde, ale, ano, kladl jsem si určité otázky.“

„A čekáš na výsledek.“

„Ano,“ souhlasil Cash.
„Ale ne s rukama v klíně. Když se někde objeví šance pomoci, vrhneš se po ní.“

Cash otočil hlavu a Gus cítila, jak ji propaluje pohledem. „Říkáš to, jako by moje práce byla na škodu. Takhle to vidíš?“

„Samozřejmě, že ne.“ Gus se zhluboka nadechla, aby nabrala odvahu. „Jenže ty strkáš všechny své naděje do jednoho koše, Cashi. Vadí mi, že tam s nimi zavíráš i moje a ony tam leží, čekají a mlčí a možná trochu chátrají. Rozhodně tam s nimi není nic, co by je povzbuzovalo k životu.“

Konečně získala jeho plnou pozornost. Zahloubané na ni zíral a zjevně mu začínal docházet smysl jejích slov. Naklonila se k němu blíž a položila mu ruku na rameno. „Miluju tě. Stojíš o mě?“

Polknul. „Bože, ano, stojím. Ano…“

Obrovská úleva, která naplnila Gusiny smysly, ji málem připravila o řeč. Ale dokázala ze sebe vypravit: „Myslíš, že tě budu milovat víc, když společnost začne vydělávat peníze?“

Cash se zamračil. „Mmm… to jsem zrovna neměl na mysli.“

„Tak opačně. Myslíš, že tě budu milovat míň, když společnost nebude vydělávat víc peněz než doposud?“

„Gus, ty to nechápeš.“

„Máš pravdu, nechápu. Vysvětli mi to, Cashi.“

Při pohledu na rozhodnost v jejích očích se Cashovi rozbušilo srdce. Stála těsně u něj a její ruka na jeho rameni byla jako pevné, nezrušitelné spojení. Přesně po tomhle už dlouho toužil, po takovémto souznění duší.
Ale došlo k němu příliš brzy. „Nemám, co ti nabídnout,“ řekl chraplavě.
„Já tobě nemám co nabídnout,“ opáčila tiše a viděla, jak se mu rozšířily oči.
„Ty máš všechno, všechno, co chci!“ zvolal. „Miluju tě tolik, že málem nevidím.“

Gusiny oči se najednou zamlžily. „Vždyť nemám peníze.“

„Bože, myslíš, že na tom záleží?“

Gus na něj obrátila uslzený pohled. „Co jiného si můžu myslet?“

„Nesrovnávej… chci říct, neobracej naše role! Muž by měl mít… muž by měl něco mít, Gus!“

„Máš přesně to, co já: jednu polovinu společnosti bojující o přežití, a polovinu téhle hory.“ Roztřeseně se usmála. „A také máš moji lásku. Cashi, já nechci čekat, dokud se ty naděje v tvém košíku nesplní nebo nezhroutí. Uvědomuješ si, že jsme spolu tuhle konverzaci mohli vést třeba ode dneška za rok? Za dva roky? Pokud společnost začne vydělávat okamžitě, je to skvělé. Ale co když nezačne? Cashi,“ zašeptala, „oddalovat naši budoucnost by bylo plýtvání časem.“

Přitiskla se k němu a přejela dlaní po přední straně jako džínů k zipu. „Nebo tě musím svést, abych tě přesvědčila o tom, kolik času už jsme ztratili?“

Cashův hlas zdrsněl emocemi. „Věř mi, už začínám být přesvědčený.“

Gus původně žádné svádění neplánovala, ale teď jí ta myšlenka připadala velice lákavá. Zvedla hlavu a pokryla jeho rty polibky. „Moje poslední přiznání se týká právě tohohle,“ zašeptala. „Milování. Tvrdila jsem ti, že nemám ráda sex, ale neřekla jsem ti, proč. Je to proto, že –“ její šepot ještě víc ztichl „ – jsem nikdy předtím nic necítila. A s tebou jsem toho cítila tolik, Cashi. Nevěděla jsem, že takové city skutečně existují. Od toho rána v kanceláři jsem se každou noc několikrát budila, vzpomínala a trpěla. Krátce řečeno, má lásko, osvobodils ve mně démona, který se nedá utišit jinak, než –“ bojovala se zapínáním jeho kalhot; vklouzla rukou dovnitř, aby ho polaskala „ – takhle.“

Cash se jediným pohybem svezl na záda a stáhnul ji na sebe. „Představoval jsem si tuhle scénu už tolikrát,“ zachraptěl. „Ale vždycky jsem to byl já, kdo musel svádět.“

„Protože jsem tě dřív nechala dělat všechnu práci,“ zašeptala. Po dlouhém polibku plném žádosti zvedla hlavu a pohlédla na něj. „Řekni mi ještě jednou, že mě miluješ.“

„Miluju tě, ale nejsem si jistý, zda láska není jen omluvou pro to, jak spěcháme.“

„Přijmu jakýkoli důvod, proč čekat, jenom ne peníze. Můžeš mi nějaký dát?“ Mezitím, co mluvila, se boky vměstnala mezi jeho stehna.
„Ne, když děláš tohle, tak ne.“ Hladil sladké křivky jejího zadečku. „Také jsem často nemohl spát.“

Dráždila špičkou jazyka jeho rty, což ho přivádělo k šílenství, jak už věděla. „Jen si pomysli, kolik legrace bychom byli zažili, kdybychom trpěli nespavostí ve stejné posteli.“

„Ty jedna čarodějko,“ zasténal.
„Bláznivě zamilovaná čarodějka,“ přitakala. Trošku vystřízlivěla a pohlédla mu do očí. „Nikdy bych si nemyslela, že se do tebe zamiluju, ale stalo se. Naštěstí nás to postihlo oba. Tak… co s tím uděláme?“

Cash se také vzpamatoval. „Gus, jestli společnost zkrachuje…“

„Nezkrachuje, ale dejme tomu. Vím, že bych chtěla zkusit začít znovu, a vím, že by se mi to dělalo snáz, kdybys byl se mnou.“ Na tváři se jí objevil zbožňující úsměv. „Před pár týdny bych si raději nechala vyříznout jazyk, než abych něco takového vyslovila.“ Přejela pohledem po jeho tváři. „Ty jsi ale po čertech hezký, Saxone.“

„Ach, Gussie,“ zavzdychal a přitáhl si její hlavu k hladovým ústům. Pokrýval polibky její nos, tváře a rty a rukama ji laskal po celém těle. V povznesené náladě, že si nevzala kalhoty, jí začal vyhrnovat sukni.
Jeho horečka byla nakažlivá. Gus ji chytila okamžitě a dospěla k závěru, že další debatu odloží na později. Zatímco mu rozepínala košili, zbavil ji kalhotek, a pak už slastně prozkoumávali svá nahá těla. „Tentokrát žádné oblečení,“ zabručel Cash. „Vřele souhlasím. Á, prší.“

Se smíchem vstali a přetáhli deky hlouběji do jeskyně. Tam, v suchu a teple, ze sebe strhali zbylé kusy oděvu. Gus se podlamovala kolena při pouhém pohledu na něj. „Jak už jsem řekla,“ šeptala, „jsi po čertech hezký“

Škádlivě se usmál a přitáhl si ji do náručí. „Možná že miluješ –“ významně si odkašlal „ – jenom moje tělo.“

„Řekněme, že to byla první věc, do které jsem se zamilovala,“ zamumlala Gus. Konečky prstů mu přejížděla po rtech. „A druhá přišla ústa. To, jak jsi líbal.“

Jeho tělo toužilo po naplnění, ale potřeboval si ujasnit ještě jednu věc. Zachytil její pohled. „Chceš, abychom se vzali, viď?“

Gus zadržela dech. „Ano.“

„Já také.“

Chtěla slyšet víc. „Co s tím tedy uděláme?“ Odmlčela se, a pak zašeptala: „Prosím, nepochybuj už o ničem, Cashi, tolik tě miluju. Vydělávat si na živobytí je důležité, neříkám, že ne. Ale nemůžeš popřít, že jsme dobrý tým, doplňujeme se. Ty jsi vynalézavý, já konzervativní. Vyvažujeme jeden druhého.“

Přitisknul si její hlavu na prsa, zabořil jí bradu do vlasů a pohladil ji po zádech. Hlavou mu probíhalo všechno, co se stalo od jeho příjezdu do Oregonu: jejich první setkání, jejich hádky, milování, jeho snaha dovést společnost k ziskům.
Gus se v jeho náručí zavrtěla. „Cashi?“

Ukazováčkem ji vzal za bradu a pohlédl jí do očí. „Miluju tě, Gus. Vezměme se.“

Zaplavila ji vlna štěstí, ale potlačila ji a zkoumavě se Cashovi zahleděla do očí. „Vím, že jsem udělala, co jsem mohla, abych tě přiměla vidět situaci tak, jak ji vidím já. Jsi si jistý?“

„Také nechci, aby ten košík nadějí jen tak stál, Gus. K prvnímu partnerství nás přinutil osud. To druhé si můžeme vybrat sami. Ano, jsem si jistý. Nikdy jsem si nebyl ničím jistější. Gus Parrishová, vezmete si mě?“ Nechala volný průchod svému štěstí. „Bude mi ctí stát se vaší ženou, Cashi Saxone.“

„Pořád ještě prší,“ zamumlala Gus. Leželi na jedné dece, přikrytí druhou, rozpálení a spokojení.
„O Vánocích se setkáš s mými bratry,“ řekl Cash ospale.
„Skvělé. Už se nemůžu dočkat, až je poznám. Přijedou sem?“

„Dohodli jsme se, že strávíme Vánoce společně, ale o místě jsme ještě nehovořili.“ Usmál se. „Co uděláme s nápisy na autech, až se vezmeme?“

„To je jednoduché. Necháme je změnit na Saxonovu dřevorubeckou společnost.“

Cash se zvednul na loktech, aby jí viděl do tváře. „Tobě by to nevadilo?“

Gus se láskyplně dotkla jeho tváře. „Budu také Saxonová, ne?“

Zamyslel se. „Myslím, že by se nápisy skutečně měly změnit, ale co bys řekla tomuhle: Saxon a Saxonová, dřevorubecká společnost?“

Gus se usmála. „Vzpomínáš, jak jsem tě nazvala necitelným ničemou? Beru to zpátky, lásko. Beru zpět každé ošklivé slovo, které jsem ti kdy řekla.“

„Takže se ti ten nápad líbí?“

„Líbí se mi všechny tvé nápady. I některé moje vlastní.“ Gus vklouzla oběma rukama pod pokrývku. „Právě teď jsem dostala jeden, který by se možná mohl líbit i tobě.“

Zasyknul. „Ano, docela se mi zamlouvá.“

„Myslela jsem si to.“
EPILOG
Po mnoha meziměstských hovorech se bratři Saxonové dohodli, že Vánoce oslaví na ranči Kidd River v Montaně. Cash vysvětloval důvody tohoto rozhodnutí Gus.
„Za prvé, na Chanceově a Cleině ranči je dost ložnic, abychom se tam vešli všichni. Za druhé, Cleině dcerce je teprve osm a Cleo by chtěla, aby Rosie strávila Vánoce doma. Za třetí –“ Cash se usmál „ – v Montaně by měl být sníh, takže budeme mít bílé Vánoce!“

Gus už o Cleo a Rosii věděla a nemohla se dočkat, až Chanceovu rodinu pozná. Rush a jeho manželka Valentine přijedou z Las Vegas; na ně se Gus také moc těšila.
Jednu dobu telefonní hovory probíhaly šíleným tempem. „Ty se ženíš? Já se žením!“ Zdálo se, že každý z bratrů našel svou vyvolenou a Gus se poprvé po letech bála setkání s neznámými lidmi. Bude se jim líbit?
Nejdřív přemýšleli o tom, jak by bylo krásné uspořádat trojitou svatbu, ale nakonec všichni dospěli k závěru, že nemohou před Vánoci opustit podnik, a tak si každý pár přísahal zvlášť.
Čtyřiadvacátého prosince Cash a Gus odletěli do Heleny v Montaně. Přivítala je veselá pětičlenná skupinka, sestávající z Chanceho, Cley, Rosie, Rushe a Valentine. Setkání bylo velkolepé. Ženy se okamžitě spřátelily, setkání s bratry svých manželů je uvedlo do rozpaků jen na několik krátkých minut, a všichni si zamilovali Rosii, jediné dítě mezi nimi.
Ale to nemělo trvat dlouho. Cleo byla těhotná a Chance jen zářil.
Každá místnost ranče byla vyzdobena zelenými větvičkami a jmelím, v obývacím pokoji stál nádherný stromek, voněly svíčky a prskavky. Jenže nebyl sníh.
Gus viděla Cashe, jak si povídá s Rosii. „Vsadím se, že by sis přála, aby napadl sníh, viď, zlatíčko?“

„Napadne, strýčku Cashi,“ prohlásila holčička přesvědčivě. „Uvidíš.“

Gus málem roztálo srdce v hrudi. Mít dceru jako Rosie by považovala za vrchol štěstí. Byla krásná, s dlouhými, tmavými loknami a velikýma modrýma očima, ale lidé kolem ní ji nejvíc milovali pro její roztomilou, srdečnou povahu.
Gus přepadl pocit viny. Vždyť vrcholu štěstí už dosáhla! Stala se paní Saxonovou; co víc mohla chtít?
Ale miminko, plod její a Cashovy lásky… Jak by touha po dítěti mohla být něčím špatným?
Během štědrovečerní večeře, zatímco jedli, poslouchali koledy a pořád znovu a znovu si radostně uvědomovali, že jsou jedna rodina, několikrát přišla řeč na to, že není sníh. Rosie pokaždé tiše protestovala: „Ale dnes večer napadne. Uvidíte.“

Když všechny tři ženy osaměly v kuchyni, Gus řekla: „Rosie je rozkošná, Cleo. Věří ještě na Ježíška?“

Cleo se zasmála. „Myslím, že je v tom stádiu, kdy o jeho existenci pochybuje, ale nedokáže se podívat pravdě do očí. Musím připustit, že ji podporuju v tom, aby věřila. Víra v Ježíška zvětšuje radost dětí, nemyslíte?“

„Rozhodně,“ přitakaly Valentine i Gus.
Toho večera, když už leželi v posteli, se Gus přitulila k manželovi. „Mám je všechny ráda, Cashi. Myslíš, že se jim také líbím?“

„Ano,“ přikývl bez sebemenšího zaváhání. „Všichni si myslí, že jsi skvělá, miláčku.“

„Měla jsem strach.“

„Já vím, ale Chance a Rush mi řekli, že Cleo a Valentine na tom nebyly o nic lépe.“

„Ale ony jsou tak krásné! A příjemné a inteligentní. Obě.“

„Ty také, Gussie –“ Jeho pravá ruka se začala toulat po jejím těle. „Jsi dívka mých snů, lásko.“

Gus se ochraptěle zasmála. „A tahle dívka tvoje sny zná, že?“

„Myslím, že ano.“

„Jak silné jsou tu zdi?“ zašeptala Gus. „Děláme trošku hluk, víš.“

„Mají na práci lepší věci než tiše ležet a poslouchat, jestli něco nezaslechnou,“ uklidňoval ji Cash s úsměvem. „A Rosie už dávno spí.“ Vjel manželce rukou pod noční košili. „Miluju tě, Gus. Na světě neexistuje žádná věc, která by mě učinila šťastnějším, než jsem teď.“

Gus se kousla do rtu. „Víš, že se cítím stejně. Miluju tě víc, než dokážu říct, ale…“

„Ale co, lásko?“

„Dítě, Cashi. Chtěla bych… chtěla bych miminko.“ Gus tu větu ze sebe jen těžko soukala, protože děti byly něčím, o čem dosud příliš nemluvili. Měli moc práce. Starost o společnost jim zabírala většinu času. Ale Cashovy výpočty a předpoklady se začínaly ukazovat pravdivými. Dřevorubecká společnost Saxon a Saxonová začínala vydělávat peníze a její hrdí majitelé pořád přicházeli s novými inovacemi, zlepšeními a nápady, jak zvýšit zisky.
„Ale dítě by asi znamenalo problémy,“ pokračovala Gus zamyšleně, když Cash hned neodpověděl.
„Nezabývejme se problémy, Gussie,“ zašeptal Cash. „Pojďme myslet jen na radost, kterou takové dítě přináší.“

Gus se málem zastavilo srdce. „Takže souhlasíš?“

„Souhlasím.“

„Ach, Cashi!“ Gus ovinula manželovi paže kolem krku. „Já tě zbožňuju!“

Cash se usmál. Když si představil sám sebe jako otce, duši mu naplnil pocit štěstí.
Život byl krásný.
